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КНИГА О ЖЕРТВОПРИНОШЕНИИ КОНЯ


Глава 1
Вайшампаяна сказал:
1-3. Когда царь Дхритараштра1 совершил возлияния воды (для покойного Бхишмы),2 мощнодланный Юдхиштхира,3 пребывавший в полном смятении чувств, пропустил его вперед и (вслед за ним) поднялся (из воды на берег). А поднявшись, хранитель земли, глаза которого затуманились слезами, рухнул на берегу Ганга, словно сраженный охотниками слон. Его, лишающегося чувств, подхватил побуждаемый Кришной4 Бхима;5 сам же Кришна, губитель неприятельских богатырей, крикнул ему "Держись!".
4-6. И увидели Пандавы, о царь, праведного духом Юдхиштхиру - страдающим, опустившимся на землю, часто и тяжко воздыхающим; увидели владыку людей едва живым, пораженным сердечной печалью. Снова скорбь обуяла Пандавов и собрались они вокруг (Юдхиштхиры). А могучий и мудрый царь Дхритараштра, рядом с ним сидевший, сказал ему, терзаемому великой скорбью, такое слово:
7-79. "Восстань, о тигр из рода Куру,6 и непрерывно делай дело: ведь исполняя свой кшатрийский7 долг, ты уже покорил всю землю! Теперь же вместе с братьями и друзьями наслаждайся ею, о владыка людей! Я не вижу, о чем тебе печалиться, о достойнейший из блюстителей дхармы!8 Это мне вместе с Гандхари9 надлежит печалиться, о царь: потерял я и сыновей, и царство - словно приснившееся во сне сокровище! Не послушал я благих советов доброжелателя моего, великого духом Видуры10 - и ныне, глупец, раскаиваюсь! Говорил мне прежде благочестивый провидец:11 "Из-за бесчинств Дурьодханы придет гибель вашему роду! Если хочешь, о царь, блага роду своему - да будет казнен скудоумный злодей, царь Суйодхана!12 Кар-на13 и Шакуни14 пусть никогда более не увидят его! И позаботься о том, чтобы отменить все последствия этой игры! Возведи на трон Царя Праведности15 - Юдхиштхиру; и будет он, как подобает великому правителю, хранить эту землю. А если не хочешь, чтобы царствовал Юдхиштхира, сын Кун-ти, - то сам прими царство и правь как самодержец.16 Будь равно справедлив по отношению ко всем существам, о владыка людей, и все твои родичи, о воз-раститель величия рода, пусть подражают в этом тебе!". Но хоть и говорил так ясновидец Видура, я все же последовал, безрассудный, за злодеем Дурьод-ханой, о сын Кунти! Не послушал я сладостных речей того (великого) мужа - и вот пожинаю плод великоскорбный, тону в океане тоски! Смотри, вот перед тобой, о царь, твои престарелые родители,17 терзаемые скорбью! Тебе же самому, о владыка людей, не о чем, мне кажется, скорбеть в этом мире".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" первая глава.

Глава 2
Вайшампаяна сказал:
1-8. Выслушав эти слова многомудрого царя Дхритараштры, благоразумно промолчал (Юдхиштхира). И тут сказал ему Кешава:18 "Тот, кто чрезмерно предается сердцем скорби, тот причиняет боль своим усопшим предкам, о владыка людей! Совершай лучше всевозможные обряды, сопровождаемые обильными дарениями (брахманам),19 насыщай богов - сомой,20 приношениями свадха21 - numapoel22 Подобному тебе, о многомудрый, не к лицу так дер-жать себя ныне: ведь все, что следует познать - ты познал, все, что следует исполнить, - ты исполнил. Ты воспринял "Царскую дхарму"23 от Бхишмы, чья мать - Бхагиратхи,24 а также от Кришны Двайпаяны,25 Нарады26 и Видуры. Не подобает тебе вести себя по обычаю глупцов; лучше, утвердясь в обычае отцов и дедов, неси свое (царское) бремя! Ведь кшатриям надлежит завоевывать небо своей воинской славой, а тот герой, что пал в битве, тоже неба лишен не будет! Потому - не скорби, о великий царь! Все так и должно было случиться. Тех, кто пали в этой битве, ты больше никогда не увидишь!"
9-13. Исполненный духовного пыла Говинда сказал это Праведному царю, Юдхиштхире - и замолк, а Юдхиштхира ответил так: "О Говинда, я знаю, какую ты приязнь ко мне питаешь, с какой любовью и дружбой всегда обо мне печешься. Ты окажешь мне приязнь наивеликую, о досточтимый носитель палицы и диска,27 радость ядавов,28 если соизволишь дать согласие, дабы я ушел в отшельнический лес; ведь не знать мне больше мира и покоя после того, как я стал причиной смерти Деда29 и мужа-тигра Карны, никогда не обращавшегося вспять на поле битвы! Соизволь же назначить мне такое деяние, о смиритель недругов, коим я искуплю свой жестокий поступок, коим очистится моя душа!".
14-20. На это ему познавший дхарму, великим пылом наделенный Вьяса сказал, утешая его, такое благое слово: "Незрел еще твой ум, сынок, ты словно опять впал в детство: что толку нам без конца сотрясать словами пространство! Ты познал дхарму кшатриев - тех, кто живут войной; знаешь, как должен поступать царь, дабы не встретиться с неприятностями. Да и Учение об освобождении,30 ты всё прослушал должным порядком, и все сомнения, порождаемые чувственными привязанностями, я в тебе уничтожил. Маловерный и неразумный, ты постоянно преступаешь (веления) смршпи:31 не смей так больше делать, не пристало тебе подобное невежество! Искупительные обряды, какие есть, - все тебе ведомы; ты слышал всё и о воинской дхарме, и о дхарме дарений, о безгрешный! Почему же, познавший все дхармы, во всех Писаниях32 искушенный, ты опять в помрачение впадаешь - словно бы из-за незнания?
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" вторая глава.

Глава 3
Вьяса сказал:
1-3. Боюсь, о Юдхиштхира, что подводит тебя твоя мудрость. Ведь смертный никакого дела не совершает сам, по своей воле. Человека направляет Ишвара33 - к худу ли, к благу ли: так и совершает тот деянья; о чем же тогда печалиться? Ты себя, к тому же, мнишь великим грешником; тогда слушай, чем снимаются в этом мире грехи, о бхарата!34
4-10. Деяниями подвижничества, жертвами, дарениями спасают обычно себя люди, которые согрешили, о Юдхиштхира! Жертвою, подвижничеством, даянием очищают себя люди, грех сотворившие, - о муж-тигр, владыка людей! Великие духом асуры35 и боги ради обретения благой заслуги усердно исполняют жертвенный обряд: потому принесение жертв - превыше всего! Именно в жертвах достигнув превосходства, великие духом боги, исполнители обрядов, одержали верх над данавами.36 Соверши, о царь-бхарата, рад-жасую и ашвамедху, а также сарвамедху и нарамедху,Ъ1 о Юдхиштхира! Исполни по всем правилам обряд жертвоприношения коня, сопровождаемый дарениями брахманам, а также раздачей пищи и всевозможных желанных даров, - как (это сделал некогда) Рама, сын Дашаратхи, или как твой предок - великий герой и царь-хранитель земли Бхарата, сын Духшанты и Шакунталы.38
Юдхиштхира сказал:
11-18. Бесспорно, жертвоприношение коня может и всю землю очистить; но соизволь выслушать, как я об этом мыслю. Учинив это превеликое побоище своих родичей, я сейчас, о лучший из дваждырожденных, не способен и на самое малое дарение, ибо остался без богатств. У этих же юных царевичей, чьи раны еще не зажили, печальных, терпящих страдания, - я не смею просить богатства! Сам (только что) разорив свою землю, могу ли я, о достойнейший из брахманов, ради жертвоприношения взимать новую подать с обуянных скорбью (подданных)! Из-за злодейств Дурьодханы разорена изобиловавшая богатствами земля, а все цари-владыки земли познали бесславие, о достойнейший из подвижников! Дурьодхана ради богатств опустошил землю; но казна этого злобного сына Дхритараштры после него оказалась пустой! В этом мире полноценным (считают) и такой обряд, когда вся земля служит дакшиной;39 мудрецы полагают это приемлемым видоизменением обряда. Но я не желаю идти на такую подмену; а потому ты, чье богатство составляет пыл подвижничества,40 соизволь оказать мне в этом необходимую помощь.
Вайшампаяна сказал:
19-20. На это Кришна Двайпаяна, немного подумав, ответил тогда Парт-хе,41 Царю Справедливости: "Известно, о Партха, что на горе Химаване42 пребывает сокровище, оставленное там брахманами при жертвоприношении владыки земли Марутты. Принеси его оттуда, о сын Кунти: его тебе будет достаточно".
Юдхиштхира сказал:
21. Как при жертвоприношении Марутты собирали это богатство? И когда
жил этот царь, о наилучший из повествователей?43
Вьяса сказал:
22. Если хочешь услышать, то слушай, о Партха, (рассказ) о царе (Ма-
рутте) из рода Карамдхама, а также о времени, когда жил этот великий герой
и правитель, обладатель несметных богатств.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" третья глава.

Глава 4
Юдхиштхира сказал:
/. Я хочу услышать повествование об этом царственном риши,44 о Двайпаяна, знаток закона! Поведай мне сказ о Марутте, о безупречный!
Вьяса сказал:
2-7. Давным-давно, во времена Критаюги45 жил владыка Ману, владетель карающего жезла.46 Сын его, великий лучник, был известен под именем Прад-жати. А у Праджати был сын, знаменитый Кшапа; сыном же Кшапы был Икшваку, великий владыка и хранитель земли. У него, о царь, было сто необычайно благочестивых сыновей; и всех их владыка Икшваку сделал хранителями земли. Из них же лучшим был Вимша, идеальный стрелок из лука; а у Вимши был, о бхарата, благородный сын по имени Вивимша. Вивимша имел пятнадцать сыновей, о царь, - как на подбор благочестивых и правдивых, великолепных лучников, праведных, говорящих людям только добрые слова, радостно исполнявших обязанности дарителей. Старший из них, Кха-нинетра, одолел всех остальных.
8-22. Этот доблестный Кханинетра безраздельно завладел всем царством, однако не смог уберечь его. Подданные невзлюбили этого царя. Изгнав его из страны, они посвятили на царство его сына, Суварчаса, и очень тому радовались, о Индра царей!47 Бывши свидетелем того, как отца его свергли и изгнали из царства, (Суварчас) сосредоточил все усилия лишь на благе своих подданных. Был он благочестив, правдив, чист, самообуздан и бес-. страстен, и подданные любили своего разумного, преданного дхарме царя. От того, что он во всем следовал дхарме, перевелись у него повозки с казной;48 а когда казна опустела, то бывшие вассалы со всех сторон стали наседать на него. Оставшись без повозок с казной, теснимый многими врагами, царь вместе с домочадцами и населением столицы познал великое страдание. Но даже доведя его до последней крайности, враги все же не могли устранить царя, ибо был он праведен в поступках и стоек в дхарме, о Юдхиштхира! Когда же тому царю и столице его совсем тяжко пришлось, он просто дунул в сложенный кулак, и (на изданный им трубный звук) явилось войско, с помощью которого он одержал верх над всеми соседними царями. Вот почему он прославился как "Трубящий в кулак" - Карамдхама, о царь! Сын его, которого по отцу также звали Карамдхамой,49 жил уже в начале Третаюги.50 Благочестивый, он не уступал достоинствами Индре; сами боги не смогли бы одолеть его! В ту пору все (другие) хранители земли покорялись его воле; благодаря своей силе и добродетели он стал над ними верховным царем!51 Всей душой преданный дхарме царь по имени Авикшит отвагой был равен Индре, неукоснительно исполнял жертвенные обряды, охотно предавался разнообразной деятельности, был стоек, смирил свои чувства. Блеском величия он был подобен Солнцу, смирением сравнялся с Землей, разумностью не уступал Брихаспати,52 неколебимой стойкостью - Химавану. Делом, словом и помыслом, ясностью духа, самообладанием тот царь покорил сердца своих подданных. По всем правилам совершил этот владыка сотню жертвоприношений коня, которые исполнял для него (в качестве 
главного жреца) сам премудрый владыка Ангирас.53
23-27. Но сын его все же превзошел отца своими достоинствами - знаток дхармы по имени Марутта, многославный царь-миродержец.54 Обладающий мощью десяти тысяч слонов, воочию - будто второй Вишну,55 желая совершить жертвоприношение, повелел изготовить тысячами золотые сверкающие сосуды. Достигнув горы Меру56 на северной стороне Химавана, где есть огромная вершина, вся состоящая из золота, - велел он там начать работу. И вот золотых дел мастера изготовили золотых горшков, ковшей, мисок,57 сидений столько, что даже сосчитать было нельзя. Неподалеку оттуда находилась огороженная жертвенная площадка, и на ней всей душой преданный дхарме владыка людей, хранитель земли Марутта по всем правилам совершил жертвенный обряд вместе с собравшимися там другими правителями народов.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" четвертая глава.

Глава 5
Юдхиштхира сказал:
1-2. Как этот царь достиг такого могущества, о достойнейший из владеющих речью?58 И как он сумел добыть (столько) золота, о брахман? Где теперь находится это добытое им сокровище? Как могли бы мы им завладеть, о владыка, чье богатство - пыл подвижничества?59
Вьяса сказал:
3-6. Асуры и боги - (две ветви) многочисленного потомства Дакши Праджапати60 - соперничали друг с другом, сынок! А у Ангираса было два сына, избравших для себя один и тот же путь служения - наделенный непомерным величием Брихаспати и владеющий богатством тапаса61 Сам-варта. Жили они, будто чужие друг другу: в непрестанном соперничестве. Брихаспати, однако, то и дело одерживал верх над Самвартой. Тот же, терпя все время от старшего брата поражения, бросил, наконец, дела и, одетый одним лишь пространством,62 охотно предался жизни лесного отшельника.
7-11. Но (однажды) Васава, победив и истребив всех асуров, добился для себя во вселенной статуса Индры63 и избрал тогда своим царским жрецом - пурохитой старшего сына Ангираса, достойнейшего из брахманов - Брихаспати. В давние времена сам Ангирас был исполнителем обрядов для царя Карамдхамы; тот во всем мире не знал себе равных в доблести, добронравии и силе, могучий, словно Совершитель сотни жертвоприношений,64 всей душой преданный дхарме, твердый в своих обетах. Его колесница, его войско и всевозможные богатства являлись где угодно по дуновению его уст - в силу глубины его йогического созерцания, о царь! Благодаря своим достоинствам тот владыка людей подчинил себе всех земных правителей. Прожив (на земле) сколько ему хотелось, он затем прямо в своем телесном облике пошел на небо. У него же был сын - знаток дхармы, подобный (древнему царю) Яяти,65 по имени Авикшит, губитель недругов, покоривший себе всю землю. Доблестью и добродетелями тот царь был подобен отцу.
12-19. А у Авикшита был сын по имени Марутта - могучий воитель, равный самому Васаве, и вся Земля, опоясанная океаном, пылала к нему любовью. Тот царь непрестанно соперничал с Царем богов; однако, и Васаве нелегко было состязаться с Маруттой, о радость Пандавов! Владыка земли Марутта был чист и исполнен достоинств; Шакра,66 как ни старался, не мог его превзойти! И вот, не будучи способен превзойти его, Тот, чью колесницу влекут буланые кони, призвал к себе Брихаспати и в присутствии других богов сказал ему: "Если ты, о Брихаспати, хочешь сделать приятное мне, то не соглашайся исполнять для Марутты ни жертвы богам, ни (заупокойные) приношения Предкам. Ведь я один обрел положение Индры и среди богов, и во всех трех мирах, о Брихаспати; а Марутта - (всего лишь) владыка Земли! Сможешь ли ты после того, как совершал жертвенные обряды для бессмертного царя богов, с чистой совестью совершать их для обреченного на смерть Марутты? Сделай же выбор - благо тебе! - между мною и Маруттой; и лучше отвергни Марутту, по свободному выбору своему - мне окажи предпочтенье!"
20-25. На эти слова Индры Брихаспати, на миг задумавшись, так отвечал Царю богов, о Каунтея:67 "Ты - повелитель всего живого, опора для всех миров, ты сразил (асуров) Намучи и Вишварупу, а также Балу.68 Ты один, о герой, направляешь богов к величайшему благу! Ты неустанно поддерживаешь и землю, и небо, о Губитель Балы! Я, исполнявший (доныне) должность пурохиты при тебе, о владыка сонма богов, Пакашасана, - смогу ли совершать жертвоприношения для смертного Марутты? Будь же спокоен, о владыка богов: никогда я для смертного не возьму в руки жертвенный ковш при исполнении обряда. Слушай, что говорю: пусть воды в огонь превратятся, пусть перевернется земля, пусть солнце лишится сиянья, если я свое слово нарушу!".
26. Выслушав эти слова Брихаспати, Шакра одобрил их и затем удалился, успокоенный, в свой небесный чертог.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятая глава.

Глава 6
Вьяса сказал:
1. Здесь обычно рассказывают вот такое древнее предание о беседе Бри-хаспати с Маруттой, о бхарата!
2-3. Узнал царь Марутта о том, какой договор заключил Царь богов с сыном Ангираса, и воспылал гневом. Внук Карамдхамы (тотчас) замыслил совершить жертвенный обряд и, придя к Брихаспати, обратился к нему, красноречивый, с такими словами:
4-5. "О владыка - щедрый податель,69 о владеющий сокровищем тапа-са!70 Прежде я приходил к тебе, и с твоего соизволения, о досточтимый, заключили мы договор о совершении жертвенного обряда. Теперь же я собрал все необходимые припасы и хочу начать жертвоприношение. Тебе надлежит совершить его для меня, о святой муж: так за дело, и исполни (обещанное)!
Брихаспати сказал:
6. Я не желаю совершать жертвенный обряд для тебя, о владыка земли.
Меня пригласил Индра, Царь богов, и я ему обещал.
Марутта сказал:
7. Я - твое поле, от отца наследуемое. Велико и мое почтение к тебе.
Не может мне быть отказано в жертвоприношении. Окажи предпочтение
мне, почитающему тебя.
Брихаспати сказал:
8-9. Я прежде совершал обряд для бессмертного, и не смогу исполнить его для человека. Уходи или здесь оставайся, о Марутта, - я (все равно) отказываюсь от жертвоприношения. Я не буду твоим жрецом - исполнителем обряда. Кого хочешь другого в этом мире возьми себе в наставники, и пусть он совершит жертву для тебя, о мощнодланный!
Вьяса сказал:
10-13. При этих словах царь Марутта исполнился стыда и, огорченный, ушел. По дороге он встретил святого провидца Нараду и, как подобает, замер перед ним в приветствии, почтительно сложив ладони. Тут Нарада и сказал царю: "Не очень-то ты весел сегодня, царственный мудрец! Что могло бы успокоить тебя, о безупречный? Куда ты идешь и откуда несешь свою печаль? Если мне можно слышать об этом, то расскажи все, о царьбык, владыка земли, а я уж не пожалею усилий, чтобы охладить твой гнев, о царь!".
14-16. И в ответ на эти слова великого риши Нарады Марутта рассказал все о том, как жестоко обманул его собственный учитель. "Пошел я к сыну Ангираса, наставнику богов Брихаспати, думал видеть его жрецом на своем жертвоприношении. Но он меня не порадовал. Отвергнутый им, я не хочу больше жить! Мой духовный наставник бросил и обманул меня, о Нарада!".
17-19. И тогда Нарада ответил на это царю, сыну Авикшита, такими словами, словно бы возвращая его к жизни, о великий царь: "Благочестивый сын Ангираса по имени Самварта, одетый одним пространством, странствует по всей земле, повергая людей в смятение (своим видом и поведением). Если не желает Брихаспати исполнить для тебя обряд - поди к Самварте, о великий царь, умилостивь его, и он совершит жертвоприношение!
Марутта сказал:
20-21. Этими словами ты возвратил меня к жизни, о досточтимый Нарада! Но где мне найти Самварту, укажи, о лучший из наделенных речью! И как мне подступиться к нему, чтобы он не отказал? Ведь если и он меня отвергнет, я не смогу жить на свете!
Нарада сказал:
22-26. Под видом безумца странствует он, где захочет, но при этом то и дело наведывается в город Варанаси. Ступай к воротам этого города и положи при них мертвое тело. Кто при виде его повернет обратно, тот и есть Самварта, о владыка земли! Следуй за ним по пятам, куда ни направится этот обладатель великого могущества; когда же останешься с ним наедине, сложи почтительно ладони и проси у него защиты. Если он тебя спросит: "Кто тебе сказал обо мне?", отвечай, о губитель недругов, словно бы по принуждению,71 (не желая меня выдавать): "Нарада". А станет расспрашивать, где меня можно найти, - тут же, без колебаний скажи ему, что я взошел на погребальный костер.
Вьяса сказал:
27-33. Царственный риши молвил: "Да будет так!", поклонился затем Нараде, попросил у него разрешения удалиться и пошел в город Варанаси. Памятуя слова Нарады, многославный царь пришел, как было сказано, к воротам города и велел положить возле них труп. В тот же самый миг вступил под городские ворота некий брахман, но, увидев мертвое тело, поспешно повернул назад. Обратив внимание на этот поступок, владыка земли, сын Авикшита, почтительно сложил ладони и пошел по пятам за Самвартой, надеясь добиться его расположения. Как только они остались одни, (брахман) забросал царя пылью и грязью, всего его вымазал плевками и соплями. Но владыка земли даже побои стерпел от Самварты и все шел следом за тем риши, сложив почтительно ладони и умилостивляя его. Наконец, утомился Самварта. Подошел он к широковетвистому баньяну и, сойдя с дороги, уселся в прохладной тени.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестая глава.

Глава 7
Самварта сказал:
1-2. Откуда ты узнал, кто тебе сказал обо мне? Отвечай только правду, если ищешь моего расположения! Скажешь все, как есть, - и исполнятся все твои желания, а соврешь - голова твоя разлетится на семь кусков!72
Марутта сказал:
3. Нарада, (вечно) пребывающий в пути, поведал мне о тебе, владыка, что
ты - сын моего наставника; это доставило мне большую радость.
Самварта сказал:
4. Ты сказал правду, почтенный. Нарада знает меня, как исполнителя
саттр.73 Об одном только скажи мне: где сейчас находится Нарада?
Марутта сказал:
5. Превосходнейший из божественных риши после того, как рассказал
мне о тебе, попрощался со мною и взошел на погребальный костер.
Вьяса сказал:
б-12. Выслушав все, что сказал ему царь, Самварта (сперва) радостно воскликнул: "Я не хуже исполню все это!". Но затем безумный брахман вновь принялся издевательски, грубыми словами поносить Марутту, о царь: "Что это тебе вздумалось доверить совершение обряда такому уроду, как я, который делает все, что вздумается, переменчив, как ветер? Братец мой весьма искусен, сам Васава оказывает ему почести, а тот (для него) совершает жертвоприношение; поручи и ты ему свои обряды! Все отнял у меня старший брат: и дом родной, и обязанности жреца, и домашние обряды, и (заказчиков) богов; одно только это тело оставил! Без его соизволения никак не могу я совершать жертвоприношение для тебя, о сын Авикшита; уж так я его почитаю. Поэтому ступай-ка ты к Брихаспати, попроси у него разрешения на это и возвращайся; вот тогда, если тебе это будет угодно, я и исполню для тебя жертвенный обряд".
Марутта сказал:
13-18. Я уже ходил к Брихаспати, о Самварта, и вот послушай, что из этого вышло. Не хочет он совершать для меня жертвенный обряд, не позволяет ему Васава. "Удостоившись служить мне, бессмертному, ты не должен исполнять обряд для Марутты - человека, подверженного недугам и общему уделу смертных, о мудрец! К тому же этот царь вечно соперничает со мною, о брахман!". И на эти слова Губителя Балы и Вритры74 твой брат ответил: "Да будет так!". Я пришел к нему с любовью в сердце, он же не захотел стать моим жрецом, принял сторону Индры - знай об этом, о великий подвижник! И теперь я хочу все свое достояние употребить на жертвенный обряд, который ты совершил бы для меня, о почтенный. Благодаря твоим достоинствам как жреца я хочу превзойти Царя богов! Не по душе мне, о брахман, вновь идти к Брихаспати, ведь он уже отверг меня, ни в чем перед ним не повинного.
Самварта сказал:
19-21. Все будет по-твоему, как ты хочешь, о царь, если только ты готов исполнить все мои требования. Когда стану я совершать жертву для тебя, Брихаспати и Пурандара75 распалятся гневом и станут вредить себе: к этому прежде всего будь готов! Не знаю, хватит ли тогда у тебя стойкости; ты мне твердо обещай это, иначе как бы я не испепелил тебя сейчас (своим пылом) со всеми твоими родичами!
Марутта сказал:
22-23. Если я наш уговор нарушу, то пусть покуда греет Тысячелучи-стое (Солнце) и покуда стоят горы, я не обрету небесных миров! Если я наш уговор нарушу, то пусть я, живя в этом мире, не обрету ясного разумения ни для правильного постижения истины, ни для (различения) всевозможных объектов восприятия!76
Самварта сказал:
24-27. Ясное разумение да проявится отныне во всех твоих деяниях: ведь я готов исполнить для тебя жертвоприношение, о царь! Я также предоставлю в твое распоряжение огромное, неисчерпаемое богатство; благодаря этому ты превзойдешь богов, гандхарвов77 и (самого) Шакру. Мне же не надо вознаграждения за совершение обрядов, хочу лишь одного: досадить брату и Индре! Не сомневайся, я сделаю тебя равным Индре, будешь доволен - истинно говорю тебе!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" седьмая глава.

Глава 8
Самварта сказал:
1-б. На той стороне Гималайского хребта есть гора Мунджават, где неустанно предается подвижничеству сам Владетель,78 Супруг Умы.79 На корнях могучих лесных деревьев, на горных террасах и вершинах, в пещерах этой царственной горы по воле своей, по желанию постоянно пребывает окруженный дружинами бхутов,80 сопровождаемый Умой Держатель трезубца,81 Обладатель великого пыла, Владетель Махешвара.82 Там рудры, садхьи, вишвы и васу, Яма, Варуна и Кубера со свитой, бхуты, пишачи, а также Насатьи-Ашвины, гандхарвы и апсары, якши, риши-провидцы, Адитьи, Ма-руты и ятудханы83 - все служат великому духом, способному принимать всевозможные формы Супругу Умы.
7-11. Там предается веселью и играм вместе со своей свитой из страшных, уродливых духов, пылающий блеском своего царского великолепия, сияньем подобный юному солнцу84 Владетель Кубера,85 о хранитель земли! Обычными плотскими очами никому не увидеть ту гору, и никто из наделенных жизнью не укажет её местоположения. Там нет ни жары, ни холода, ни ветра, ни солнечного зноя, ни старости, ни голода и жажды, ни смерти, ни страха, о царь! По всем склонам той горы, о достойнейший из побеждающих, раскинулись, словно лучи Солнца, золотоносные жилы! Стерегут их слуги Куберы, грозно воздевшие оружие, о царь, и готовые на все ради блага великого духом Куберы.
12-31. Поклоненье тому Владетелю,86 Шарве, Устроителю, Рудре, Тём-ношеему, Дивному обликом, Прекрасному блеском, Носителю капарды, Оскаленному, Желтоглазому, Дарителю, Трехокому, Сокрушившему зубы Пу-шана, Карлику, Шиве, Ямье, Авьяктакеше, Садвритти, Шанкаре, Кшемье, Харинетре, Стхану, Пуруше, Рыжеволосому, Бритоголовому, Изможденному, Спасителю, Светочу, Благой переправе, Богу богов, Стремительному, Носящему тюрбан, Дивноустому, Тысячеокому, Щедродарующему, Владыке гор, Умиротворенному, Отшельнику, Облаченному в лубяные одежды, Носящему посох из дерева бильва,87 Совершенному, Всекарающему, Охотнику, Великому лучнику, Бхаве, Избранному, Ясноликому, Держащему в руке жертвенное животное, Варшину, Златорукому, Грозному, о царь, Владыке сторон света, Владыке скота, Владыке существ, Быку, Почитающему Мать, Полководцу, Срединному, Держащему в руке жертвенный ковш, Хранителю, Стрелку из лука, Бхаргаве, Нерожденному, Темноокому, Вирупакше, Острозубому, Жгучему, Пламенноустому Великосиятельному, Бестелесному, Все-телесному, Богатому потомством, Правителю планеты Шукра, Притху, Покрытому шкурой, Носящему гирлянду из черепов, Обладателю золотой диадемы, Махадеве, Кришне, Трьямбаке, Безупречному, Гневному, Человекоубийце, Нежному, Мощнодланному, Вооруженному жезлом, Предающемуся подвижничеству, Вершителю жестоких деяний, Тысячеглавому, Тыся-ченогому, - поклонение Проявляющемуся в Природе, Являющемуся во многих обликах, Клыкастому! Склонив голову перед Владетелем Пинаки, Ма-хадевой, Великим йогом, Непреходящим, Держащим в руке трезубец, Трехглазым, Владыкой трех миров, Обладателем великой мощи, Истоком всех существ, Хранителем, Поддерживающим землю, Ишаной, Шанкарой, Сарвой, Шивой, Всевладыкой, Бхавой, Супругом Умы, Владыкой скота, Вселенской формой, Махешварой, Вирупакшей, Десятируким, Тем, у кого на знамени - (созвездие) Тишья и бык, Грозным, Стхану, Шивой, Страшным, Шарвой, Повелителем Гаури, Ишварой, Темношеим, Нерожденным, Шукрой, Притху, Притхухарой, Харой, Вишварупой, Вирупакшей, Принимающим множество обликов, Супруго
м Умы - перед богом Харой, Уничтожившим тело Камы, склонившись, прибегни к защите Махадевы-Защитника, Четырехликого! Со-вершив таким образом поклонение Махадеве, Стремительному, Великому духом, Владыке Земли - ты получишь то золото! И потом пусть пойдут туда твои люди, чтобы забрать сокровища.
Вьяса сказал:
32. Выслушав это, сын Карамдхамы в точности исполнил все сказанное. Его приготовления к жертве превзошли все человеческие возможности. Ремесленники изготовили для обряда (множество золотых) сосудов.
33-35. Брихаспати, узнав от других богов, как преуспевает владыка земли Марутта, предался суровому самоистязанию. Подвижничеством довел он себя до бледности и предельной худобы, (непрестанно повторяя:) "Теперь Сам-варта, мой недруг, станет богат!". Прослышав об этом, Царь богов в сопровождении бессмертных явился к крайне изнуренному Брихаспати и обратился к нему с такой речью:
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восьмая глава.

Глава 9
Индра сказал:
/. Сладко ли спится тебе, о Брихаспати? Угадывают ли слуги твои желания? Печешься ли ты, о брахман, о здоровье богов, и (хорошо ли) заботятся о тебе боги?
Брихаспати сказал:
2. Да, сладко спится мне на моем ложе, о Махендра; слуги угадывают все
мои желанья; я всегда пекусь о довольстве богов, и они усердно заботятся
обо мне, о Шакра!
Индра сказал:
3. Что за боль - душевную или телесную - ты терпишь, отчего ты се
годня так бескровен и бледен? Расскажи мне всю правду, о дваждырожденный,
и тех, кто причинил тебе боль, я уничтожу!
Брихаспати сказал:
4. Говорят, будто Марутта, о Щедрый, готов совершить великий жертвен
ный обряд с небывалыми дарениями брахманам. Исполнителем же обряда,
как я слышал, будет (у него) Самварта. Я хочу лишь одного: чтобы тот обряд
не состоялся!
Индра сказал:
5. Во исполнение всех желаний ты, о брахман, родился для того, чтобы
отправлять при (клане) богов должность советника и главного жреца. Ты прев
зошел и смерть, и рождение: что же может сделать тебе Самварта, о мудрец!
Брихаспати сказал:
6-7. Предводительствуя богами, рассеял ты асуров, но и сейчас готов разить их, вместе со всеми их родичами, как только увидишь, что кто-либо из них процветает: ибо процветание соперника причиняет нам боль. Вот почему я сегодня бледен, о Царь богов! Соперник мой ныне возвеличился. Зная это, не пожалей сил, о Магхаван, чтобы помешать Самварте или же царю Марутте!
Индра сказал:
8. Ступай скорее, о Джатаведас,88 и передай Марутте, чтобы он принял Брихаспати (в качестве жреца): "Пусть совершит для тебя обряд Брихаспати, а я тебя за это сделаю бессмертным".
Агни сказал:
9. Итак, я отправляюсь как твой посол, о Шакра, предложить Марутте
Брихаспати (в качестве жреца). Я (стремлюсь) сделать поскорее истинными
слова Пурухуты89 и выказать должное уважение Брихаспати.
Вьяса сказал:
10. Затем великий духом Дымознаменный90 двинулся в путь, пожирая
без разбора и большие лесные деревья, и травы. В начале знойной поры
двигаясь без всяких препятствий, преодолевая преграды, он ревел, словно
ветер.
Марутта сказал:
11. Что за чудо я вижу: Огонь в телесном облике явился (к нам)! Приготовь
ему скорее сиденье, воду-питье и воду для (омовения) ног, да приведи коро
ву,91 о подвижник!
Агни сказал:
12. С радостью принимаю от тебя сиденье, воду-питье и воду для ног,
о безупречный! Знай, что я пришел к тебе как посол, с поручением
Индры.
Марутта сказал:
13. Благополучен ли высокочтимый Царь богов? Благоволит ли он к нам,
о Дхумакету?92 Послушны ли боги его веленьям? Все об этом поведай нам,
о бог!
Агни сказал:
14-15. Весьма благополучен Шакра, о Индра царей! Тебе он желает вечной молодости93 и радости. Все боги послушны его воле, о царь! Услышь же от меня послание Царя богов - то, ради чего он и послал меня к тебе, чтобы я предложил Марутте Брихаспати (в качестве жреца). Если этот наставник станет исполнителем твоего жертвоприношения, о царь, то тебя, смертного, (Индра) удостоит бессмертия.
Марутта сказал:
16. Вот этот дваждырожденный - Самварта совершит для меня обряд, а Брихаспати передай мой поклон. Ему, прежде исполнявшему обряды для бога, великого Индры, неприлично будет совершать теперь жертвоприношение для простого смертного.
Агни сказал:
17-18. Если назначишь Брихаспати исполнителем обряда - тогда, покрытый славой, ты наверняка завоюешь себе небо; и какие есть наивысшие райские обители в мире богов - (всех) их ты (непременно) достигнешь по милости Индры. Все миры, доступные как людям, так и только богам, и все великие миры, принадлежащими самому Праджапати,94 ты завоюешь для себя, как и все небесное царство - если только Брихаспати будет у тебя жрецом, о Индра людей!
Самварта сказал:
19. Никогда больше не приходи к нам сюда, чтобы предложить Марутте Брихаспати (в качестве жреца), дабы я в ярости не испепелил тебя своим свирепым взглядом. Запомни это, о Павака!95
Вьяса сказал:
20-21. И тогда, побоявшись быть сожженным, вернулся Дымознаменный к богам, дрожа, словно лист ашваттхи.96 Увидел его великий духом Шакра и в присутствии Брихаспати спросил Уносителя жертв: "По моему поручению, о Джатаведас, ходил ты, чтобы предложить Марутте Брихаспати (в качестве жреца). Что же сказал тебе этот царь, готовясь к своему жертвоприношению? Внял ли он (нашим) словам?"
Агни сказал:
22-23. Не по душе пришлись слова твои Марутте. А Брихаспати он велел низко кланяться, но только то и дело твердил: "Жертвенный обряд для меня исполнит Самварта!". Со всей решимостью заявил он: "Если даже за согласие мое получил бы я все великие миры, и людям доступные, и божеские, и (высшие) миры Праджапати, - все равно не желаю этого!".
Индра сказал:
24. Ступай обратно к этому царю и передай ему такие мои слова, для него весьма важные: мол, если он и на сей раз не сделает, как велено, то я сокрушу его своей ваджрой.97
Агни сказал:
25-26. Пускай пойдет к нему гонцом этот царь гандхарвов.98 Я сам боюсь идти туда, о Васава! Ведь Самварта, (долгое время) соблюдавший обет брахма-чарина" и страшный в своем гневе, сказал мне, кипя от ярости: "Если только ты снова придешь сюда предлагать Марутте Брихаспати (в качестве жреца), то я тебя в гневе испепелю своим свирепым взглядом". - Так вот, о Шакра!
Индра сказал:
27. Ты ведь сам всех сжигаешь, о Джатаведас; кроме тебя - есть ли
какой другой Испепелитель? Все живое во вселенной страшится твоего при
косновения. Не верю я твоим словам, о Уноситель жертв!
Агни сказал:
28. А ты способен своею мощью небо и всю землю сжать в единый комок,
о Шакра, Индра богов! Как же могло случиться, что у такого, как ты, некий
Вритра открыто отнял власть над тройственной вселенной?
Индра сказал:
29-30. Покуда я не вкушаю сомы, принесенного в жертву врагом; покуда я не направляю своей ваджры в маломощного (противника), покуда не устремится на меня, (как разъяренная) слониха, (сама) Чандика,100 - как может человек нанести мне вред? Я прогнал с земли калакейев,101 из воздушного пространства - данавов, в небе покончил с Прахрадой102 - может ли смертный нанести мне вред?
Агни сказал:
31-37. Некогда (брахман) Чьявана, желая совершить в одиночку жертвоприношение для царя Шарьяти, зачерпнул сомы (наряду с другими богами) и для Ашвинов. Разгневался ты на него и пытался воспрепятствовать жертвоприношению Шарьяти, о Индра! Взявши свою престрашную ваджру, ты хотел метнуть ее в Чьявану, о Пурандара; но тот брахман, придя в ярость, тапасом своим сковал твою занесенную руку с ваджрой! А потом сотворил он в гневе противника тебе - со всех сторон одинаково страшного видом асуру по имени Мада, или Вишварупа,103 - при виде которого ты зажмурил глаза (от страха). Одна челюсть того огромного данавы на земле лежала, другая - в небо ушла; страшно было видеть тысячи острейших зубов, что выстроились в ряд на сотни йоджан! А четыре крупных, округлых клыка на две сотни йоджан возвышались, сверкая, словно серебряные колонны. Тебя увидев, он бросился в атаку, ловя зубами и воздев грозный трезубец, с намерением убить. И тогда, увидев этого престрашного (асуру), явил ты всем наблюдавшим удивительное зрелище: в страхе перед ним, бросился искать защиты у великого риши, о Губитель данавов! Сила брахманства превосходит кшатру, а над (самим) брахманством нет выше никого. И, зная о том, каковы проявления брахманского пыла, я не хочу идти к Самварте, о Шакра!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девятая глава.

Глава 10
Индра сказал:
1-2. Да, воистину, сила брахманства выше, и превзойти брахманство никому не дано. Но я не потерплю могущества сына Авикшита и сокрушу его своею грозной ваджрой. Ступай с поручением к Марутте, о Дхритараштра,104 и скажи ему при Самварте: "Пригласи Брихаспати (на должность жреца), о царь, - не то сокрушу тебя своей грозной ваджрой!".
Вьяса сказал:
3-4. Пошел Дхритараштра к Индре людей и передал ему слова Васавы: "Знай, что я - гандхарва Дхритараштра, пришел, чтобы говорить с тобой. Слушай, о лев среди царей, слова Индры! Вот что говорит великий духом владыка мира: "Выбери исполнителем обряда Брихаспати, а не то сокрушу тебя своею грозной ваджрой, если приказа моего не исполнишь". Так обращается к тебе Тот, чьи деяния непостижимы".
Марутта сказал:
5-6. Знаете и ты, и Пурандара, (знают) и Всебоги, и Васу, и Ашвины, что гласит постоянно молва в этом мире: "Предавшему друга нет искупления!". Брихаспати исполнит обряд для великого Индры, Держателя ваджры, наилучшего из богов - а для меня сегодня совершит обряд Самварта. Твои же слова, о царь, мне не по душе.
Гандхарва сказал:
7-8. Слышишь раскаты страшного грома Васавы в поднебесье, о лев среди царей? Ясно, что Махендра сейчас метнет в тебя свою ваджру. Самое время тебе, о царь, подумать о мире!
После этих слов Дхритараштры царь, слыша действительно в поднебесьи раскаты грома Васавы, поведал о своей тревоге стойкому в подвижничестве, глубоко постигшему дхарму, достойнейшему Самварте.
Марутта сказал:
9-10. Этот каменный гром,105 что надвигается издали, - уже совсем недалек он! Я прибегаю к твоей защите, о Индра брахманов; избавь меня от страха, о достойнейший! Вот приближается Владетель ваджры, озаряя все десять сторон света106 своим грозным сверхъес-тественным (оружием). Жрецы под нашим священным навесом107 дрожат от страха!
Самварта сказал:
11-14. Да не будет в тебе страха перед Шакрой, о лев среди царей! Эту великую напасть я быстро отведу своим противодействующим магическим знанием; не страшись ничего и положись на меня! Я отражу Индру, не бойся его; бессильно предо мною оружие всех богов! Пусть грохот ваджры заполняет все пространство, пусть веет вихрь и, став дождем, пусть обрушивается на рощи, пусть изливаются как попало воды из поднебесья, пусть молния блещет - ничего не страшись! Огонь да оградит тебя от всего - и пусть Васава сколько хочет проливает свой ливень, пусть мечет свою ваджру, а Ваю108 пусть потоками воды воздвигает страшный потоп!
Марутта сказал:
15. Слышен грозный, оглушительный гром его ваджры - вместе с рёвом
ветра. Снова и снова испытываю я трепет; не возвращается ко мне самооб
ладание, о брахман!
Самварта сказал:
16. Да не будет в тебе страха перед грозной ваджрой! Я стану ветром и
сокрушу эту ваджру, о Индра людей! Оставь свой страх и выбери ещё любой
дар, какой захочешь - силой своего подвижничества я все исполню.
Марутта сказал:
17. Пусть немедля явится сюда воочию сам Индра и пусть примет при
ношение, которое назначено ему в жертвенном обряде. И все боги да рас
положатся наиудобнейше каждый на своем месте и да вкусят выжатого
сомы!
Самварта сказал:
18. Вот едет Индра - вкуситель сомы, влекомый рыжими конями, а
за ним и все боги; мои мантры109 призвали его на это жертвоприношение!
Взгляни на него: (скованный моими) мантрами, он не управляет своим
телом!
Вьяса сказал:
19-20. И вот Царь богов, запрягши в колесницу стремительнейших рыжих коней, сопровождаемый другими богами прибыл на жертвоприношение царя, неизмеримо-мощного сына Авикшита, желая испить сомы. Увидев, как он приближается в окружении сонма небожителей, Марутта вместе с пурохитой вышел навстречу и, исполненный дружелюбия, согласно всем предписаниям шастр,11" воздал наивысшие ритуальные почести Царю богов.
Самварта сказал:
21. Добро пожаловать сюда, о премудрый Пурухута! Благодаря твоему
присутствию это наше сегодняшнее жертвоприношение станет еще прекрас
нее, о Индра, Губитель Вритры и Балы! Я выжал и вот - подношу тебе
сому: испей его!
Марутта сказал:
22. Взгляни на меня милостиво: кланяюсь тебе! Свершено жертвоприно
шение, и жизнь моя не осталась бесплодной! А исполняет для меня этот
обряд тот, кто родился следом за Брихаспати, о Индра богов!
Индра сказал:
23. Знаком мне твой наставник, чьё богатство составляет пыл подвижни
чества, обладатель жгучей духовной мощи - младший брат Брихаспати! Это
ведь по его призыву я явился сюда, о Индра людей! Теперь я доволен тобой
и больше не гневаюсь!
Самварта сказал:
24. Если ты доволен мною, о Царь богов, то распорядись сам ходом этого
жертвоприношения. Установи, кому какие доли назначать,111 о Индра богов!
И пусть весь мир прослышит о нас, о бог!
Вьяса сказал:
25-34. В ответ на эти слова сына Ангираса, Шакра самолично распорядился о том, чтобы они построили Дом собрания и рядом тысячами - удобнейшие приюты для ночлега (участников), с расписными полами, со всем необходимым, установили бы немедленно столбы и лестницы, чтобы по ним могли спускаться (с неба) гандхарвы и апсары, и соорудили бы огороженную жертвенную площадку, как бы представляющую небесный мир, чтобы на ней танцевали тысячи апсар! Услышав это, небожители с готовностью поспешили исполнить повеление Шакры, о царь, Индра людей! А Индра, довольный, почтительно обратился к царю Марутте с такими словами: "О царь, придя сюда к тебе, все другие, прежде жившие Индры людей, а также все другие боги (помимо меня) да вкусят, довольные, твоих жертвенных даров! А Индры среди дваждырожденных да принесут в жертву красного (быка), причитающегося Агни, пестрого (быка), причитающегося Всебогам, и иссиня-черного, подходящего для жертвы быка-производителя с трепещущим удом, мне предназначаемого, о правитель!" И возвеличилось жертвоприношение того царя (еще более): ведь сами боги подносили на нем съестные припасы, а Шакра, Владетель рыжих коней, Царь богов, окруженный поклонением брахманов, исполнял там обязанности садасьи.112 Самварта же, великий духом, пламенеющий, словно второй бог Огня, не отходил от алтаря, громко призывал к жертвенным возлияниям сонмы богов и, счастливый, произнося должные мантры, предавал жертвы огню. Когда Сокрушитель Балы, а за ним и другие небожители, которым причитались доли жертвенного напитка, испили превосходнейшего сомы, то все они, довольные и до предела насыщенные, попрощавшись с царем, удалились. А царь, ликуя, повелел насыпать на земле тут и там груды золота; раздав дваждырожденным несметные сокровища, губитель недругов просиял величием, словно сам Владыка богатств! Затем, собрав вместе все многообразные сокровища, оставшиеся после раздачи, повелел он изготовить для них со всем усердием надежное укрытие, а сам попрощался с наставником и вернулся, чтобы (вновь) править всей землей в пределах ок
еана.113
35. Вот какой предостойнейший был в этом мире царь и вот откуда взялось
на его жертвоприношении то золото. Ты же, о Индра царей, возьми это
сокровище и соверши жертвоприношение богам, насыщая их согласно всем
правилам.
Вайшампаяна сказал:
36. Выслушав речь сына Сатьявати, царь Пандава, всем видом являя ра
дость, утвердился в решении использовать эти сокровища для жертвенного
обряда. И снова стал он держать совет со своими близкими.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" десятая глава.

Глава 11
Вайшампаяна сказал:
1-3. После того, как Вьяса, вершитель чудесных деяний, сообщил всё это царю, повел речь богатый духовным пылом Васудева.114 Увидев, что сын Дхармы, Партха, потерявший в битве родичей и близких, глубоко опечален, подавлен, подобен Адитье в пасти Раху115 или Огню, сокрытому дымом, - достойнейший продолжатель рода Вришни116 подошел и сказал ему в утешение:
Васудева сказал:
4-6. Кривда всегда ведет к гибели, прямота - ведет к Брахману:117 вот что следует постигнуть. А какой толк в причитаниях? Еще не осуществлено до конца твоё (главное) деяние, еще враги твои не побеждены. Или ты не осознал, что главный враг заключен в твоем теле, и что это - ты сам? Вот я тебе сейчас поведаю, в согласии с дхармой и с тем, как было слышано, про то, как произошла битва между Индрой и Вритрой.
7-20. Некогда Вритра объял собою всю землю, о владыка людей, и от того, что земля была им объята и похищен был объект (обоняния) - запах,118 явился (другой) объект (обоняния), собравший в себе зловоние со всей земли.119 Увидев, что похищен объект обоняния, разгневался Совершитель ста жертвоприношений и тогда, в ярости, метнул он во Вритру свою грозную ваджру. Преисполненная пыла ваджра поразила его в земле, и тогда Вритра тотчас вошел в воды, похитив при этом объект (вкуса). Когда Вритра объял воды и похитил объект (вкуса), разгневался Совершитель ста жертвоприношений и метнул в них свою ваджру. Преисполненная пыла ваджра поразила Вритру в водах; но он тотчас вошел в свет и изъял из него объект (зрения). Когда Вритра объял свет и похитил объект (зрения) - образ, разгневался тогда Совершитель ста жертвоприношений и метнул в него свою ваджру. Преисполненная пыла ваджра крепко поразила Вритру; но он тотчас же вошел в ветер и похитил объект (осязания). Когда Вритра вошел в ветер и изъял объект (осязания) - касание, Совершитель ста жертвоприношений разгневался и метнул туда свою ваджру. Наделенная непомерным пылом ваджра поразила его в (ветре); тогда он бежал в пространство и похитил оттуда объект (слуха). Когда Вритра вселился в пространство и похитил объект (слуха) - звук, разгневался Совершитель ста жертвоприношений и метнул свою ваджру. Наделенная непомерным пылом ваджра поразила в пространстве Вритру; но он тотчас вошел в (самого) Шакру и похитил у него объект (манаса120). И тут (Индру), схваченного Вритрой, обуяло великое помрачение; но Васиштха121 пробудил Индру с помощью (песнопения) Ратхантара,122 о сын мой! И тогда Совершитель ста жертвоприношений Вритру, пребывавшего (у него) в теле, сразил незримою ваджрой - вот как я слышал, о бык-бха-рата! Эту тайну, (в коей суть) дхармы, Шакра поведал великим риши, а великие риши поведали мне. Усвой её (теперь и ты), о владыка людей!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" одиннадцатая глава.

Глава 12
Васудева сказал:
/-5. Болезни бывают двух видов: телесные и болезни сознания.123 В своем рождении они взаимообусловлены, и нет такой (болезни), которая не имела бы двойственной причины. Телесные болезни зарождаются, разумеется, в теле; точно так же душевные болезни зарождаются, естественно, в сознании.
Холод и тепло, а также ветер - вот качества, рождающиеся в теле, о царь! И если эти качества пребывают в равновесии, то это, как говорят, признак здоровья: тепло умеряется холодом, холод - теплом. Саттва, раджас и тамас - таковы известны три качества психики.124 Равновесие этих качеств считают признаком здоровья, если же одно какое-то из них преобладает, предписано медицинское вмешательство. Печаль умеряется радостью, а радость - печалью; находясь в беде, человек любит вспоминать о (былом) счастье, а счастливого посещают воспоминания о (былых) бедах.
6-10. Но ты, о Каунтея, ни о беде страдальца, ни о блаженстве счастливого вспоминать не желаешь, ибо - Рок сильнее всего! Или, может быть, это твоя "врожденная природа"125 так тобой повелевает, что ты не желаешь помнить о том, как Драупади в одном лишь куске ткани, во время ее нечистоты, на глазах у сыновей Панду втащили в Дом собрания! Ты не хочешь помнить о том, как покидали столицу, как облачались в оленьи шкуры, как жили в бескрайнем лесу! Ты не хочешь помнить ни о неприятностях от Джатасуры, ни о битве с Читрасеной, ни о притеснениях со стороны Царя Синдху! Ты не хочешь помнить и о том, о Партха, как Кичака, когда вы жили под чужими именами, (посмел) ударить Яджнясени ногой!126
11-13. Что с того, что тебе, губитель недругов, уже пришлось сражаться с Дроной127 и Бхишмой! Ныне тебе предстоит иная битва, в которой одно лишь сознание, манас, будет твоим оружием. А потому надо тебе приготовиться к этой битве, о бык-бхарата, - и, освободившись посредством своих деяний,128 (выйти) за пределы даже высших из проявленных форм! В такой битве, какая тебе предстоит, не сражаются стрелами (и другим оружием), при поддержке свиты и родичей, а сражаются только (оружием) Атмана,129 и в одиночку. Если ты и не достигнешь победы в этой битве, то в какое бы состояние ты не попал, о Каунтея, - благодаря обретенному знанию, ты получишь статус человека, честно исполнившего свой долг.130
14. Прими же такое решение, от которого зависит рождение и судьба (всех) живых существ, и по примеру отцов и дедов правь, как подобает, своим царством!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двенадцатая глава.

Глава 13
Васудева сказал:
1-7. Отринув только все внешнее, нельзя достичь высшей цели. Ее можно достичь, лишь отринув все телесное, и то не всегда. Если кто освободился от внешнего, но продолжает вожделеть к телесному, - добродетель и счастье его таковы, что их можно пожелать лишь врагу. Из двух слогов состоит слово "смерть" - мритью; из трех - слово "Вечное", шашватам, т. е. Брахман. Слово "моё" - из двух слогов, как и "смерть"; а "не моё" - из трех слогов, а потому относится к "Вечному". Эти двое - Брахман и Смерть - утверждены в душе, незримые, о царь, и неустанно сражаются (за власть) над живыми существами. Если предустановлено, что дух131 не может погибнуть, о бхарата, тогда (человек), рассекая тела живых существ, не изменяет (принципу) ахимсы.132 Если человек избавился от чувства "мое-го", то пусть даже завладеет он землею со всем на ней движимым и недвижимым - на что она ему? И наоборот: иной может жить в лесу и кормиться его дарами, но если при этом у него чувство собственности обращено на материальные предметы, то он пребывает в пасти Смерти.
8. Постигни, о бхарата, исконную природу своих врагов, внешних и внутренних; кто поймет, что она иллюзорна, - избавится от великой напасти.133
9-10. Люди не одобряют того, в чьей душе господствует чувственность, но без чувственного желания не было бы никакой внешней деятельности; ведь и даяние, и изучение Вед, и подвижничество, и ведийские жертвоприношения - (все основано) на желании.134 "То, что диктуется желанием, не может быть дхармой; настоящая дхарма основана на самообуздании" - понимая это, (мудрый) не принимает обетов, не совершает жертвоприношений, не предается созерцанию и йоге, - если (все это продиктовано) желанием.
11. Здесь знатоки старины поют обычно стихи, называемые "Песнью Камы";135 слушай, я приведу их тебе все в точности, о Юдхиштхира:
12-17. "Никто погубить меня не может, если не знает должного средства. Силится ли он убить меня, полагаясь на силу оружия - я вновь являюсь на свет в этом самом его оружии. Силится ли он убить меня посредством жертвоприношений со всевозможными дарениями - я вновь являюсь на свет среди подвижных существ как тот, кто всей душой предан жертвенной деятельности. Силится ли он убить меня посредством Вед, Веданг и духовных практик - я вновь являюсь на свет среди неподвижных существ как тот, чей дух исполнен высшего покоя. Силится ли тот, чья сила в правдивости, убить меня своим терпением - я тут же превращаюсь в это самое состояние его духа, так что он даже не может меня заметить! Силится ли кто, стойкий в обетах, убить меня своим подвижничеством, - я возрождаюсь опять в этом самом его подвижничестве. Силится ли какой мудрец убить меня, устремившись к спасению, - перед ним, одержимым страстью к спасению, я пляшу и смеюсь над ним; ибо Я, Единый и Вечный, неуязвим для всех живых существ!".
18-21. Поэтому ты, о великий царь, направь это свое желание жертвоприношений со всевозможными дарениями в русло дхармы - и тогда все будет по-твоему. Соверши по всем правилам жертвоприношение коня с даяниями (брахманам), а также, как положено, прочие богатые жертвы с обильными дарами. Да не охватит тебя вновь отчаяние при виде убитых родичей; ведь тех, кто пали в этой битве, все равно тебе больше не увидеть (живыми). Соверши лучше великие и богатые жертвоприношения с обильными дарениями (брахманам); за это в мире людей ты обретешь славу и (после смерти) пойдешь наивысшим путем!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тринадцатая глава.

Глава 14
Вайшампаяна сказал:
1-5. Такого рода всевозможные речи подвижников, чье богатство составляет пыл подвижничества,136 успокоили царственного риши Юдхиштхиру, лишившегося в той битве родных. Утешили того великого правителя Все-прославленный Владыка,137 Кришна Двайпаяна и Девастхана. Нарада, а также Бхима, Накула, Кришна-Драупади, Сахадева и многомудрый Виджая138 вместе с другими мужами-тиграми139 и брахманами, глядящими на все с точки шастр, помогли царю избавиться от порожденного скорбью отчаяния, от тяжких душевных мучений. Царь Юдхиштхира воздал должное почитание богам и брахманам, затем совершил заупокойные обряды для (своих павших) родичей и стал, исполненный благочестия, править всею землею в пределах Океана.
6-11. Когда тот царь, потомок Куру, восстановил полностью свое царство и вновь обрел умиротворенность духа, обратился он к Вьясе, Наряде и другим (мудрецам) с такими словами: "О почтенные старцы, быки среди подвижников, вы так меня утешили, что я не вижу более даже самого малого повода для беспокойства. К тому же мне досталось огромное богатство, которое я употреблю на жертву богам. Возглавьте нас, о почтенные, и давайте вместе совершим жертвенный обряд. Тобою хранимые, о дед мой,140 достойнейший из брахманов, отправимся мы в Гималаи; ведь говорят, что этот край полон великих чудес! А Владыка141 вместе с боговдохновенным риши Нарадой и Девастханой преподадут нам в пути множество всяких душеполезных наставлений. Нельзя назвать несчастливым человека, который, пусть и попал в беду, но имеет зато таких великих наставников и друзей, известных как люди святой жизни".
12-17. После того, как сказал это царь, все великие риши, попрощавшись с ним, а также с Кришной и Пхальгуной,142 на виду у всех, не сходя с места вдруг исчезли. А великий царь, сын Дхармы, остался сидеть на том месте. Быстро пронеслось для них время, когда совершали они очистительные обряды в связи с убийством Бхишмы и погребальную церемонию, когда раздавали брахманам несметные дары. Затем совершил Юдхиштхира вместе с Дхритараштрой погребальный обряд для всех кауравов, начиная с Бхишмы и Карны, о краса рода Куру! Раздав после этого несчетное богатство жрецам, бык-Пандава, пропустив вперед Дхритараштру,143 вступил в Город, носящий имя слона.144 Исполненный благочестия, он утешил Отца145 - Владыку, коему мудрость его служила единственным оком,146 и стал вместе с братьями править землей.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" четырнадцатая глава.

Глава 15
Джанамеджая сказал:
1. Когда покорена была Пандавами земля и умиротворено царство, чем занялись тогда два героя - Васудева и Завоеватель богатств,147 о достойнейший из дваждырожденных?
Вайшампаяна сказал:
2-11. Когда покорена была Пандавами земля и умиротворено царство, Васудева и Завоеватель богатств преисполнились ликования. Охваченные радостью, предавались они веселью в живописных рощах и в горах, на высоких плато и на величественных горных пиках, в прудах и реках - всюду странствуя, забавлялись они, словно два Владыки богов в небесах, словно Ашвины в роще Нандана.148 Особенно радовались и ликовали Кришна с Пандавой в Индрапрастхе, когда вошли они в тот восхитительный Дом собрания,149 о Бхарата! Вели они там беседу за беседой, повествуя друг другу всевозможные истории о битвах и о своих бедствиях, о царь! Рассказывали также, развлекаясь, два великих героя родословные богов или риши; (ведь они и сами были) двумя величайшими из древних риши!150 Кешава, всегда все в точности знающий, рассказывал Партхе чудесные истории, бесконечно разнообразные по содержанию и форме; этими рассказами Джанардана, "внук Шуры,151 старался утешить Партху, мучимого скорбью о сыне и бесчисленным (павшим) родичам. Обладатель великого подвижнического пыла, досконально знающий обычаи Сатвата152 подобающим образом утешил его и как бы дал ему передышку, приняв на себя бремя (его скорби). А в конце своего рассказа Говинда ласково и учтиво обратился к Гудакеше153 с искусно построенной речью.
12-18. "О Савьясачин,154 Утеснитель недругов! Благодаря мощи твоих рук вся эта земля покорилась царю - Сыну Дхармы! Спасибо мощи Бхи-масены и Близнецов155 за то, что ныне Юдхиштхира, Царь Праведности, всецело владеет землей, не зная соперников, о достойнейший из людей! В согласии с дхармой, о знаток дхармы, отвоевал царь это царство, в коем нет больше терния; в согласии с дхармой был убит в схватке царь Суйод-хана! Завистливые, находившие удовольствие в беззаконии, всегда злоречивые, злоумные - сыны Дхритараштры повержены вместе со всеми их родичами! И теперь под твоей защитой, - о Партха, опора рода Куру, - этот царь, супруг Земли, Сын Дхармы может безраздельно обладать всею умиротворенной Землею! Для меня радостно быть с тобой даже в лесах, о Пандава; насколько же радостней (видеть тебя) в окружении твоих подданных, обществе Притхи, о губитель недругов, а также царя - Сына Дхармы, и могучего Бхимы, и двух сынов Мадри - вот поистине в чем для меня высшее счастье!"
19-26. "Но пока я пребывал вместе с тобою, о безупречный бхарата, в прекрасных и святых чертогах твоего подобного небесному дворца, прошло очень много времени, как я не видел сына Шуры, Баладеву и других вриш-нийских героев,156 о Кауравья!157 И теперь захотелось мне отправиться в город Дваравати;158 соизволь же дать согласие на мой отъезд, о величайший из мужей! Когда царь Юдхиштхира был обуян скорбью, мы с Бхишмой то и дело занимали его всякими подходящими к случаю беседами. И Пандава, хоть и сам способен наставлять, внимал нашим поучениям; все сказанное ему полностью усвоил великий духом! Ведь поистине в Сыне Дхармы, знатоке дхармы, правдоречивом и праведном в поступках, всегда неизменно пребывают и дхарма, и правда, и высшее разуменье, и твердость! А потому, если ты согласен, о Арджуна, пойди к великому духом владыке людей и сообщи ему о том, что мы уходим. Я ведь не сделаю ничего неприятного для него, даже если мне грозила бы смерть, и уж подавно не преступлю его воли, когда дело касается всего лишь возвращения в Дваравати, о мощ-нодланный!".
27-31. "Я сейчас скажу тебе, радея лишь о благе твоем и удовольствии, сущую истину, без тени обмана, - о Партха, потомок Куру! Цель моего пребывания здесь уже достигнута, о Арджуна! Царственный сын Дхритараштры убит вместе с соратниками своими и приспешниками. Земля, которую царь (племени) куру наполнил всевозможными сокровищами, опоясанная океаном, со всеми своими горами, лесами и рощами признала над собой власть мудрого Сына Дхармы, - о Пандава, дитя мое! И пусть в согласии с дхармой познавший дхарму царь правит всею землей, и служат ему при этом великие духом сиддхи, и непрестанно воспевают ему хвалы придворные певцы, о бык-бхарата! Пойдем же сегодня вместе со мной к тому царю, умножающему величие племени куру, и попроси за меня, о тигр среди людей, чтобы позволил он мне вернуться в Двараку!".
32-33. "Это свое тело и все богатство, что было в моем доме, я всегда отдавал в распоряжение Юдхиштхиры, о Партха, - ибо многомудрый Юд-хиштхира, владыка племени куру, тоже неизменно являл мне свою любовь и почтение. Я не вижу, что еще, кроме общения с тобой, о мощнодланный, давало бы смысл моему дальнейшему здесь пребыванию; ибо земля по твоей воле, о Партха, передана (твоему) наставнику - добродетельному Юдхишт-хире!".
34. Выслушав эту речь великого духом Джанарданы, неизмеримо-доблестный Арджуна с трудом заставил себя произнести: "Да будет так!" - и воздал Джанардане подобающие почести, о царь!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятнадцатая глава.

ГЛАВЫ 16-50: АНУГИТА

Глава 16
Джанамеджая сказал:
1. Когда Кешава с Арджуной, сразив всех врагов, пребывали, великие духом, в том Доме собрания, - о чем они беседовали там, о дваждырож-денный?
Вайшампаяна сказал:
2-4. Вернув неделимым все свое царство, исполненный ликования Партха в том прекрасном Дворце собрания вместе с Кришной предавался забавам. Как-то раз оба они, веселые, в сопровождении родственников, забрели ненароком в один из залов того дворца, подобный залу (в райском дворце) на небесах. И Арджуна, сын Панду, наслаждаясь обществом Кришны и любуясь тем дивным дворцом, сказал такие слова:
5-7. "Накануне битвы, о мощнодланный сын Деваки, я зрел воочию твое величие и твой образ (Вселенского) Владыки. Но все, что ты из дружеского расположения соизволил поведать мне тогда,1 я забыл, о Кешава, ибо разум мой пострадал (от потрясений). Теперь снова пробудился у меня интерес к этим предметам, но ты собираешься уехать в Двараку - о почтеннейший владыка, Мадхава!"2
8-13. Услышав это, достойнейший из наделенных речью, вместилище великого духовного пыла Кришна обнял Пандаву и так ему ответил: "Я поведал тебе тайну, о Партха, я описал тебе извечную дхарму в ее истинном виде, а также все нетленные миры. Мне весьма неприятно, если ты не обрел просветления и не усвоил (сказанного). Значит, ты маловерен и неразумен, о Партха! А ведь я, возвестив тебе словесно о Брахмане, уместил в этом всю дхарму; больше я уже не смогу рассказать все это полностью! Ибо тогда я повествовал о высочайшем Брахмане, будучи погружен в йогу. А сейчас могу только поведать тебе одно древнее сказание, чтобы ты, обретя должное состояние сознания, пошел высшим путем. Слушай, о достойнейший из блюстителей дхармы, как я расскажу обо всем этом.
14-15. Как-то раз пришел из небесного мира один брахман, обладатель неотразимой духовной мощи, побывавший даже в обители Брахмы,3 о усмиритель недругов! Воздав ему должные почести, мы стали его расспрашивать, и вот слушай, сосредоточенно, не отвлекаясь, все, что он нам чудесным образом поведал, - о Партха, бык-бхарата!
Брахман сказал:
16-17. Опираясь на учение о спасении, из сострадания к живым существам, на погибель силе невежества я поведаю тебе полностью, о Кришна, то, о чем ты меня просишь. Сосредоточенно выслушай, о Мадхава, то, что я тебе расскажу.
18-27. Как-то раз брахман по имени Кашьяпа, преданный подвижничеству и достойнейший из знатоков дхармы, встретил некоего дваждырож-денного, обретшего знание всех дхарм. В совершенстве и великом многообразии постиг и различал он все, связанное с возникновением и гибелью (существ), был искушен в сути всех мирских дел, в природе и блаженства, и страдания. Он знал тайны рождения и смерти, тонкости святости и греха; прозревал, какая участь уготована существам, пребывающем в высокой или низкой телесной оболочке, их деяниями. Достигнув йогического совершенства, он жил, как (прижизненно) освобожденный; обуздав чувства, обретя ясность сознания, сияя величием Брахмана, странствовал он повсюду. Обладая даром невидимости, он любил путешествовать, сопровождаемый свитой таких же невидимых сиддхов,4 сидеть с ними где-нибудь в уединении за беседой, или же скитаться где попало, будучи ни к чему не привязанным, словно ветер. Проведав правду о нем, достойнейший из дваждырожденных, многомудрый подвижник Кашьяпа, возлюбивший праведность, внутренне сосредоточенный, явился тогда к нему и, исполненный благоговейной преданности, коснулся его стоп.5 Пораженный видом этого удивительного брахмана, окруженного свитой последователей, Кашьяпа воздал ему почести, как наставнику - обладателю знания. С радостью поступив к нему в ученичество, невзирая на то, что сам уже был достаточно учен и известен праведной жизнью, Кашьяпа, в преизбытке обладающий пылом подвижничества,6 ублаготворял его со всем уважением, какое подобает выказывать наставнику! И тогда - как наставник с учеником, довольный и умиротворенный, заговорил с ним (тот брахман) о высшем совершенстве. Услышь от меня, что он сказал, о Джанардана!
28-36. "Благодаря всевозможным деяниям, благодаря личным заслугам благочестия обретают смертные, о сын мой, (новую) участь в этом мире или блаженство в мире богов. Но нигде нет вечного блаженства, и нигде пребывание не вечно; и из высочайшего положения вновь и вновь низвергается (человек), обретая страданье. За то, что я предавался греху, пришлось мне, обуянному желаньем и гневом, помраченному жаждой, пройти через самые нечистые и жалкие участи. Снова и снова я умирал, снова и снова рождался, всевозможную пищу вкушал, сосал из разных грудей, видел многих разных матерей и всякого рода отцов, познал и всяческие наслаждения, и страдания, о безупречный! Сколько раз я бывал разлучен с вещами приятными и сталкивался с неприятными, скорбел о потере богатств, нажитых ценою тяжких лишений! Терпел от чужих и от близких жестокие унижения! Страдал от сильнейших болей, телесных и душевных! Сносил страшные оскорбления, подвергался плену и убийству, проваливался в ад, в царстве Ямы принимал наказание! Постоянно подвергался старению, болезням; многократно менял телесные оболочки! Вкушал в этом мире все страдания, неизбежные, если в сознании сохраняются пары противоположностей!
37-43. Но однажды я, униженный и измученный несчастьями, из отвращения и из духа противоречия отверг законы этого мира - и вот достиг совершенства по своему лишь изволению! Я больше не вернусь в этот мир, моему взору открыты ныне все миры - до мира совершенных и мира Творца существ; мне уготована блистательная посмертная участь! Поскольку я достиг столь высокого совершенства, то (после смерти) пойду в тот мир, что над нами, а оттуда - в еще более высокий, в неколебимую обитель Брахмана; верь мне, так и будет, о лучший из дваждырожденных! Я больше не вернусь в этот мир смертных, о великий мудрец, преисполненный пылом подвижничества;7 скажи, что я могу сделать для тебя? Пришло время исполнить то желание, которое и привело тебя сюда. Я ведь знаю, ради чего ты пришел ко мне.8 Уже совсем скоро мне придется оставить сей мир: поэтому я и поторопил твой приход. Ты весьма угодил мне своим учтивым обхождением, о благоразумный! Спрашивай, о чем хочешь, - я на все готов тебе ответить! Я высоко чту и уважаю твое разумение; это благодаря ему ты удостоил меня вниманием, почтенный! Ибо ты проницате-лен, о Кашьяпа!".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестнадцатая глава.

Глава 17
Васудева сказал:
1. И тогда, припав к его стопам, стал Кашьяпа задавать всякие наитруднейшие вопросы. А достойнейший из блюстителей дхармы отвечал ему.
Кашьяпа сказал:
2-4. Как тело погибает? Как (другое) возникает? Как, бесконечно перерождаясь, (человек всё же) освобождается из мучительной сансары?9 Как, привязавшись душой к этому телу, он его покидает? И почему, от (одного) тела освободившись, обретает другое? И как этот человек вкушает (плод) собственных благих и дурных деяний? И где деяние пребывает, пока он не имеет тела?
Брахман сказал:
5. И вот, по его настоянию, совершенный10 ответил на эти вопросы по порядку:11 внемли, Варшнея, я передам тебе все это!
Совершенный сказал:
б-13. Действия, продлевающие жизнь и приносящие славу, которые совершает он в этом мире, после того, как обрел иное тело, (рано или поздно) все исчерпываются. И он, чей дух помрачен (мыслями о скором) конце жизни, совершает (действия) противоположной направленности,12 ибо разум его меркнет ввиду предстоящей гибели. Не зная своей природы, своей силы, не думая об уместности своих действий, не владея собой, все время он из-за этого испытывает неприятности. И предается он всему, что для него вредно: то ест чрезмерно много, то не ест ничего; ест пищу испорченную или грубую, или такую, составляющие которой не сочетаются друг с другом; ест пищу тяжелую или однообразную; приступает к еде, не переварив (прежде съеденного). Он подвергает себя чрезмерным физическим нагрузкам или предаётся половым излишествам; или, постоянно устремленный к внешней активности, подавляет естественные позывы (тела). Он ест слишком сочную пищу, привыкает к дневному сну - и сам, хоть и не приспело, не пришло еще для этого время, возмущает в себе гуморы.13 От возмущения гуморов приключается ему болезнь со смертельным исходом; или же он сам кончает свою жизнь неестественным образом: вешается, например.
14-20d. Вот по каким причинам из тела живого существа уходит жизнь: слушай и усвой это, как следует! Природный жар14 в теле возмущается и, нагнетаемый "свирепым ветром",15 заполняет собою все тело и сковывает праны.16 Знай, что будучи чрезмерно возмущен в теле, этот великий жар разрывает жизненные центры,17 в которых пребывает душа.18 И тогда душа, испытывая страдание, тотчас исходит (из тела), покидает (его). Знай, о достойнейший из дваждырожденных, что при разрыве19 жизненных центров (всякое) существо, не в силах вынести объявших душу страданий, оставляет тело. Все живые существа бесконечно претерпевают рождение и смерть; мы видим, как они оставляют свои тела, о бык-брахман, - но и по вселении в (новую) утробу жизненные центры подвергаются сильнейшему потрясению, и человек испытывает точно такие же страдания.20 Затем человек, чьи со-члененья повреждены,21 ощущает влажность вод22 и вступает в соединение с пятью элементами.23
20е-27. Ветер, распределенный в пяти элементах, а также в пране и апане, бывает возмущен в теле (также) вследствии холода; и тогда, гонимый "свирепым ветром", он устремляется вверх, освобождая воплощенного от страданий. И покидает тело, и (оно) предстает взору бездыханным. А когда человек лишается тепла, дыхания, красоты и сознания, когда оставляет его Брахман,24 то о нем говорят: "Умер". По тем каналам, через которые (прежде) облеченный в тело воспринимал предметы чувств,25 не воспринимает он (ныне даже) порождаемое пищей жизненное дыхание. Тот вечный Джива,26 который действует в теле, с каким (местом в теле) ни сочетается, где в момент кончины ни (окажется), то (место) и знай как "жизненный центр",27 ибо таковым полагают его шастры. Когда же эти жизненные центры поражены, то он, учиняя (в теле) возмущение, проникает в сердце живого существа и тотчас же пресекает деятельность сознания; и существо, хоть и сохраняет способность сознания, ничего не сознает.28 Мрак (неведения) скрывает знание, окутывает жизненные центры; душа лишена (теперь всякой) опоры, и ее колеблет ветер. Затем она, вместе с резким, глубоким и страшным выдохом стремительно исходит из бесчувственного тела, сотрясая его.
28-31. Той душе, вышедшей из тела, сопутствуют ее деяния; она несет отметины своих благих заслуг, и грехи тоже следуют за ней. Брахманы, обладающие Знанием и в совершенстве постигшие установления ведийской мудрости, по приметам распознают, обладает ли та душа благой заслугой, или нет. Как люди, обладающие обычным зрением, видят во тьме то вспыхивающие, то тающие огоньки светлячков, точно так же люди, достигшие духовного совершенства, наделенные "оком Знания", благодаря дару "чудесного зрения" могут видеть, как душа исходит, как рождается и как проникает в (новое) лоно.
32-34. Шастры свидетельствуют, что в этой вселенной есть три различных сферы. Наша земля, на коей обитают существа, пока они живы, есть сфера совершения деяний. И все воплотившиеся, совершая добрые и злые дела, вкушают в этом мире всякие следствия, хорошие или плохие, соответственно своим делам. Всякий же, кто совершает недобрые дела, низвергается в ад; и там, вися вниз головой, грешник печется на огне. Трудно оттуда спастись, а потому надо всеми силами беречь (от ада) свою душу!
35-39. Теперь же я воспою тебе, следуя истине, те обители, куда попадают существа, когда поднимаются отсюда наверх: слушай внимательно! Выслушав это, ты обретешь окончательное, самое достоверное знание о деянии. Те, что видны нам в форме звезд, и составляют свиту Месяца; те, что сияют собственным светом и видны миру в окружении Солнца - знай, это все суть обители мужей, совершавших благие дела. Но когда иссякнет заслуга, приходится всякий раз покидать их! Кроме того, и на небе есть различия в положении: у одного - низкое, у другого - высокое, у третьего - среднее. И видя, что чей-то ореол сияет еще ярче, даже там не находит человек удовлетворения. Ну вот, я и описал тебе по отдельности всякие посмертные участи. Вслед за этим расскажу тебе теперь об образовании зародыша. Слушай внимательно, как я буду описывать тебе все по порядку!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семнадцатая глава.

Глава 18
Брахман сказал:
1-3. Не пропадают деяния в этом мире, ни добрые, ни злые; каждое (словно семя), падает на свое поле и там вызревает. Дерево плодоносное при сборе урожая дает обильный плод; так же и содеянное с чистым сердцем29 дает заслугу обильную. А совершенное со злым сердцем приносит такой же (обильный) грех. Ибо в этом мире (так заведено, что) личность совершает действия, повинуясь руководству сердца (как родового жреца).30
4-7. Дальше слушай о том, как человек, обуянный страстью и гневом,31 проникает в лоно, указуемое его (прежними) деяниями. Семя, смешавшись с кровью женщины, входит в утробу и тем самым обретает свое "поле" - благое или неблагое, в зависимости от (прежде совершенных) деяний. В силу своей тонкой природы и причастности к Непроявленному, обретя тело - (обиталище) Брахмана, (оно) ни к чему там не привязывается, потому оно и есть вечный Брахман, Семя всего живого, То, чем живут все существа! Этот джива входит во все части тела зародыша, одну за другой, и тотчас начинает руководить (ими) посредством сознания,32 сам пребывая во вместилищах пран.33 Поэтому тот зародыш обретает сознание34 и шевелит (разными) частями тела.
8-10. Как расплавленное железо, вылитое в форму, принимает облик статуи, - точно так же, знай, входит джива в зародыш! Как огонь, войдя в железный шар, раскаляет его докрасна, точно так, знай, проявляет себя в зародыше джива!35 Как светильник, горящий в укрытии, (все внутри) озаряет, - точно так тела озаряются сознанием!36
11-13. Какое бы деяние, благое или неблагое, не совершил он, находясь в прежнем теле, - все это теперь помимо своей воли вкушает. Когда эта (карма) исчерпывается - новая накапливается, до тех пор, пока не познает он дхармы, состоящей в йоге и ведущей к спасению. Сейчас я поведаю тебе,
о достойнейший, дхарму, с помощью которой тот, кто кружится в бесконечных перерождениях, может обрести счастье.
14-21. Даяние, принятие обетов, (прежде всего) брахмачарьи,37 а также самое строгое их соблюдение, обуздание (чувств), умиротворенность (сознания) и сострадание к живым существам, самоограничение, незлобивость, отвращение к присвоению чужого, воздержание от подлых поступков по отношению к кому бы то ни было на этой земле, послушание отцу с матерью, почитание богов и гостей, почитание учителя, доброта, чистота, постоянный контроль над органами действия и восприятия, а также неуклонное совершение добрых дел - вот что зовут образом жизни праведных! Из этого рождается дхарма, извечная, хранящая все живое от бед. Ее всегда надо искать среди праведников, ибо там она неизменно пребывает. Образ жизни, которому следуют праведники, и называется дхармой. То, что между ними заведено, и есть вечная дхарма. Кто ей приобщился, уже не ступит на стезю погибели. Она (одна) удерживает на путях праведности людей, погрязших в заблуждении. Однако, йогин и освобожденный - выше всего этого. Даже если человек досконально следует дхарме, очень много времени потребно для того, чтобы он мог преодолеть сансару.
22-28. Вот так всякое живое существо встречается (в новом рождении) с последствиями своих прежних деяний. Именно это и служит причиной того, что оно претерпевает приход свой в этот мир!38 Смущает людей вопрос: кем это изначально было заведено, что (джива должен) воплощаться в теле? Сейчас я расскажу тебе об этом. Сотворив сначала собственное тело, Прародитель всего живого Брахма создал этот тройственный мир со всем движущимся в нем и недвижимым. Затем сотворил он Прадхану,39 которая есть сознание40 всех воплощенных в теле, которой объят весь мир и которую знают как Высшее в мире. То, что здесь - называется тленным, а то, иное (может быть) бессмертным или нетленным: из этой триады (лишь) пара имеет отношение к каждому отдельному живому существу.41 Первосотворенный Праджапати породил все (живые) существа и все неподвижные создания - так гласит изначальное шрути. И установил Прародитель для дживы (правила) возвращения (в этот мир), перевоплощения в виде различных существ, а также временные пределы (для этого).
29-34. Все, что я (тебе) поведаю, соответствует истине, как (слово) человека умудренного и обретшего еще в прошлом рождении знание Атмана. Кто ни в горе, ни в счастье не меняется, прозревая их преходящий характер; кто знает, что тело есть скопище скверн, и гибель его предустановлена прежними деяниями; кто помнит, что всякая радость оборачивается (после) страданием, - тот способен переправиться через страшное, непреодолимое море сансары! Кто познал Прадхану, тот, даже подвергаясь рождениям, смертям и болезням, видит Разум42 живущим во всех сознающих существах! Но затем, устремляясь к высшему состоянию, он утрачивает интерес ко всему иному. Я преподам тебе, как должно, наставление об этом, о достойнейший! Внемли, о брахман, и я изложу тебе полностью все высочайшее знание о Вечном и Непреходящем.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемнадцатая глава.

Глава 19
Брахман сказал:
1-13. Кто привержен "узкому пути",43 достиг удовлетворенности, избавился от всяких мыслей и шаг за шагом отрешается от всего прежнего - тот (поистине) становится "бездействующим".44 Всему дружественный, все готовый претерпеть, со всеми любезный, обуздавший чувства, не ведающий страха и гнева, истребивший в себе желания, - (такой) человек обретает спасение. Кто ко всем существам относится так же, как и к самому себе, кто чист и самообуздан, лишен самомнения и тщеславия - тот, поистине, освободился от всего. Кто безразличен к жизни и смерти, счастью и страданию, обретению и потере, любви и ненависти - тот достигнет освобождения. Кто не желает ничего чужого, никого не презирает, чья душа свободна от страстей, кто поднялся над парами противоположностей - тот, поистине, освободился от всего! Для кого не существует нигде ни врагов, ни близких, ни потомства; кто отрешился от долга, житейской пользы и чувственных радостей, кто более ни к чему не стремится - тот достигнет освобождения! Кто не соблюдает более дхармы и не нарушает ее, кто уничтожил всю свою прежде накопленную (карму), кто к моменту разрушения телесных элементов достиг ясности духа,45 кто поднялся над парами противоположностей, - тот освобождается! Кто не совершает более действий и избавился от желаний, кто видит, что этот мир преходящ, подобен (перевернутой) ашваттхе46 и рождениями в круговороте сансары постоянно ввергается в заблуждение; чей разум проникнут отрешенностью; кто неусыпно оберегает себя от скверны всякого беспокойства - тому не требуется много времени, чтобы избавить Атман от оков! Кто видит Атман ли-шенным запаха, вкуса, осязаемости, звука, чувства собственности, лишенным формы и непознаваемым - тот спасается! Кто зрит его отъединенным от свойств пяти первоэлементов, не имеющим образа, незапятнанным, не состоящим из гун,47 но являющимся вкусителем их - тот обретает спасение. Умом оставив всякие побуждения, как телесные, так и душевные, он постепенно приходит к нирване (угасанию), как огонь, лишенный топлива.48 Избавившись от всех сан
скар,49 он затем приходит к высшему, вечному Брахману, исполненному покоя, неколебимому, чудесному, Нетленному.50
14-22. Теперь я тебе поведаю высшее, непревзойденное учение йоги; постигнув его, йогины прозревают во всех людях Атман в его совершенстве. Мне открыто это наставленье; прими же его от меня по всем правилам! Вот через какие врата должен непременно пройти (человек), чтобы узреть в себе Атман. Подчинив своей воле органы чувств, он должен обратить сознание51 внутрь себя и, пройдя прежде через суровое подвижничество, должен затем предаться йогическому сосредоточению. Тот мудрый брахман-подвижник, отрешившийся от всяких умышлений, отринувший всякий обман и самость, мысленно созерцает в себе Атман. И если этот праведный человек способен к созерцанию в себе Атмана, то, созерцая в уединении, он видит в себе Атман.52 Всегда самообузданный, преданный йогин, владеющий собой, подчинивший (своей воле) органы чувств, этот святой теперь прозревает своим духом Атман. Как человек, увидев (другого, незнакомого ему человека) во сне, (бывает), встретит (его потом наяву и узнает:) "Это он!", точно так же и этот погруженный в йогу праведник, (выйдя из йогического созерцания), прозревает потом (во всем окружающем) лишенный зримой формы Атман. Как человек, извлекший из мунджа сте-бель,53 может после показать (другим, где он скрыт в кусте этой травы), так же точно и йогин, раз выявив в себе Атман, потом (всегда) прозревает его в теле.54 Тело его называют (в данном случае) "мунджа", а стебель обозначает Атман. Люди, постигшие йогу, считают этот пример самым лучшим.55
23-30. Когда же облеченный в тело правильно созерцает уловленный йогой Атман, то никто тогда над ним не властен, даже сам Владыка тройственной вселенной!56 По своему желанию вселяется он в разные тела, одно за другим; вновь и вновь встречаясь с рождением и смертью, он не радуется и не печалится. Преданный йоге, властный над собой, он может стать даже богом над богами; и, оставив бренное тело, он приходит к непреходящему Брахману. Когда все миры гибнут, он не ведает страха; когда все живое страдает, он не испытывает ни малейшего страдания. Ужасные следствия пристрастия и привязанности, состоящие в страда-нии и скорби, не могут поколебать того, кто погружен в йогу, отрешился от всех желаний, чье сознание умиротворено.57 Не берет его никакое оружие, и смерть ему не страшна; и нигде в мире не найдется человека, счастливее его. Когда он, должным образом погруженный в йогу, созерцает в себе Атман, тогда не может быть у него зависти даже к самому Инд-ре. Но и презрение к миру не пристало подвизающемуся.58 Слушай теперь, как возлюбившему уединение (подвижнику) надлежит предаваться йоге.
31-35. Вернувшись мыслью в ту страну, где уже ранее побывал, в каком граде не поселится, пусть манас его будет внутри того града, а не вовне. И, пребывая внутри града, в какой келье он не поселится, манас его, устремленный на внешнее или внутреннее, пусть не покидает той кельи. Объяв мыслью всю ту келью, в какое тело он ни вселится, манас его пусть пребывает в том теле, ни в коем случае не вне его. Взяв под контроль совокупность индрий,59 в тихом, безлюдном лесу, полностью сосредоточенный, да обозрит он мысленно всю внутренность тела. Пусть представит себе зубы, нёбо, язык, горло, шею, сердце, а также "узилище сердца".60
36-41. Услышав это,61 смышленый ученик стал тогда задавать новые вопросы, относящиеся к учению об освобождении, которое так трудно облечь в слова, о Губитель Мадху!62 "Всякий раз, когда мы едим, - как пища переваривается в желудке? Как превращается в соки, как становится кровью? Как жир питает собой мясо, жилы и кости? Как все эти тела телесных существ возрастают? Как у растущего прибывает сила? Как выводятся прочь (вещества), не прибавляющие силы, а также отдельно - все нечистоты? Как человек вдыхает и выдыхает? И какая область тела служит опорой для Атмана, пребывающего внутри нас? Когда джива движет, заставляет шевелиться послушное тело, когда он поселяет в нем разум - как оно выглядит? Какого оно цвета? Поведай мне это по всей истине, о безгрешный владыка!" И не все вопросы того брахмана я63 ответил так, как сам слышал, о мощнодланный Мадхава, Губитель недругов!
42-47. Как некто, спрятав (ценности) в кладовую, должен обратить все помыслы на (сохранность своего) сокровища, - так джива, через различные "врата" введя сознание в тело, должен (сразу) устремиться к Атману, отринув всякую беспечность. Неустанно таким образом подвизаясь, весьма скоро, умиротворенный, достигает он Брахмана, узрев который становится затем знатоком Прадханы. Не воспринять его оком, ни даже всеми органами чувств; только светильник манаса озаряет в душе Великого.64 Со всех сторон у него руки и ноги, со всех сторон - головы, лица, глаза; джива видит того Атмана как бы извлеченным из тела (словно стебель мунджа65). И тогда, отринув тело, он предается созерцанию Атмана, помня о том, что это - Единственный Брахман, и как бы посмеиваясь в душе (над своими прежними заблуждениями). Вот и возвещена мною тебе вся эта тайна, о лучший из дваж-дырожденных! С твоего позволения, я удалюсь; и ты, ученик мой, ступай, куда хочешь!
48. Услышав мои слова, тот, обладавший великим подвижническим пылом брахман-ученик, избавившийся теперь от всех сомнений, пошел, куда ему было угодно.
Васудева сказал:
49-60. И, сказав мне эти слова, тот бык среди брахманов, надлежаще приверженный учению о спасении, - не сходя с места, исчез, о Партха! Выслушал ли ты (на сей раз) мои слова с полным сосредоточением сознания? Ведь и тогда, на колеснице, я говорил тебе о том же! Я знаю, о Партха, что нелегко постичь это человеку невнимательному, своекорыстному, умственно и духовно не совершенному. Эта благая тайна богов не была еще возвещена ни одному смертному, кроме тебя, о бык-бхарата! И ни один другой человек, кроме тебя, о безгрешный, не достоин услышать её! Даже теперь, (когда она уже открыта людям), нелегко постичь её человеку с рассеянным умом! Ведь люди совершают жертвенные обряды, дабы в награду за них достигнуть мира богов; боги же не заинтересованы в том, чтобы люди покидали мир форм. А извечный Брахман есть высший удел, о Партха; в нем обретают бессмертие и, забыв печаль, вкушают неизменное блаженство. Даже те, кто зачаты в грешных лонах, женщины, вайшьи и даже шудры,66 если только они указанным способом следуют дхарме, - обретают тот высший удел.67 Что уж и говорить о брахманах или многознающих кшатриях,68 которые ревностно блюдут предписания своей дхармы и устремлены только к миру Брахмана! Эта (цель) указана со (всеми возможными) обоснованиями, описаны средства для её достижения и венчающий дело плод, каковым является спасение и ясное осознание (этого мира как обители) скорби. Может ли быть иное блаженство выше этого, о бык-бхарата! Человек просвещенный, исполненный веры и отважный, если отринет, как ни на что не годное, всё мирское знание,69 - то может, о Пандава, используя эти средства, в очень короткий срок достичь высшей цели. Так подобает рассказывать об этом, и не нужно ничего сверх этого. Стоит лишь человеку провести в неустанных духовных упражнениях шесть месяцев - и начинается (истинная) йога, о Партха!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девятнадцатая глава.

Глава 20
Васудева сказал:
1-4. Здесь обычно рассказывают, о Партха, древнее сказание о беседе одной супружеской пары; и называют (его) "Прогоняющим страх". Одна брахманка своему супругу - брахману, полностью постигшему все (высшее) знание и всю (практическую) мудрость, как-то раз, когда он в уединении предавался созерцанию, сказала: "Какой (посмертный) мир уготован мне, если в этом я завишу от своего мужа, а ты, муж мой, сидишь (неподвижно), перестал совершать обрядовые действия, (ко мне) жесток и безучастен! Нас учили, что жены идут в те миры, которые обретают их мужья. Мне достался в супруги ты - какая же ждет меня посмертная участь?"
5-17. На эти слова он, достигший ясности духа, отвечал ей с улыбкой: "Я не обижаюсь на твои слова, о счастливая!70 Всякое действие, о безупречная, которое может быть схвачено,71 увидено или услышано, рассматривается действующими как действие (приносящее кармический плод). Люди, лишенные мудрости, посредством действия лишь усиливают свое заблуждение. В этом мире для воплощенных не бывает состояния бездеятельности. Живые существа от самого рождения до расставания с телом всегда действием, мыслью или словом вырабатывают благие или дурные кармические следствия. Тогда как все действия, предполагающие использование зримых объектов, повреждаются бесами,72 - я прозрел в самом себе, благодаря тому Атману, обиталище, где пребывает Брахман, чуждый всякой двойственности; где Сома73 вместе с Агни; где входит (в тело) тот Мудрый, что поддерживает все живые существа,74 где (боги), во главе с Брахмой, погруженные в йогу, а также мудрецы - исполнители суровых обетов, духовно умиротворенные, победившие чувства, поклоняются Непреходящему.75 Не обоняется Оно обонянием, не вкушается языком, не ощущается осязанием - но постигается манасом. Не познаваемое зрением, Оно - за пределами слуха, не имеет ни запаха, ни вкуса, ни осязаемости, ни формы, не подвластно разрушению. Из него разворачивается весь набор (элементов),76 в нем же он имеет свою опору. Отсюда исходят и сюда возвращаются прана, апана, самана, вьяна и удана; причем прана и апана движутся между саманой и вьяной. Когда человек спит, самана и вьяна исчезают, а между праной и апаной пребывает, все объемля собой, удана; и потому прана с апаной не покидают спящего. Уданой называется тот (вид дыхания), который контролирует (все остальные) праны;77 потому устремленные к Брахману предаются подвижничеству, основанному на удане.
18-27. Среди этих, друг друга пожирающих, по всему телу блуждающих (пяти ветров) помещён в глубине Агни Вайшванара,78 имеющий семь форм. Нос, язык, глаза, кожа, уши - вот пять, а с манасом и буддхи79 - семь языков пламени Вайшванары. То, что обоняется, то, что вкушается, то, что видится, то, что осязается, то, что слышится, а также то, что воспри-нимается (манасом) и что познается (буддхи) - вот семь видов топлива для меня!80 Тот, кто обоняет, тот, кто вкушает, тот, кто видит, тот, кто осязает, пятое - тот, кто слышит, а также тот, кто воспринимает, и тот, кто познает81 - вот семь верховных жрецов. Умудренные жрецы, возжигая приношения семи видов семью подобающими способами на семи огнях: то, что обоняется, то, что вкушается, то, что видится, то, что осязается, то, что слышится, и прочее - способны порождать (потом) все эти (объекты восприятия) в подобающих им лонах.82 Земля, ветер, вода, пятый - свет, а также манас и буддхи - вот те семь, что называют лонами. Став жертвенным приношением, все гуны входят в уста, образуемые Огнем; и, побыв некоторое время в этом обиталище, затем рождаются в своих лонах. Там же бывают они заключены во время гибели мира и (нового) сотворения живых существ.83 Отсюда рождается запах, отсюда рождается вкус, отсюда рождается зримая форма, отсюда - осязаемое касание, отсюда - звук; отсюда рождается сомнение, отсюда - твердое решение.84 Это называют семиричным рождением. Таким вот образом постигли это древние. Исполнив жертвенные возлияния "полным ковшом",85 преисполнились они духовного сияния.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцатая глава.

Глава 21
Брахман сказал:
/-4. Здесь обычно рассказывают еще одно древнее предание. Слушай о том, по какому уставу (совершают) в этом мире (свой обряд) десять жрецов.86 Этот мир должен быть познан. Мысль направлена к познанию. Для (грубого) тела его носителем является семя. Познающий - носитель (тонкого) тела.87 Носителем тела (является также) огонь гархапатья; от него затем производится другой - ахавания,™ на который возливают жертвенное масло. Затем родился Владыка речи; а сознание89 его созерцает. (Сперва) становится явленной форма, а сознание следует за ней.
Брахманка сказала:
5-6. Почему речь была первой, а сознание было после? Ведь, прежде чем явиться, речь сперва мыслится сознанием. Что это за способность знания, благодаря которой в уме утверждается мысль? А когда ее, как ни старайся, не высказать, - кто ей мешает?
Брахман сказал:
7-18. Апана, став над нею владыкой, делает ее, в силу этого, причастной природе апаны.90 Ее называют мыслью, (остающейся) в сознании. Вот почему "сознание (ее) созерцает". И к вопросу, что ты задала мне, о (соотношении) речи и сознания, я тебе ещё расскажу, какой между ними был спор. Речь и манас, придя вдвоём к Бхутатману,91 спросили: "Скажи, из нас двоих - кто важнее, разреши наши сомнения, владыка!". "Манас (важнее)", - молвил тогда Бхагаван, обращаясь к Сарасвати.92 "Но не я ли для тебя - корова, доящаяся желаемым?"93 - воскликнула, обращаясь к нему, Речь. "Знай же, - (отвечал он), - что у меня есть два манаса: устойчивый и подвижный. Устойчивый принадлежит моей сфере, подвижный - в твоих владениях. Всё, что в твои владения попадает, будь то мантра, буква или звук, - всё это именно подвижный манас; поэтому ты важнее (его).94 Если ты (скажешь): "Не буду говорить!" и обратишься сама в себя, о прекрасная, то, хотя и будет выдох исходить (из тела), тебя в нем не слышно будет, о Сарасвати!". Богиня Речь всегда раньше пребывала между праной и апаной; (но однажды), лишенная праны, она осталась только с апаной, и вот, побуждаемая к действию, (но не в силах действовать), устремилась она, о наделенная великой долей, к Праджапати (с мольбой): "Смилуйся, Бхагаван!" Тогда явилась прана и вновь наполнила собой (звуки) речи. Вот почему не всегда в дыхании звучит речь. Она бывает либо звучащая, либо беззвучная. Из этих двух беззвучная речь выше звучащей. Как корова, исполненная превосходнейших качеств, дает молоко, - так она, возвещающая о Брахмане, доится Вечностью. Эта корова санскритской речи95 обладает как божественным, так и мирским могуществом, о женщина с ясной улыбкой; познай разницу между этими двумя её параллельно проявляющимися, тонкими (формами)!
19. Когда она была томима желанием изречь слова, но не могла их произнести, что сказала тогда, в начале времен, богиня Сарасвати?
20-21. "Та, что порождается в теле праной, затем от праны переходит к апане; ставши уданой, покидает тело и, вместе с вьяной, объемлет всё небо, - после этого пребывает здесь, в самане", - так она некогда изрекла. Поэтому манас избегает неподвижности, тогда как Богиня (Речи напротив) чуждается подвижности.96
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой"Махабхараты" двадцать первая глава.

Глава 22
Брахман сказал:
1-3. Здесь обычно рассказывают, о счастливая, древнее предание - о том, каким в этом мире бывает "обряд семи жрецов". Нос, око, язык, кожа и ухо - вот пять, а с манасом и буддхи их семь жрецов-хотаров,97 действующих обособленно друг от друга; [ведь,] пребывая в тонком пространстве, они друг друга не видят. Знай, о прекрасная: это они, в силу своей исконной природы, [выступают как] семеро жрецов.
Брахманка сказала:
4. Почему они, пребывая в тонком пространстве, друг друга не видят? И какова у каждого из них эта "исконная природа", об этом поведай мне, владыка!
Брахман сказал:
5-13. Нельзя познать (объект), не зная (его) свойств; познание есть знание о свойствах объекта. Эти же (семеро) не распознают свойств друг друга. Язык и око, а также ухо, кожа, манас и буддхи не воспринимают запахов: их воспринимает нос. Нос и око, а также ухо, кожа, манас и буддхи не ощущают вкуса: вкус различается языком. Нос и язык, а также око, ухо, буддхи и манас не воспринимают форм: формы различаются оком. Нос и язык, а также око, ухо, буддхи и манас не ощущают касаний: касания воспринимаются кожей. Нос и язык, а также око, кожа, манас и буддхи не воспринимают звуков: звуки воспринимаются ухом. Нос и язык, а также око, кожа, ухо и буддхи не ощущают сомнений: сомнения ощущаются манасом. Нос и язык, а также око, кожа, ухо и манас не ощущают уверенности: уверенность ощущается буддхи. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о беседе индрий (органов чувств) с манасом, о красавица!
Манас сказал:
14-17. Без меня нос не обоняет, язык не различает вкуса, око не воспринимает формы, кожа не чувствует касаний; без меня ухо не может воспринять звука. Поэтому у всех живых существ я - изначальный и главный (орган). Словно опустевшие дома, словно костры, в которых угасло пламя, лишены без меня красоты и блеска органы чувств! Без меня все живые существа не в силах воспринимать свойств, как бы не напрягали они при этом свои органы чувств; так (костер нельзя разжечь, если) поленья наполовину сухие, наполовину мокрые.
Индрий сказали:
18-23. Твоя точка зрения была бы истинной, о господин, когда бы ты был способен без нас испытывать приятные ощущения, являющиеся нашими предметами. Ты был бы прав, господин, если бы мы (вдруг) пропали, а ты (по-прежнему) получал бы удовлетворение, поддерживал (свою) жизнь, испытывал ощущения, наслаждался. Или если бы мы (вдруг) пропали, а объекты наши продолжали существовать, и ты мог бы одним лишь усилием ума получать обычное наслаждение от их восприятия. Если же ты считаешь, что тебе постоянно дана некая чудесная власть над нашими предметами, тогда (попробуй) воспринять носом - форму, оком - вкус, ухом - запах, языком - уверенность, кожей - звук, а посредством буддхи - касание. Ибо для сильных нет правил, правила существуют для слабых. Так вкуси наслаждения, прежде не испробованные; тебе ведь не подобает вкушать остатки (от чужой трапезы)!
24-27. Но как ученик ради (изучения) Вед приходит к наставнику и, от него восприняв священные тексты, получает доступ к их смыслу, - так и ты устремляешься (лишь) к (тем) объектам, которые мы тебе показываем: в прошлом или в будущем, во сне или наяву. Ведь и те, кто рассудок потеряли,98 и (от природы) умом убогие, - и они, мы видим, поддерживают свою жизнь, если только мы взаимодействуем с объектами. Да и сам ты, сколько бы ни порождал фантазий, не предавался грёзам, а как замучит тебя жажда - так устремляешься к (нашим) объектам!
28-29. Кто наслаждается лишь в воображении, не воспринимая объектов, - тот словно оказался в помещении без дверей; и когда иссякнут праны, его ждет неминуемая гибель - так огонь угасает, когда кончатся дрова. Пусть мы связаны каждый со своими соответствующими свойствами; пусть мы не способны воспринимать свойства, (специфичные для) другого. Но без нас ты не можешь ничего воспринимать, и без нас не вкусить тебе наслаждения!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать вторая глава.

Глава 23
Брахман сказал:
1-2. Здесь обычно рассказывают, о счастливая, древнее предание - о том, каким бывает в этом мире "обряд пяти жрецов". Прана с апаной, удана, самана и вьяна - вот пятеро жрецов, которых мудрые чтут как (жрецов) наивысшего ранга.
Брахманка сказала:
3. "В силу исконной природы - семеро жрецов" - так ты полагал прежде. Почему же (теперь) "пятерых жрецов" (ты относишь) к высшему рангу - разьясни это!
Брахман сказал:
4-6. Праной собранный ветер становится затем апаной; в апане собранный ветер потом действует (как) вьяна. Когда ветер собран вьяной, возникает удана; когда ветер собран в удане, является самана. Некогда явились все они к перворожденному Праджапати и спросили его: "Скажи, кто из нас лучше, и пусть та будет старшей над нами!"
Брахма сказал:
7. При чьём исчезновении все праны в теле носителей пран тоже исчезают,
и напротив: при чьём появлении (все) приходят в движение - та из вас и
старшая; (а сейчас -) ступайте восвояси!
Прана сказала:
8. При моём исчезновении все праны в теле носителей пран тоже исче
зают, а при моем появлении - (все) приходят в движение; значит, я и
старшая. Смотрите, вот я исчезаю.
Брахман сказал:
9-10. И прана исчезла, а потом вновь явилась. Тогда самана с уданой сказали, о прекрасная: "Ты не пронизываешь собой всё это, не пребываешь здесь (повсюду),99 в отличие от нас. О прана, ты - не старшая над нами. Ведь (только) апана подвластна тебе". (И когда) прана возобновила свою деятельность, к ней обратилась апана: "При моём исчезновении все праны в теле носителей пран тоже исчезают, а при моем появлении - (все) приходят в движение; значит, я - старшая. Смотрите, вот я исчезаю". Тогда вьяна и удана, обратившись к ней, сказали: "Нет, ты не старшая, апана; ведь только прана подчинена тебе". (И когда) апана вновь возобновила свою деятельность, вьяна ей ещё сказала: "Старшая над всеми - я, и вот по какой причине. При моём исчезновении все праны в теле носителей пран тоже исчезают, а при моем появлении - (все) приходят в движение; значит, я - старшая. Смотрите, вот я исчезаю". Тут вьяна исчезла, а потом появилась снова. Прана с апаной, удана и самана ей сказали: "Ты - не старшая над нами, о вьяна! Ведь только самана у тебя в подчинении!". (И когда) возобновила свою деятельность вьяна, самана ей еще сказала: "Я есмь старшая над вами! Послушайте, по какой причине: при моём исчезновении все праны в теле носителей пран тоже исчезают, а при моем появлении - (все) приходят в движение; значит, я - старшая. Смотрите, вот я исчезаю!". Тут исчезла самана, а потом появилась снова. Прана с апаной, удана и вьяна ей сказали: "Нет, самана, ты - не старшая; одна только вьяна тебе подчинена!". (И когда) возобновила свою деятельность самана, удана сказала ей: "Я - старшая над всеми, слушайте - по какой причине: при моём исчезновении все праны в теле носителей пран тоже исчезают, а при моем появлении - (все) приходят в движение; значит, я - старшая. Смотрите, вот я исчезаю!". Тут удана исчезла, а потом вновь появилась. Прана с апаной, самана и вьяна ей сказали: "Удана, ты не старшая: одна лишь вьяна у тебя в подчинении!". И сказал тогда всем им вместе Брахма-Праджапати: "Все вы - и главные, и не главные, (ибо) все друг от друга зав
исите. Главные вы каждая в своей сфере, но (не главные - ибо) все друг друга ограничиваете. Один (лишь Ветер есть в реальности; он) то неподвижен, то движется; но в соответствии с особыми признаками (различают) вас (как) пять ветров. Это - мой Атман, хоть и (проявляющийся) многообразно, но образующий Единство. Друг другу друзья, споспешествующие друг другу, ступайте с миром, благо вам! Друг друга поддерживайте!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать третья глава.

Глава 24
Брахман сказал:
1. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о беседе Нарады
с риши Деваматой.
Девамата сказал:
2. У живого существа, когда оно рождается, что начинает действовать
раньше: прана, апана, самана, или вьяна, или же удана?
Нарада сказал:
3. К тому (ветру), которым порождено живое существо, с самого начала
присоединяется другой, (отличный) от него. Следует знать, что праны бывают
двоякого рода: одни движутся горизонтально, другие - вверх.
Девамата сказал:
4. Какая (прана) живое существо порождает? И какая другая сразу к ней
присоединяется? И, конечно, расскажи о двойственности пран, (движущихся)
по горизонтали (или) вверх.
Нарада сказал:
5-12. Вожделение возбуждается (чувственным) помыслом, или же звуком, порождается вкусовым пристрастием или прекрасным образом, от касания возникает или же от запаха. Это - проявление уданы. Вожделение ведёт к совокуплению. От страсти рождается (мужское) семя, от страсти образуется жидкость (в женщине). В соединении семени с (менструальной) кровью, порожденном саманой и вьяной, от семени, с кровью смешавшегося, сперва зарождается прана. Когда же семя видоизменено праной, то возникает апана. Прана и апана - вот пара пран, движущихся вниз и вверх. А вьяна в паре с саманой зовутся "поперечной" двоицей. "Агни - это поистине все боги (сразу)" - так учит Веда.100 (Он) возрождается в брахманах (в виде) мудрости, сопутствуемой различающим знанием. Его дым - тамас; пепел его, обильного семенем, есть раджас; саттва рождается в нём (всякий раз), когда вливают жертвенное масло. "Самана и вьяна - это два жертвенных возлияния агхара" - так знают знатоки жертвенного обряда; прана и апана - это две (соответствующие) порции жертвенного масла; между ними (пребывает сам) Вкуситель жертв.101 И это брахманы знают как высший вид уданы.
13-18. Слушай, как я расскажу тебе о том, что (зовётся) "не входящим в пары". День и ночь - вот пара; а между ними (пребывает) Вкуситель жертв.102 И это брахманы знают как высший вид уданы. Два пути (солнца) - тоже пара; а между ними (пребывает) Вкуситель жертв.103 И это брахманы знают как высший вид уданы. Истина и ложь - вот пара; а между ними (пребывает) Вкуситель жертв.104 И это брахманы знают как высший вид уданы. Благо и зло образуют вдвоём пару, а между ними (пребывает) Вкуситель жертв. И это брахманы знают как высший вид уданы. Сущее и не-сущее - это тоже пара, а между ними (пребывает) Вкуситель жертв. И это брахманы знают как высший вид уданы.
19-20. Прежде - самана, (затем -) вьяна, которая распространяет её действие (повсюду); а на третьем этапе - вновь усердствует самана. И (затем) для достижения покоя (поётся гимн) Вамадевы.105 Покой - это извечный Брахман. И его брахманы знают как высший вид уданы.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать четвертая глава.

Глава 25
Брахман сказал:
1-2. Здесь обычно рассказывают древнее предание о том, по какому чину совершается "обряд четырёх жрецов". Излагаю должным образом всё его последование: слушай, открою тебе, о счастливая, эту великую тайну!
3-17. Орудие, действие, деятель106 и освобождение - вот те четыре жреца, о красавица, коими обьят весь этот мир. Услышь всё полностью о практике (этих четырех) жрецов. Нос, язык, око, кожа и пятое - ухо, (затем) манас и буддхи - этих семерых должно знать как средства (для познания) свойств.107 Запах, вкус, форма, звук и пятое - касание, а также сознаваемое и постигаемое - эти семеро (суть) средства (для познания) действия.108 Обоняющий, вкушающий, зрящий, касающийся и слышащий - пятый, да ещё сознающий и постигающий - этих семерых должно знать как средства (к познанию) деятеля.109 Они, наделенные свойствами, вкушают каждое - свое свойство, благое или неблагое, (ведь) говорится: "Здесь (только) ,Л" не имеет свойств!". И эти семь служат средствами к освобождению. У мудрых и просветленных свойства (гуны), будучи божествами, каждое на своём месте постоянно вкушают, как положено, сжигаемые жертвы. А несведущий, вкушая (сам) всякую пищу, приобщается чувству собственности, и постоянно готовя (еду)110 лишь для себя самого, от чувства собственности гибнет. Вкушение неподобающей пищи и опьяняющих напитков убивает невежду; и он эту пищу убивает, и сам, убив её, ею убиваем. А вот мудрый и властный, поедая пищу, вновь её возрождает; и сам от той пищи возрождается. Грех же от этого невелик. Когда обузданы (индрии), из коих шестая - манас, всё, что сознаётся манасом и что произносится речью, и что слышится ухом, и что видится оком, и что осязается осязанием, и что обоняется обонянием - всё это, как жертвы, со всех сторон (приносимые, поглотив,) обладающий Гунами Очиститель, Уноситель жертв, (ярко) мне сияет! Так совершается во мне жертвоприношение йоги, в котором (высшее) Знание вы-ступает как жрец-брахман, манасом порожденный, пра-на - как хвалебная песнь, апана - как хвалебное слово, а всеотрешенность - как щедрая дак-шина. Благословитель (всякого) действия выступает (в том обряде) как брахман, Деятель - как адхварью,111 действие - как хвалебная песнь; Распорядитель действия в том (обряде) - священные тексты,112 а конечное о
свобождение - дакшина. И здесь возглашают ведийские гимны люди, познавшие Нараяну,113 прежде того для бога Нараяны связавшие жертвенных животных.114 Там (также) распевают саманы.п5 И (всё) это зовется притчей. Узнай от меня, о робкая: бог Нараяна есть Атман вселенной!
Такова в книге "О жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать пятая глава.

Глава 26
Брахман сказал:
1-5. Один лишь есть Повелитель, и нет иного: как он мне укажет, так я и живу. В сердце пребывая, этот Пуруша, Повелитель, повелевает: это им направляем, я (движусь,) словно вода вниз по склону.116 Один лишь есть Наставник, и нет иного; о Нем, в сердце покоящемся, я возвещаю. Этим наставником наущаемы, терпят всегда поражение (от богов) все данавы.117 Один лишь есть Друг, и нет иного; о Нем, в сердце покоящемся, я возвещаю. По его наущению дружелюбные окружают себя друзьями: (смотри, вот и) Семь риши сияют (звездами) в небе!118 Один лишь есть Слышащий, и нет иного; о Нем, в сердце покоящемся, я возвещаю. У этого наставника в доме пожив, обрел Индра бессмертие во всех мирах.119 Один лишь есть Враждующий, и нет иного: о Нем, в сердце покоящемся, я возвещаю. По наущению этого именно наставника всегда враждуют с родом человеческим змеи.
6-8. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о встрече божественных риши со змеями у Праджапати. Риши-боговидцы, змеи и асуры, приступив почтительно к Праджапати, попросили: "Да будет возвещено нам Благо!". И сказал Владыка им, вопрошающим о (высшем) Благе: "Ом" - вот (вам) в одном слоге (единый, непреходящий) Брахман!". Услышав это, разбежались они во все стороны.
9-13. Но когда они еще только спешили (к Праджапати) за наставлением об Атмане, у змей уже была развита предрасположенность к кусанию. У асу-ров, по их исконной природе, развилась наклонность к гордыне. Боги утвердились в щедрости, а великие риши - в самообуздании. К одному наставнику все они пришли, одним и и тем же словом дано им посвящение - а все определились (в жизни) по разному: и змеи, и риши-боговидцы, и данавы. Человек слышит, что ему говорят, и все как следует воспринимает; но затем вопрошает снова, и уже другой учитель им руководит, и по его наущенью он потом действует. Этот Наставник и Познаватель - (но также) Враг и Ненавистник - обитает в сердце.
14-78. Кто в мире с грехом водится - становится грешником. А кто живет в благочестии - становится благочестивым. Кто с вожделением радеет об услаждении индрий, тот - сластолюбец. А кто стремится всегда к победе над индриями, тот - исполнитель обетов. Кто же, отрешившись и от обетов, и от (обрядовых) действий, к единому Брахману устремлен, с Брахманом соединен, но живет в миру, тот - брахмачарин. Брахман для него - дрова, Брахман - огонь, Брахман - площадка жертвоприношения, Брахман - вода, Брахман - наставник; он целиком сосредоточен на Брахмане. Вот так тонко разумеют мудрые брахмачарью, а уразумев, - практикуют её под присмотром Познающего поле.120
Такова в книге "О жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать шестая глава.

Глава 27
Брахман сказал:
1-2. Есть непроходимая чаща,121 в которой жалят москиты желаний, где холод скорби и зной веселья, где ослепляет тьма заблуждения, где (кишат) тигры и змеи алчности, где на пути - бурелом страсти и гнева, где единственная опасная тропа (намечена) объектами (чувств).122 Я прошел сквозь ту чащу и вступил в великий лес.123
Брахманка сказала:
3. Где же этот лес, о мудрейший? Что за деревья в нём, каковы ручьи, холмы и горы? Далека ли до того леса дорога?
[Брахман сказал:]
4-6. При условии осознания различия124 нет ничего ровнее, (чем путь туда); при отсутствии осознания различия - нет ничего длиннее. Ничто не может быть меньше его и ничто не бывает больше.125 Нет ничего, сопряженного с большим страданием, и нет ничего, что бы сравнилось с ним блаженством. Войдя в него, дваждырожденные не печалятся и не радуются; сами они никого не страшатся, и их не страшится никто.
7. В том лесу - семь дерев великих; плодов семь и семь гостей; семь обителей, семь созерцаний, семь посвящений. Таков образ леса.
8-13. Стоят там, лес собой наполняя, деревья, приносящие чудесные пя-тицветные цветы и плоды. Стоят там, лес собой наполняя, деревья, приносящие золотые и двухцветные цветы и плоды. Стоят там, лес собой наполняя, деревья, приносящие чудесные четырехцветные цветы и плоды. Стоят там, лес собой наполняя, деревья, приносящие благодатные трехцветные цветы и плоды. Стоят там, лес собой наполняя, деревья, приносящие благоуханные одноцветные цветы и плоды. Стоят там также, лес собой наполняя, два ве-ликих древа со многими цветами и плодами, цвет коих непроявлен.
14. Один лишь есть там Огонь - благорасположенный (жрец-) брахман; пять индрий служат ему дровами. Семь разных видов освобождения от них - это семь посвящений. Свойства суть плоды; гости - те, кто эти плоды вкушают.
75-17. Семь великих риши принимают там почести. Когда же они, будучи почтены, исчезают, является в сиянии лес иной. В нем - древо великого обета, не приносящее плодов; в нём тенью служит йогический покой, обителью в нем служит Знание; вода в нём - удовлетворенность. И в нём своё внутреннее Солнце - Познающий Поле. Святые люди, достигнув того (леса), не знают более страха. Ни вверх, ни вдоль, ни поперёк нет тому (лесу) конца.
18. Семь жён неизменно там обитают; опущены долу их лица. Светозарны они и плодоносны. Со временем отнимают они у живых существ все соки (жизни), ибо преходяще все во вселенной.
19-23. Там также пребывают и там восходят Семь риши, семь совершенных во главе с Васиштхой.126 Слава, Блеск, Доля, Удовлетворенность, Победность, Совершенство и Пылкость - вот семь лучей, которые (там) сопутствуют Солнцу. Там есть скопище гор и холмов, а ещё там несут свою воду реки и потоки, рождающиеся от Брахмана. И (есть) там в потаённом месте слияние рек, при котором совершается жертвенный обряд с тремя священными огнями; оттуда смирившие себя, своим Атманом удовольствованные, идут прямо к Праотцу. Изживши почти все желания, кроме желания исполнять благочестивые обеты, подвижничеством выжегшие (в себе всю) скверну, в душе своей в Атман вошедшие, - приближаются к Брахману.
24-25. Люди, знающие тот лес мудрости, восхваляют здесь Веду.127 Кому ведомо о существовании этого леса, тот рождается в соответствии со (своей) мудростью. Вот так знают брахманы об этом божественном лесе, и, зная, реализуют это знание под присмотром Познающего Поле.
Такова в книге "О жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать седьмая глава.

Глава 28
Брахман сказал:
1-5. Запахов я не обоняю, не ощущаю вкусов, не созерцаю форм, не осязаю, не слышу ничего из многообразных звуков и не испытываю никаких желаний. Это исконная природа вожделеет к желанным объектам, это исконная природа128 бежит от всего, что противно. Влечение и отвращение порождаются исконной природой, входя в тела живых существ вместе с праной и апаной. Помимо них, распознай в теле и другие, в том числе преходящие, предрасположенности,129 а также Атмана (всех) существ.130 В нем пребывая, я отнюдь не подвержен ни гневу со страстью, ни старости, ни смерти. Поскольку я не вожделею ничего желанного и ни к какой скверне не испытываю отвращения, на моих "исконных природах"131 нет ни пятнышка, как не пятнаются лотосы каплями воды.132 Они суть невечные (спутницы) Вечного, который созерцает (все) многообразные "исконные природы". Сеть наслаждений при совершении деяний не захватывает Его, как сеть солнечных лучей не прилепляется к небу.
б-10. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о беседе жре-ца-адхварью с подвижником-яти.133 Услышь его, о многославная! Увидев, как в ходе обряда жертвенное животное обрызгивают водой,134 подвижник, сидевший (поодаль), сказал с осуждением, обращаясь к адхварью: "Это - насилие!". Адхварью ему ответил: "Этот козёл не погибнет. Напротив, будет сей твари великое благо, как об этом сказано в шрути. Ведь та доля в нём, что от земли - пойдёт в землю, та же, что от воды - соединится с водами. Его глаз соединится с солнцем, слух - с пространством, а жизненное дыхание - с небом. Действуя сообразно Ведам, я ни в чем не погрешил".135
Подвижник сказал:
11-13. Если в разлучении этого козла с жизнью ты усматриваешь для него благо, то это жертвоприношение для козла и совершается, какая от него польза тебе самому, почтенный? И следовало бы (сперва) заручиться согласием матери, отца, брата и друга (этого козла); ведь он сам не вправе распоряжаться собой (без одобрения близких). Отведи его (к ним) и спроси. Соизволь осведомиться у них, почтенный, согласятся ли они. Если дадут согласие, тогда только можно думать (о жертвоприношении).
14-18. А сейчас жизненные дыхания этого козла удалились к своим источникам. Осталось, сдаётся мне, только (это) недвижное тело. Лишённое сознания тело подобно полену (без огня). Совершающие (в ходе жертвенного обряда) насилие расчитывают на воздаяние, а получают лишь такое полено (без огня), прежде звавшееся жертвенным животным. "Ненасилие - (вот высшая) из всех дхарм!" - так учат старцы. Мы, (подвиж-ники, тоже) знаем: следует делать только такие дела, которые не сопряжены с насилием. Ненасилие - вот наш принцип, и если мне продолжать, то я мог бы указать еще много пороков, присущих твоему образу действий. Мы всегда одобряем невреждение по отношению ко всем существам, и это выведено нами из непосредственного опыта, мы не склонны полагаться на то, что невидимо.
Адхварью сказал:
19-21. Ты наслаждаешься свойствами запахов земли, ты упиваешься вкусами, основа коих - вода, ты видишь форму (небесных) светил; ты осязаешь свойства, порождаемые Ветром; слышишь звук, порождаемый эфиром; ма-насом осознаешь мысль. И при этом ты думаешь: "Все эти сущности - живые". Значит, ты постоянно отнимаешь жизнь, совершаешь насилие, о господин! Нельзя и шевельнуться, не причинив (кому-либо) вреда. А как ты сам думаешь, о дваждырожденный?
Подвижник сказал:
22-24. У психики две природы: непреходящая и преходящая. Из них благая природа - непреходящая, а преходящую называют "исконной природой". Жизненное дыхание, язык, манас и саттва вкупе с раджасом относятся к исконной природе. Человек, который от этих природных сутей свободен, кто поднялся над парами противоположностей, лишен желаний, кто равно относится ко всем существам, не знает слова "моё", восторжествовал над собой и от всего освобождён - может более ничего не страшиться!
Адхварью сказал:
25-26. Воистину, в этом мире следует общаться с людьми святой жизни, о достойнейший из наделённых мыслью! Вот я - выслушал твоё суждение, и сразу моя собственная мысль просияла! Твоей мудростью, о Владыка, просветлённый, я говорю (теперь): надо мыслить (эту) мысль, но жертву (всё равно) совершать, и тогда - не (будет) на мне вины, о дваж-дырождённый!
Брахман сказал:
27-28. После этого подвижник счёл нужным погрузиться в молчание, а адхварью, избавившись от заблуждения, продолжил жертвенный обряд. Вот так, весьма тонко брахманы понимают освобождение;136 а поняв, реализуют это знание под наблюдением Познающего Поле.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать восьмая глава.

Глава 29
Брахман сказал:
/-5. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о беседе Кар-тавирьи с Океаном, о прекрасная! Жил-был царь по имени Арджуна Кар-тавирья, тысячерукий (воитель), который мощью своего лука покорил всю землю, опоясанную океаном. Слышали мы, что как-то раз, бродя по берегу океана, он, гордый своею силой, осыпал океан сотнями стрел. Океан же приветствовал его, почтительно сложив ладони, и сказал: "О герой, не стреляй в меня больше! Скажи, чем я могу служить тебе? Существа, во мне обитающие, гибнут, поражаемые грозными твоими стрелами, о царь-тигр! Избавь же их, владыка, от этой напасти!"
Арджуна (Картавирья) сказал:
6. Если есть где-нибудь держатель лука, равный мне в битве, который
со мной мог бы сразиться, - укажи мне такого!
Океан сказал:
7. Слышал ли ты, о царь, о великом риши Джамадагни? У него есть сын,
который способен оказать тебе подобающее гостеприимство.137
8-17. Немедля царь, обуянный великим гневом, двинулся в путь. Пришёл он к той обители и встретил самого Раму. Стал он с приближенными своими чинить всякие неприятности Раме. И у великого духом Рамы это вызвало большую досаду. Возгорелся тогда в непомерно-пылком Раме ратный пыл, и испепелил он им, о лотосоокая, вражеские рати! Потом взял Рама свой топор и быстро срубил тому (царю) всю тысячу рук, словно ветви с большого дерева. Видя, что (царь) сражён и упал, все его родичи и приближенные, с мечами в руках, обступили со всех сторон Бхаргаву.138 Но Рама взял в руки лук и стремительно взошёл на колесницу; он обрушил ливни стрел на войско царя и рассеял его. Тогда некоторые из кшатриев, участвовавших прежде в убийстве (риши) Джамадагни, бежали (от Рамы) в труднодоступные горы, словно олени, преследуемые львом. Поскольку из-за страха (перед Рамой) они не исполняли более предписанных им (кшатрийских) обязанностей, и поскольку они не общались более с брахманами,139 потомки их превратились в шудр. Все эти драмиды, каши и пундры вместе с шабарамиш стали шудрами из-за невозможности следовать своей дхарме кшатриев. После многократного истребления кшатрийских героев, Джамадагнья перебил и тех кшатриев, которых породили брахманы (от кшатрийских женщин).
18-21. Когда Рама завершал в двадцать первый раз принесение в жертву (всех кшатриев), раздался вдруг бесплотный голос, чудесный, сладкозвучный, слышный всему миру: "О Рама, Рама! Остановись! Что хорошего видишь ты в том, чтобы снова и снова лишать жизни породу кшатриев!". И затем предки во главе с Ричикой так сказали ему, великому духом: "Перестань, о избранник судьбы!". Но Рама, не простивший убийства отца, ответил тем риши: "Со-благоволите не препятствовать мне, почтенные!".
Предки сказали:
22. Благоволи, о победоносный, не губить более отродье кшатриев. Ведь не пристало тебе, благому брахману, убивать царей.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" двадцать девятая глава.

Глава 30
Предки сказали:
/-4. Здесь обычно рассказывают одно древнее предание. Выслушай его сначала, а потом действуй, о почтеннейший из дваждырожденных! Жил царственный риши по имени Аларка141 - величайший подвижник, знаток дхармы, неизменно верный слову, великий духом, исполнитель суровейших обетов. Мощью своего лука покорив всю эту землю в пределах океана и совершив тем самым труднейший подвиг, обратил он затем свой ум к тонким предметам. Расположившись при корнях дерева, он отвлёкся мыслью от дел своего превеликого царства и обратился к вещам тонкого, внутреннего мира.
Аларка сказал:
5-6. Мой манас стал грозной силой. Одолею его - и будет предрешена моя победа. А после я направлю стрелы и в остальных врагов, окруживших меня отовсюду. В того, кто из-за неустойчивости своей склонен создавать (снова и снова) весь этот явленный мир, - в манас пущу я самые острые свои стрелы!
Манас сказал:
7-8. "Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными узлами,142 умрёшь. Придётся тебе поискать другие стрелы, если хочешь уничтожить меня". Услышав это и поразмыслив,
Аларка сказал:
9. Обоняньем впивая всевозможные ароматы, человек охочим до них становится. Поэтому - в нос направлю-ка я свои острые стрелы!
Нос сказал:
10-11. "Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными узлами, умрёшь. Придётся тебе поискать другие стрелы, если хочешь уничтожить меня". Услышав это и поразмыслив,
Аларка сказал:
12. Вкушая всякие сладкие соки, человек охочим до них становится. Поэтому - в язык направлю-ка я свои острые стрелы!
Язык сказал:
13-14. "Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными узлами, умрёшь. Придётся тебе поискать другие стрелы, если хочешь уничтожить меня". Услышав это и поразмыслив,
Аларка сказал:
15. Кожа, ощущая всякие касания, охочей до них становится. А потому я сейчас разнообразными стрелами143 с перьями цапли понаделаю отверстий в этой коже!
Кожа сказала:
16-17. "Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными узлами, умрёшь. Придётся тебе поискать другие стрелы, если хочешь уничтожить меня". Услышав это и поразмыслив,
Аларка сказал:
18. Всевозможным звукам внемля, человек охочим до них становится. Поэтому - в ухо направлю-ка я свои острые стрелы!
Ухо сказало:
19-20. "Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными узлами, умрёшь. Придётся тебе поискать другие стрелы, если хочешь уничтожить меня". Услышав это и поразмыслив,
Аларка сказал:
21. Наблюдая всевозможные явления, человек охочим до этого становится. Поэтому - в глаз направлю-ка я свои острые стрелы!
Глаз сказал:
22-23. "Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными узлами, умрёшь. Придётся тебе поискать другие стрелы, если хочешь уничтожить меня". Услышав это и поразмыслив,
Аларка сказал:
24. А этот - благодаря разумности своей принимает самые разнооб
разные решенья; поэтому в Разум-буддхи направлю-ка я свои острые стрелы!
Разум сказал:
25. Нет, никогда не пронзят меня твои стрелы, о Аларка! Они лишь тебе
самому рассекут средоточия жизни, и ты, с пораженными жизненными уз
лами, умрёшь.
Предки сказали:
26-30. И тогда Аларка предался труднейшему, суровейшему подвижничеству. Но, как ни старался, не нашёл он подходящей стрелы для тех семерых. Предельно сосредоточив свою мысль, задумался тогда владыка. Долго размышлял над этим Аларка, о лучший из дваждырождённых,144 и не сумел тот достойнейший из мыслящих найти ничего, лучше йоги. Сосредоточив свой манас на одной точке, недвижный, предался он йоге и вскоре поразил, отважный, все индрии одной-единственной стрелою. С помощью йоги он открыл в себе Атмана и достиг высшего совершенства.145 В восторге тот царственный риши пропел тогда следующий стих: "Ах, зачем только мы прежде столь радели о царстве! Лишь теперь я постиг, что нет блаженства выше йоги". Уясни себе это и ты, о Рама, и не убивай больше кшатриев. Предайся суровому подвижничеству, и в нем обретёшь благо.
Брахман сказал:
31. Вняв слову Праотцев, тот великий герой, (Рама) Джамадагнья, предался суровому подвижничеству и пришёл к труднодостижимой высшей цели.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцатая глава.

Глава 31
Брахман сказал:
1-3. В мире есть три врага, а в рассчёте по гунам - их девять. Радость, безразличие, самомнение суть три свойства саттвических. Скорбь, гнев и чрезмерная возбудимость считаются раджасическими свойствами. Сонливость, леность и заблужденье - вот три свойства тамасических. Человек разумный, достигший душевного умиротворения, победивший чувства, сперва со всем тщанием отсекает эти свойства множествами стрел, и лишь затем старается одолеть других (врагов).
4-10. Здесь (обычно) знатоки историй о прежних временах оглашают стихи, пропетые некогда царём Амбаришей146 в назидание своей стране. Когда восторжествовали пороки и стало гибнуть всё доброе, Амбариша, как гласит предание, силой взял власть. Обуздав злые пороки и воздав почести людям благочестия, он достиг великих свершений и пропел тогда такую песнь: "Почти все пороки одолел я, всех врагов сразил. Осталось истребить ещё один порок, но его-то я и не осилил. Это из-за него жажда живых существ не находит насыщения, и, обезумев от жажды, мечутся они, даже не замечая, как попадают в ямы и капканы. Из-за него человек совершает то, что вовсе не подобает. И этот порок - алчность; секущий (душу) острыми мечами, да будет он сам отсечён! Ведь это из алчности рождается жажда, а из-за неё мысль привязывается (к объектам); и тот, кто жаждет обрести что-либо, обретает главным образом свойства гуны раджас.
11-12. И этими свойствами ввергнутый в узилище тела, человек вновь и вновь рождается, испытывая желание действовать. Когда же время данного рождения исчерпано, тело его разрушается и рассеивается, и он в этом своём рождении опять к смерти приходит. А потому, сознавая всю пагубу этой жажды обладания, надо решительно её обуздать и в Атмане искать царства, ибо это - истинное Царство, и нет иного. Царь же его единовластный побеждён147 мною с помощью Знания".
13. Такова песнь, которую спел многославный царь Амбариша, когда, поставив себе целью завоевать высшее из царств, он отсёк жажду обладания - главный из пороков.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать первая глава.

Глава 32
Брахман сказал:
/. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о беседе некоего брахмана с (царём) Джанакой,148 о красавица!
2-4. Некогда Джанака в наказание одному брахману, оплошавшему в какой-то из наук, велел: "Не появляйся более в моих владениях!". Услышав это, брахман ответил достойнейшему из царей: "Очерти мне, о царь, ту область, на которую простирается твоя власть! И тогда я готов жить во владениях другого царя, о повелитель! Я хочу в точности исполнить твой приказ, согласно закону, о владыка земли!".
5-7. На эти слова многославного брахмана царь ничего не ответил, только тяжко вздыхал. Когда же тот необъятно-могучий царь сел и погрузился в созерцание, напало вдруг на него глубокое отчаяние, как демон (Раху нападает) на Солнце. Но вскоре смятение прошло, и царь, вздохнув, обратился к брахману с такой речью:
8-11. "Всю землю мыслью охватив, я не смог найти (нераздельно моего) владенья, хотя и есть (у меня) царство дедов и прадедов, наследственная джанапада.1*9 Не найдя (искомого) на всей земле, я подумал о Митхиле. Но и там (своего) не нашёл. Стал искать среди своего потомства - но и здесь никого не нашёл. Тогда и овладело мной отчаянье. Однако, смятенье прошло, и рассудительность вернулась ко мне. Я понял, что моего владенья нет вообще, и в то же время моё владенье - всё в мире. Даже это "Я" - не моё, но и вся Земля - моя. А потому живи здесь, сколько пожелаешь, и наслаждайся, сколько захочешь".
[Брахман сказал:]
12-13. Скажи мне, что за установка ума побудила тебя отвергнуть само понятие "владения", тогда как при тебе - царство отцов и дедов, наследственная джанапада? Что за мысль побудила тебя признать, что весь мир - твое владение? Ведь если ты не имеешь владений, как может весь мир быть твоим владением?
Джанака сказал:
14-16. В любом мирском деле мы знаем, что всё предпринятое - недолговечно. И потому я не вижу ничего, о чём мог бы сказать: "Это - моё!".150 Говорится в Ведах: "Чьё это?" и "Чья собственность?"; но я не нахожу мыслью ничего, о чем мог бы сказать: "Это - моё". Эта мысль побудила меня отвергнуть само понятие "владенья". А вот послушай, какая мысль внушила мне, что всё вокруг - моё владенье.
17-23. Я не ищу для себя (наслаждения) даже ароматами, проникающими в мой нос; вот почему побеждена мной (стихия) земли,151 в моей власти всегда пребывает. Я не ищу для себя (наслаждения) даже приятными вкусами, уже возникшими в моём рту; вот почему мне покорны воды,152 и всегда во власти моей пребывают. Я не ищу для себя (наслаждения) фор-мой и светом, кои глаз (воспринимает); вот почему свет153 мне покорен, в моей власти всегда пребывает. Я не ищу для себя (наслаждения) касаньями, даже уже осязаемыми кожей; вот почему ветер154 мне покорен, в моей власти всегда пребывает. Я не ищу для себя (наслаждения) звуками, даже уже проникшими в ухо; вот почему мне покорны звуки,155 в моей власти всегда пребывают. Я не ищу для себя (наслаждения) мыслью, хотя бы и присутствующей уже в моём манасе; и потому манас156 мне покорен, всегда в моей власти пребывает. Для богов, праотцев, природных стихий и для гостей - вот для кого воистину предпринимаются все мои действия!
24-25. И, улыбнувшись, брахман сказал тогда Джанаке: "Знай, что я - (бог) Дхарма, и явился сюда для того, чтобы лучше узнать тебя. Того колеса, назад не обратимого, чья ступица - Брахман, чьи спицы - буддхи, скреплённого ободом саттвы, ты - единственный вращатель!".157
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать вторая глава.

Глава 33
Брахман сказал:
1. Нет, образ жизни моей в этом мире не таков, как ты, робкая, судишь в меру своего разумения. Я - брахман, я достиг освобождения, я - лесной отшельник. Я - брахмачарин, но несу при этом и обязанности домохозяина.
2-8. Я не таков, каким видит меня взор твой, о красавица! Мною пронизано всё, что только есть в мире. Для всех существ, какие есть на свете, движущиеся и недвижные, я есмь, знай это, их Губитель, как лесной пожар - для деревьев. Эта мысль деёт мне ощущение царской власти над землёй и даже над всей вселенной; поистине, мысль - моё сокровище! Есть лишь одна стезя брахманов, коей шествуют знающие истину, живут ли они в доме или в лесу, подвизаются в ученичестве или нищенствуют; во многих несхожих обликах, они лелеют одну и ту же мысль. У них, пребывающих в разных обликах и разных обителях, (рождается) мысль, исполненная умиротворённости; все они приходят к одному и тому же состоянию сознания, как (все) реки впадают в Океан. Этот путь проходят мысленно, а не в телесном облике; ведь деяния имеют начало и конец, а тело сковано деяниями. Поэтому, о счастливая, да не будет у тебя страха перед посмертным бытием! Поскольку душа твоя всегда устремлена к моей, ты соединишься с моим Атманом!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать третья глава.

Глава 34
Брахманка сказала:
1-2. Невозможно постичь это слабому духом, не воспитавшему себя. А моя мысль очень слаба, ограниченна, смущена. Назови же мне средство, коим ту (великую) мысль обретают; (хочу знать) ту главную причину, из коей это (знанье) произрастает.
Брахман сказал:
3. Знай же, что "брахманка" - это (дощечка) арани для того (знания),
а наставник - это верхняя арани. Подвижничество с ученьем трут их друг
о друга, отчего и рождается огонь знания.
Брахманка сказала:
4. А этот символ Брахмана, называемый "Познающим Поле", - в чём
его определяющая особенность, по которой он познан быть может?
Брахман сказал:
5-9. Он лишён признаков, не имеет свойств; нет у него причины. Но я сообщу тебе средство, коим ты его познаешь, если сможешь. Даже будучи верно указан, он познаётся лишь "по-пчелиному".158 Средство к этому - разумение в действиях.159 Лишённые же мудрости (пытаются познать его) так, как если бы он обладал признаками, (облегчающими) познание. В делах освобождения нет указаний "это делай", "это не делай"; в них у самого видящего и слышащего рождается правильное разумение (Атмана). Должно представлять себе столько (различных) частей160 (сущего), сколько только возможно: проявленные - и с непроявленной формой, сотни их и тысячи, все характеризующиеся бесконечным разнообразием, все познаваемые чувственным опытом. И тогда в непрестанной практике (йоги) откроется То, выше чего ничего (уже) нет.161
Васудева сказал:
10. После этого сознание той брахманки, исчерпав Познающего Поле, про
следовало далее, за пределы Познающего Поле, став Тем, что отлично от него.
Арджуна сказал:
11. Где же эта брахманка, о Кришна, и где тот бык среди брахманов, кои
ми столь великий успех достигнут? Скажи мне об этих двоих, неколебимый!
Васудева сказал:
12. Знай, брахманом был мой манас, а брахманкой - моя буддхи. Тот
же, кого зовут "Познающим Поле", это - Я Сам, о Завоеватель богатств!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать четвертая глава.161

Глава 35
Арджуна сказал:
1. Соизволь рассказать мне о Брахмане - том, что есть высший объект познания. Ведь по милости Твоей мой ум теперь находит удовольствие в (вопросах столь) тонких.
Васудева сказал:
2-4. Здесь обычно рассказывают такое древнее предание о беседе наставника с учеником, ведущей к освобождению. У одного брахмана, твердого в обетах, когда он сидел, поучая, одаренный его ученик спросил нечто о благе, о губитель врагов! "Имея лишь одно благо своей целью, к тебе, господин, я прибегаю и со склоненной головой молю тебя: поведай мне об этом то, что должно, о брахман!".
5-6. На эти слова учитель так отвечал ученику, о Партха: "Скажи, в чем у тебя сомнение, дваждырожденный, и я всё разъясню тебе!". Ученик же, преданно любящий наставника, услышав это, почтительно сложил ладони и спросил его - слушай в точности о чём, о многомудрый!
Ученик сказал:
7-9. Откуда я? И откуда ты? Изъясни эту истину, что превыше всего! Откуда возникли все существа, подвижные и неподвижные? Чем все они живы? Что определяет сроки их жизни? Что есть истина? Что - подвижничество? Что такое гуны, о которых твердят праведные? Что такое счастье, и что - грех, о брахман? Да изволит господин мне на эти вопросы здесь ответить всё, как есть, доподлинно и в соответствии с истиной, о достой-нейший святой брахман!
Васудева сказал:
10-11. Тому простершемуся пред ним, по всем правилам вопрошающему ученику, обладателю многих достоинств, умиротворенному, держащемуся с достоинством, подобному тени (учителя), смиренному подвижнику-брахмачарину его умудрённый и твёрдый в обетах наставник подобающе ответил на все вопросы - о Партха, усмиритель недругов, достойнейший в роде Куру!
12-14. Вот ученье, возвещенное Брахмой, чтимое наилучшими из риши, вобравшее в себя всю мудрость Вед, раскрывающее истинную суть, определяющее прошлое, настоящее, будущее и прочее, а также закон, наслаждение и пользу (как мирские цели); признанное собранием совершенных, существовавшее в прежних кальпах,163 извечное. Я поведаю тебе сейчас, о многомудрый, о высшем состоянии, которое здесь познав, разумные уже в этой жизни становятся всесовершенными.
75-17. Некогда риши Брихаспати и Бхарадваджа, а также Гаутама - потомок Бхригу, Васиштха, Кашьяпа, Вишвамитра и Атри, обойдя все пути (во вселенной), утомившись своими деяниями, сошлись, чтобы порасспросить друг друга. Поставив во главе почтенного риши - потомка Ангираса,164 прибыли те дваждырожденные в (небесный) дворец Брахмы и там лицезрели того незапятанно-чистого бога.
18-21. Склонились святые перед великим духом, удобно расположившимся на сиденьи Брахмой и спросили его, благовоспитанные, о наивысшем благе. "Как должен действовать благочестивый? Как избавляться от скверны? Какие пути будут для нас благими? Что есть истина, и что - грех? Как достигаются два пути деяния,165 как - величие? (Как приходят) всеразруше-ние и освобождение, а также рождение и смерть всех существ?". И вот послушай, ученик мой, сейчас я сообщу тебе, согласно Ведам, что ответил Праотец достойнейшим из подвижников!
Брахма сказал:
22-29. Все существа, подвижные и неподвижные, родились от Истины. Живут они благодаря подвижничеству - знайте это, о благообетные! Попав вновь в материнское лоно, они развиваются затем соответственно своему деянию. Ибо Истина сопряжена с гунами, она непреложна и описывается пятью способами: Истина есть Брахман, Истина - подвижни-чество,166 Истина - Праджапати; от Истины родились все существа; из Истины возникло это Великое.167 Поэтому брахманы, превзойдя гнев и печаль, самообузданные, служащие мостами к дхарме,168 всегда уповая на Истину, всецело предаются йоге. Я поведаю о них - носителях знания, пролагающих мосты дхармы, дисциплинирующих друг друга (своим примером), извечно поддерживающих (подвижничеством) существование миров; а также о четырех ветвях знания,169 о (четырех) сословиях и по отдельности - о каждой из четырех стадий жизни. Дхарма едина, но четы-рехчастна, как неустанно твердят мудрые. Я расскажу вам, дваждырож-денные, о благом и умиротворяющем пути, по которому, начиная с глубо-кой древности, уверенно шествуют мудрецы ради единения с Брахманом. Итак, услышьте, как я полностью вам здесь и сейчас поведаю о высшем труднообретаемом пути и о высшей обители - о причастные великой доле!
30-35. Первой ступенью называют стадию брахмачарина, потом идёт стадия домохозяина - грихастхи,110 за ней следует ванапрастха - стадия "ушедшего в лес", а над этой есть ещё наивысшая стадия, известная как адхьятма.11' Свет, Эфир, Солнце, Ветер, Индра, Праджапати - не открываются взору до тех пор, пока (человек) не вступил в (стадию) адхьятма. Я после расскажу - а вы внемлите - о средствах для достижения этого. Стадия ванапрастха, на которой подвижники живут в лесу, питаясь плодами, корнями и воздухом, предписана дваждырожденным, то есть трем высшим варнам. А стадия домохозяина назначена людям всех варн. Мудрые описывают благочестие - дхарму - как характеризующееся верой. Итак, я восславил вам пути, приводящие на "путь богов",172 мосты дхармы, по которым движутся посредством деяний своих благие и мудрые. Кто же из них, твердый в обетах, строго исполняет свой частный религиозный долг, тот на протяжении долгого времени наблюдает (на "пути предков") возникновение и гибель существ.173
36-39. А теперь, по правде и с должным основанием, я перечислю тат-твы*14 - сути, которые частями своими пребывают во всех объектах. Великий Атман,175 а также Непроявленное и ахамкара, индрий - десять и одна, пять великих элементов и специфические (свойства каждого из этих) пяти элементов176 - вот (всё) ведийское знание. Итак, я перечислил вам двадцать четыре сути.177 Кто знает всех сутей возникновение и гибель - тот, из всех существ мудрейший, не впадает (более) в заблуждение.
40. Познавший досконально сути, все свойства их и всех богов, очищен от греха, от уз освободившись, блаженствует в сияющих мирах.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать пятая глава.

Глава 36
Брахма сказал:
1-10. То непроявленное, неочевидное, всепроникающее, стойкое и неизменное178 да будет познано как девятивратный град,179 состоящий из трех гун и пяти природных начал,180 окруженный Одиннадцатью,181 обладающий присущей манасу способностью различения, подчиненный буддхи и образующий (в итоге сочетание) Одиннадцати высших.182 Три потока внутри этого (города)183 постоянно его питают, они действуют как три проводящих канала и природа их основана на гунах. Гуны суть тамас, раджас и саттва; они сочетаются друг с другом и живут за счет друг друга, зависят друг от друга, тянутся друг за другом, связаны друг с другом.184 Из трёх гун (образованы) пять природных начал. Тамас сочетается с саттвой, саттва с раджасом; также и раджас - с саттвой; саттва сочетается с тамасом.1*5 Когда подавлен тамас, начинает действовать раджас; когда подавлен раджас, начинает действовать саттва. Тамас, да будет известно, имеет ночную природу, и у него три свойства. Главная его характеристика - помраченность. Его признак - неблагочестие, и он неизменно связан с греховными деяниями. О раджасе говорят, что природа его - развертывание деятельности, он - причина (всего) круговорота (вещей). Он действует во всех существах и его признак - возникновение видимых (форм). Свет во всех существах, лёгкость и вера - вот из чего состоит природа саттвы; и лёгкость её соразмерна её благости.
11-20. А сейчас будет сказано, в соответствии с истиной,186 о сути каждой из этих гун, взятых в сочетании или по отдельности. Узнай же о них от меня всю правду. Помраченность, неведение, скупость, нерешительность в действиях, сон, отупение, страх, алчность, уныние, хуление добрых дел, беспамятность, незрелость, безверие, испорченность, неразборчивость, слепота, поведение худшего свойства, хвастовство содеянным - когда ничего не сделано, гордость знаниями - при полном невежестве; недружелюбие, извращенность сознания, непочтительность, ложное умствование, коварство, безрассудство, злодейство, безмыслие, тяжеловесность, упадок духа, необязательность, нравственное падение - все эти свойства, о брахманы, считаются принадлежащими гуне тамас. И прочие все врожденные состояния сознания, сопряженные с помрачением, какие только не обретаются где-либо в этом мире - все они относятся к (гуне) тамас. Постоянные выпады против богов, брахманов и ведийского (знания), привязанность к собственности, гордыня, невежество, гнев, отсутствие смирения, злобная зависть по отношению ко всем существам - вот поведение, указуемое для гуны тамас. Всякие тщетные начинания и неуместные дарения, а также обжорство - вот поведение, относимое на счет (гуны) тамас. Грубость, нетерпеливость, ревность, самомнение и безрелигиозность - вот поведение, определяемое (гуной) тамас.
21-25. И какие только подобного поведения люди, попирающие нормы грешники сущесвуют в этом мире - всё это люди тамаса. Я расскажу сейчас о том, какие лона уготованы этим грешникам. Чтобы испытать низшее из адских состояний, они направляются в ад животного бытия (и рождаются там) как: неподвижные существа, жертвенный и тягловый скот, хищники, ядовитые гады, черви, насекомые, птицы, яйцерожденные твари и всевозможные четвероногие, а также - безумцы, глухие, немые и все те, чья болезйь предопределена грехами (в прежних рождениях). Злодеи, несущие на себе клеймо своих деяний, погружаются во мрак, (увлекаемые) нисходящим потоком; так люди (гуны) тамас тонут в тамасе.
26-33. А теперь я поведаю об их вызволении (оттуда) и восхождении: как они, (став) вершителями благих деяний, обретают миры, уготованные людям добрых дел. Изменив направление (своего движения) на противоположное, они возрастают своими деяниями; благодаря же очистительным обрядам, совершаемым радеющими об исполнении своего долга и пекущимися о благе (мира) брахманами, и сами прилагая усилия, они поднимаются в одни (с теми брахманами) миры, достигают неба богов - так гласит ведийское шрути. Изменив направление (своего движения) на противоположное, возрастают они своими делами и, повинуясь закону перевоплощений, вновь становятся в этом мире людьми. Попадая (сначала) в грешные лона, (рождаются они) чандалами,187 немыми или заиками, а затем переходят, по закону круговорота, во все более и более высокие варны. Превзойдя шудрян-ское рождение и все иные свойства, присущие тамасу, достигнув середины (восходящего) потока, они всё же остаются (под влиянием) гуны тамас. "Пристрастие к удовольствиям есть "Великое помрачение"", - так гласит Предание. Желая счастья, помрачаются в этом (даже) риши, подвижники и боги. "Мрак", "Помрачение", "Великое помрачение", "Тьма" - называемая также "Гнев"; смерть - это "Кромешная тьма", а гнев называют (просто) "Тьмою".188
34-35. Итак, я подобающим образом описал вам, о брахманы, всю эту (гуну) тамас, в соответствии с её (преобладающими) свойствами, (характерными для нее) предрасположенностями сознания, (определяемыми ею) видами рождения - ив соответствии с реальностью. Но кто все это правильно осознает? Кто это истинно увидит? Ведь сама суть (гуны) тамас определяется тем, что человек видит нереальное - реальным.
36. Итак, описаны вам многосторонне свойства тамаса, рассказано, как подобает, о тамасе во всей полноте. Знайте, что муж, всегда сохраняющий знанье об этих свойствах, - от всех свойств тёмной гуны избавляется!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать шестая глава.

Глава 37
Брахма сказал:
1. Достойнейшие, я расскажу вам (теперь) должным образом о раджасе. Внемлите, причастные великой доле: вот все о проявлениях этой гуны.
2-13. Насилие, красота, труд, счастье и горе, холод и зной, власть, война, мир, спор, беспокойство, терпение, сила, отвага, исступление, ярость, а также борьба и раздор, зависть и жажда обладания, коварство, вражда, жадность к собственности и защита ее от окружающих, убийство, заточение, напасти, купля-продажа; поражение врагов в уязвимые места с криком: "Режь, коли, руби!", жестокость, свирепость, грубость, интерес до чужого добра, мирские мысли и заботы, злобность, брань; лживые речи, дары недостойным, подозрительность, ругань; осуждение, хвала и превозношение, мощь и насыщение, послушание, повиновение, услужение, зависимость, жажда, рассудительность, политичность, безоглядность, тревога, стяжательность; все обряды, которые совершаются в этом мире соответственно для мужей или жён, (других) существ, для имущества, для домов; самоистязание, недоверчивость, обязанности и обеты, дарения с надеждой (на ответный дар) и постоянное (желание): "Пусть (это) будет моим", возглашения "Свадха!", выражения почтения, возгласы "Сваха!" и "Вашат!";189 совершение жертв и заучивание Вед, равно определяемые как "приобретение"; (капризы) "Хочу то, хочу это"; любовная привязанность, из (этой же) гуны возникающая; коварство, обман, вредность и заносчивость; воровство, вреждение, поношение, страдание, бессонница, препятствование, лицемерие, страсть, преданность, приязнь, весёлость, игра в кости, сплетни и женские интриги; танцы, музыка, пение и всякие, какие ни на есть, пристрастия - все эти свойства, о брахманы, описываются как относящиеся к (гуне) раджас.
14-16. Люди, размышляющие на этой земле о прошлых, нынешних и будущих состояниях (вещей), всегда пекущиеся о трёх житейских целях, то есть - законе, пользе и любви, действующие под влиянием желаний и ликующие, когда все их желания осуществляются - суть люди "нисходящего потока", страстные, обуянные раджасом. Рождаясь снова и снова в этот мир, они радуются, вожделея (плодов), которые проявятся как после смерти, так и здесь, в этом мире. Они даруют и приемлют дары, постоянно твердят мантры и возливают на огонь жертвенное масло.
17. Описаны вам многосторонне свойства раджаса, рассказано, как подобает, о раджасе во всей полноте. Знайте, что муж, всегда сохраняющий знанье об этих свойствах, - от всех свойств страстной гуны избавляется!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать седьмая глава.

Глава 38
Брахма сказал:
1. А теперь я поведаю о третьей, высшей из гун - беспорочной, составляющей благо всех существ и закон для праведных. Блаженство, радость, подъем, просветленность и счастье; безмятежность, безгневность, удовлетворенность, вера; терпение, стойкость и невреждение; беспристрастность, правдивость, прямота; беззлобность и независтливость; чистота, умелость, доблесть ( - вот проявления гуны саттва). Тот, кто идет стезей йоги, (для кого в этом мире) "Тщетно знанье, тщетна деятельность, тщетно служение, тщетны труды", - тот в ином мире вкусит вечность. Отрешенность от собственности, отрешенность от самости, от всяческих ожиданий, беспристрастное отношение ко всему... "Не подверженная губительному воздействию вожделения" - вот какова эта вечная дхарма праведных! Доверие, стыдливость и долготерпение, самоотверженность, чистота, бдительность, доброта, неподверженность заблуждению, милосердие ко всем существам, незлословие; восторг, довольство, изумление; послушание и доброе поведение; деятельность для (достижения высшего) покоя; сверхчистота, благая установка сознания и освобождение; невозмутимость, соблюдение послушнического обета и воздержание во всем, искорененность собственничества, искорененность тщетных упований, верность своей природе... "Тщетно дарение, тщетна жертва, тщетно учение, тщетны обеты, тщетно всякое стяжание, тщетна дхарма, тщетна аскеза", - все, кто живут согласно этому в здешнем мире, - привержены саттве. Брахманы, пребывающие в источнике Брахмана, мудрые, они видят (вещи) правильно. Отринув все грехи, беспечальные, не ведающие старости и смерти, те мудрецы достигают неба и затем сами создают себе тела.190 Они, великие духом, подобно богам-небожителям, (простым усилием) сознания придают себе владычность, полный самоконтроль или невесомость. "Несомые восходящим потоком" - так называют (их, ставших уже) богами, способными к преображению: достигнув неба, в силу природы своей они так и этак преображаются. И чего они только не пожелают, они обретают (это сами) или наделяют (этим других).
14. Так, рассказано вам, о величайшие из дваждырожденных, о проявлениях саттвы. Тот, кто это должным образом усвоил, обретет все, что пожелает.
15. Перечислены полностью все свойства саттвы; надлежаще рассказано о проявлениях этой гуны. Человек, постоянно хранящий знанье об этих (трех) гунах, от гун наслаждение вкушает, а не гуны самого его вкушают.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать восьмая глава.

Глава 39
Брахма сказал:
1-4. Неполон будет рассказ о гунах, если брать их по отдельности: обычно в этом мире раджас, саттва и тамас являются вместе. Связанные друг с другом, они живут за счет друг друга, все друг от друга зависят, а также друг за другом следуют.191 Стоит саттве проявиться, тут и тамас является, нет в том сомнения! А где тамас или саттва в этом мире, - там и о рад-жасе речь заходит! Совместно они, неразлучные спутники, свой путь свершают; ибо (всегда) сообща действуют, с причиной или беспричинно.
5-16. Но в своем одновременном действии они разнятся по степени развития: всегда налицо превосходство (одного) и умаление (других). Если, (например), в животном состоянии преобладает тамас, то раджаса там обнаружится лишь немного, а саттвы - еще меньше. Если у достигших "срединного потока" на подъёме раджас, то тамаса там можно обнаружить лишь немного, а саттвы - и того меньше. Если же у поднятых "восходящим потоком" особенно развита саттва, то раджаса там окажется совсем немного, а тамаса - и того меньше. Саттва открывает возможность преображения, несет просвещение индриям; ведь выше саттвы нет иного состояния (духа)! Приверженные саттве устремляются вверх, приверженные раджасу остаются посередине, а обуянные низшей из гун, люди тамаса, направляются вниз.192 Тамас - в шудрах, раджас - в кшатре, а высшая из гун, cammea - в брахманах; так проявляются три гуны в трех варнах. Даже при беглом рассмотрении cammea, раджас и тамас всегда видны вместе, действующими совокупно; не слышали мы, чтобы (они действовали) по отдельности. Когда восходит солнце, воришки испытывают страх, а путники ощущают зной и томятся, несчастные, от жажды. Солнце (в этом примере) разъясняется как саттва, воры - как тамас, а зной, томящий путников, есть гуна раджас. В солнце его сияние - это саттва, его зной - это гуна раджас, а когда в положенные дни с ним случаются затмения, то должно видеть в этом проявление гуны тамас. Вот таким образом и во всех прочих светилах совершают свой оборот три гуны, проявляясь поочередно: то тут, то там, то так, то этак.
17-20. А у недвижных существ (преобладает) тамас, присущий животному состоянию. К раджасу относятся те (их свойства), которые подвержены изменениям; а свойство маслянистости у них саттвично.193 Как трёхгунный должно рассматривать день, и трёхгунной считается ночь; трёхприродны также месяцы, половины месяцев, годы, сезоны и стыки (сезонов). Тремя способами совершаются дарения, трояко приносится жертва. Тройственны миры и троичны Веды, трояко знание и трёхвидна посмертная участь. Прошлое, настоящее и будущее; дхарма, артха и кама; даже прана с апаной и удана - всё это суть те же три гуны.
21-23. Все, что есть в этом мире, состоит из этих трех (гун). Три гуны действуют, неизменно оставаясь при этом непроявленными. Саттва, раджас и тамас извечно творят сей мир. Тамас, Неявное, Благое, Постоянное, Нерожденное, Лоно, Вечное, Пракрити, Преображение, Светопреставление, Прадхана, Возникновение и Исчезновение, Недополняемое и Безущербное, Неколебимое, Ненарушимое, Неподвижное, Сущее и He-сущее - всё это Непроявленное известно как состоящее из трёх гун. Люди, помышляющие о духовном, да запомнят эти наименования (Непроявленного).
24. Кто знает достоверно именования Непроявленного, (знает) о гунах и тонких их путях, кто постиг суть различий, тот, избавившись от тела, благополучно и от всех гун освободится!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" тридцать девятая глава.

Глава 40
Брахма сказал:
1-8. Сперва от Непроявленного произошёл Великий Атман, наделенный великим разумением; он считается началом всех свойств и первым из творений. Великий Атман (известен под именами): "Разум", "Вишну", "Всё", "Шамбху",194 "Мужественный", "Буддхи", "Мудрость" и "Восприятие", а также "Слава", "Стойкость" и "Память". Из этого ряда синонимов и познаётся, что есть "Великий Атман". Брахман, знающий это - мудр и никогда более не впадет в заблуждение. Тот, у кого повсюду руки и ноги, со всех сторон головы, глаза, рты, у кого всюду уши, - проникая собою всё в мире, пребывает сокрытым в сердце каждого (существа) источающий великое сиянье Пуруша: крошечный, как атом и наилегчайший, способный объять всё Владыка, непреходящий Свет. И в нём те люди из наделенных разумом, которые находят радость в отрешённости, погружены в созерцание, всегда предаются йоге, привержены истине, обуздали чувства, те, кто богаты знанием, нестяжательны, победили гнев, мудрые, с просветленным сознанием, чуждые собственности и самости - освободившись, все они достигают Величия. Кто знает чистый, высший путь Великого Атмана, тот - (величайший) мудрец во всех мирах, он не подвержен более заблуждению. В изначальных актах творения сам Вишну становится (этим) Самосущим Владыкой.195
9. Тот же муж, кто так знает196 Владыку, в пещере сокрытого,197 древнего Пурушу, Вселенскую форму,198 Золотого, Того, в ком заключена высшая цель наделенных разумом, - тот, разумный, разум199 превзойдя, (за пределами его) пребывает.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сороковая глава.

Глава 41
Брахма сказал:
1-4. Этот Великий, возникший первым, называется также "Основанием "Я"", ахамкарой.200 Сказав: "Я!", она возникла, и это называют вторым творением. Ахамкара есть "Начало первоэлементов", её именуют "Изменяющейся". Мысль (о "Я") есть также "Основа теджаса".201 {Ахамкара - это) творение существ, это - Праджапати.202 Это - бог, породитель (всех) богов, а также манаса; это - создатель тройственной вселенной. (Первым провозгласивший) "Я (есмь) все это!", он считается (всеобщим) наставником. Сей извечный мир принадлежит подвижникам, постоянно ищущим духовного знания, выявившим в себе Атман, изучающим Веды, достигшим совершенства.
5. Вот так посредством ахамкары Источник первоэлементов, их Создатель творит для Воспринимающего (все) эти (воспринимаемые) объекты. А "Изменяющаяся" приводит в движение мир, озаряя при этом своим огненным пылом всю вселенную.203
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок первая глава.

Глава 42
Брахма сказал:
1-5. От ахамкары рождены пять великих элементов: земля, ветер, пространство, воды и свет - пятый. Среди этих пяти великих элементов (пребывая), при воздействии (на органы восприятия) звука, касания, зримой формы, вкуса и запаха - живые существа впадают в заблуждение. Когда же великие элементы почти полностью разрушены и грядет мировая катастрофа, то всех, кому присуще дыхание, о мудрые, объемлет великий страх. От какой сути какая суть родилась, в той она теперь и растворяется; эта родилась от той, растворение же происходит в обратном порядке. И вот уже исчезли все живые существа, движущиеся и неподвижные; но люди мудрые и памятливые204 никогда не исчезают!
6-11. Звук, касание, а также зримая форма, вкус и пятый - запах, обусловлены деятельностью и материальной причиной, (а потому) не могут быть постоянны, имя им - заблуждение. Они сопряжены с воспроизводством алчности, не имеют специфических отличий, лишены реальности, образованы из плоти и крови, питаются друг другом. Они считаются "внешними по отношению к "Я"", жалкими и убогими в своем действии. А вот прана и апана с уданой, а также самана и вьяна считаются "относящимися к "Я"", это - пять непременных ветров (в теле). Вместе с речью, манасом и буддхи они образуют восьмиричный мир. Кто обуздал кожу, нос, ухо и орган вкуса с речью, чей манас очищен, кто не даёт отклоняться буддхи, человек, чье сознание эти восемь огней никогда не опаляют, - идет к благому Брахману, выше которого нет уже ничего.
12-17. Теперь же, о дваждырожденные, я расскажу вам все о тех порожденных ахамкарой одиннадцати, которые называют индриями. Ухо, кожа, глаза, язык и нос как пятый; ноги, органы испражнения и размножения, руки и орган речи как десятый - такова группа индрий, а одиннадцатым в ней будет манас. Все это скопище человек должен преодолеть, прежде чем (в его душе) воссияет Брахман. Пять (первых) называют индриями восприятия, а пять (вторых) - индриями действия.205 Те пять, из коих первое - ухо, по природе своей связаны с восприятием. Другие же (пять) неспособны к различению и связаны с действием. О манасе следует знать, что он имеет двойную природу.206 А буддхи будет при них двенадцатым. Итак, мною перечислены по порядку эти одиннадцать индрий. Познав их, ученые мужи считают, что достигли полноты (знания).
18-23. У существ - три местообитания, четвертого не бывает. Это - земля, вода и воздушное пространство. А вот рождение бывает четырех видов. Рождающиеся из яйца, произрастающие (из земли), заводящиеся от сырости и выходящие из утробы - таково рождение четырех видов, какие можно указать для всего этого множества существ. Есть существа неподвижные и есть летающие по небу, которые все, вместе со змеями, относятся к (разряду) яйцерожденных. "Заводящимися от сырости" называются черви и другие такого рода твари; это - второй и, как считают, низший вид рождения. Тех же, которые в соответствии с круговым ходом времени (в должную пору) вырастают, пробиваясь сквозь землю, - достойнейшие из дваждырожденных называют "произрастающими". Знайте, что существа с двумя и более ногами, а также те, что ходят по-звериному,207 - рождаются из утробы и суть лучшие из существ.208
24-26. Следует знать, что извечное Лоно Брахмана209 в этом мире двояко: оно образуется подвижничеством и всякими благими деяниями; этим руководствуются мудрые. Следует знать, что обрядовое действие двояко: (оно состоит из) жертвоприношения и дарений при жертвоприношении. Старцы учат (также), что учение для (всякого) рожденного является благой заслугой. Кто это должным образом знает, тот достигает освобождения и избавляется от всех грехов - уразумейте, о быки среди брахманов!
27-31. Пространство - первый из (великих) элементов. В личностном это - слух, во внешнем - звук, в божественном - Стороны света.210 Второй из (великих) элементов - ветер; в личностном он известен как осязание, во внешнем - как то, что осязают, а там, в божественном - как Молния. Третьим называют свет. В личностном это - зренье, во внешнем - зримая форма, там же, в божественном - Солнце. Четвертым (элементом) должно знать воды. В личностном это - вкус, во внешнем - сок, там же, в божественном - Сома. Пятый элемент - земля. В личностном она определяется как обоняние,211 во внешнем - как запах, а в божественном это - Ваю.212
32-39. Таково установленное Преданием четырехчастное деление для каждого из пяти элементов. Теперь же я поведаю о троякости каждой из индрий. К личностному брахманы, прозревшие истину, относят ноги; во внешнем же это - хождение, а в божественном - Вишну.213 Вниз направленная апана в личностном определяется как анус, во внешнем это - испражнения, в божественном - Митра.214 Порождающий все существа пенис относится к личностному; во внешнем же это - семя, а (соответствующее) божество - Праджапати.215 Люди, сведущие в личностном, относят к личностному руки; во внешнем же это - деяния, а там, в божественном - Шакра.216 Считается относящейся к личностному первичная по от-ношению к манасу,211 всем богам сообща принадлежащая Речь; во внешнем же это - говоримое, а там, в божественном - Агни. Манас, за пятью элементами влекущийся, относят к личностному; во внешнем же это то, что мыслится, а в божественном - Месяц.218 Буддхи, исследующую (данные всех) шести индрий, относят к личностному; во внешнем это - познаваемое, а там, в божественном - Брахма.219
40-42. Вот и изложил я вам должным образом установление о том, что есть личностное. Добыть это знание в нашем мире удалось лишь людям, наделенным (в высшей степени) способностью познания. Собрав вместе индрий, предметы индрий и пять великих элементов, надлежит удерживать их манасом; когда же все (это) исчезнет в манасе, не кажутся более желанными (человеку) радости жизни. В том-то и состоит, по мнению мудрых, (истинное) счастье существ, наделенных знанием.
43-49. А теперь я расскажу о нивритти - (принципе) свертывания деятельности, который в мягкой или в резкой форме (проявляется) во всех существах, который делает их способными к восприятию тонких сущностей и является благим. Этот принцип, коему (особо) привержены брахманы, предполагает восприятие (своих) достоинств как недостатков, непривязанность, одиночество, игнорирование всех различий - и зовется источником безраздельного блаженства. Мудрец отрывает все свои влеченья (от их объек-тов), как черепаха убирает свои члены (под панцырь);220 он лишен страстей и от всего свободен, а потому всегда счастлив. Обуздав в себе желанья, избавившись от жажды, сосредоточенный, добрый друг всем существам - он приходит к единению с Брахманом.221 Подавив деятельность индрий, всегда стремящихся к своим объектам, покинув поселения людей, возжигает в себе подвижник внутреннее пламя. Как огонь, если питать его дровами, ярко сияет, так начинает ярко сиять и Великий Атман, когда подавлены индрий. Если человек, чей дух просветлен, в своем сердце видит всех существ, тогда он, самопорождающий,222 обретает Непревзойденное, То, что тоньше тонкого.
50-56. Достоверно известно, что в теле (человека) огонь представлен формой, вода - "потоком",223 ветер - осязанием, земля - гадкой и грязной слизью, а пространство - слухом. Объято тело страстью и скорбью, окружено пятью каналами (восприятия),224 образовано из пяти элементов, девятивратно,225 обитаемо двумя божествами,226 преисполнено чувственности, не должно быть открыто взору, состоит из трех гун и трех гуморов, наслаж-дается соитиями, помрачено заблуждением. Трудно управлять им в этом мире живых. Имея опорой саттву, оно представляет собой в этом мире вращающееся Колесо Времени. Это тело есть ужасный, бездонный Океан, имя которому - неведение. Весь мир вместе с богами должен оставить, отбросить и распознать его. Трудно избавиться от страсти и гнева, страха, неведения, злобы и нечестности; но человек может отрешиться от них (всех разом), подавив деятельность индрий. Кто сумел в этом мире победить три гуны и пять первоэлементов, тому уготованы высшая обитель в небесах и вечность.
57-61. Страсть и гнев разом одолеет тот, кто переправился через реку с непреодолимыми протоками, реку, чей обрывистый берег - страсть, чей устрашающий поток - (деятельность) манаса. Такой человек, избавившийся от всякой скверны, вслед за тем прозревает Высшее. Замкнув манас на нём самом, тот человек созерцает в себе Атман. Всеведущий, он видит внутри себя Атман пребывающим во всех существах, то как Единое, то претворенным во множество. Поистине, он созерцает все формы как сотни светильников, (зажженных) от (одного) Светильника. Он сам есть Вишну, и Митра, и Ва-руна, и Агни, и Праджапати, он - Дхата и Видхата,227 он - Владыка, чьи лики обращены на все стороны света.228 В нем ярко сияет Великий Атман - сердце всех существ!
62. Сонмы вдохновенных брахманов-певцов, боги и асуры, якши, пишачи, Праотцы и птицы, все орды ракшасов и бхутов, а также великие риши все неустанно хвалу его воспевают!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок вторая глава.

Глава 43
Брахма сказал:
/-13. Среднюю гуну из людей представляет царственный кшатрий, из ездовых животных - слон, а из обитателей леса - лев; из жертвенных животных - овца, из обитающих в норах - крот, из рогатого скота - бык, а на фоне женщин эту гуну представляет мужчина. В этом мире ньягродха, джамбу, пиппала и шалмали, а также шиншапа, мешашринга и бамбук ки-чака229 являются, вне всякого сомнения, царями деревьев. Химаван, Парият-ра, Сахья, Виндхья, Трёхвершинная, Швета, Нила, Бхаса и гора Каштха-ван, Шубхаскандха и Махендра, а также гора Мальяван230 - это цари среди гор. А Маруты - (царская) среди ган.2Ъ1 Солнце (Сурья) - владыка планет, а Месяц (Чандрамас) - царь накшатр; Яма - повелитель питаров, а Океан - всех потоков. Варуна есть царь вод, а Митра - всех одушевленных существ; Солнце (Арка) - царь всех горячих тел, а Месяц (Инду) - всех светящихся. Огонь есть владыка всех живых существ, а Брихаспати - (первый из) брахманов; Сома - царь растений, а Вишну - первый из наделенных мощью. Тваштри есть повелитель форм,232 а Шива - владыка жертвенного скота;233 жертвенный обряд есть высшее из дарений, а поэты-риши (представляют гуну раджас) в традиции Вед. Из сторон света главная - Север; царем всех брахманов является могущественный Сома; Кубера - (повелитель) всех якшей, а Пурандара - богов; творец же первоэлементов и прочего, а также всех живых созданий - Праджапати. Из всех сутей (превыше всего) - Я, Великий, сотворенный из Брахмана; нет никакой иной сути, что была бы выше Меня или Вишну. Вишну, Великий, сотворенный из Брахмана, есть царь над всеми царями; мы знаем Его как Ишвару; Он - Владыка, Он - Праджапати. Ибо он есть Господь для всех: и людей, и киннаров, и якшей, и гандхарвов, и змей, и ракшасов, и богов, и данавов, и нагое.234
14-15. Великой владычицей всех боготворящих женское лоно является прекрасноокая Махадеви, именуемая также Парвати. Следует знать богиню Уму как высочайшую и святейшую из женщин. Земля да будет (известна как величайшее) из влагалищ; а из всех женщин (первые) - апсары.
15-18. Цари стремятся жить по дхарме, брахманы же суть носители дхармы; потому царь в этом мире должен усердствовать в защите брахманов. И если во владениях каких-либо царей святым людям приходится плохо - те цари лишаются всех своих достоинств и по смерти идут нисходящим путем. Те же цари, в чьих владениях святые люди живут под надежной защитой, - ив этом мире возрадуются, и по смерти обретут, великие духом, вечность, знайте это, о достойнейшие из дваждырожденных!
19-25. Теперь я расскажу о непременных характерных признаках различных дхарм. Признак дхармы есть ненасилие, насилием же отмечена ад-харма.235 Богам присуще сияние, а людям - (обрядовая) деятельность; пространству свойственен звук, а ветру - касание. Зримая форма есть признак светил; воды характеризуются вкусом. Несущая на себе все живое Земля характеризуется запахом. В совершенстве сочетающая гласные и согласные Речь характеризуется правдивостью. Манас характеризуется мыслью; то же, в силу их близости, говорят и о буддхи. Размышляет о предметах восприятия манас, а решение (о них) принимает буддхи, ибо именно буддхи, вне всякого сомнения, характеризуется решимостью! Характеристика Великого - йоги-ческое созерцание, Непроявленное характеризуется благостью.236 Йога отмечена активностью, а джняна - отказом от деятельности. Поэтому человек, обладающий (верно направленной) буддхи,231 поставив джняну превыше всего, да отрешится от мира. Отрешенный и обретший Знание, он удостоится высшей участи, по смерти своей придя туда, где превзойдены тьма, старость и смерть, где нет более никакой двойственности.
26-33. Как подобает, рассказал я вам обо всем, что относится к характеристикам дхарм. Теперь же сообщу о том, как воспринимаются свойства.238 Запах соотносится с элементом земли; воспринимают его носом. Но и ветер, пребывающий в носу, тоже содействует восприятию запаха. Вкус соотносится с элементом воды; воспринимают же его языком. Но и Сома-Месяц, пребывающий на языке, тоже содействует восприятию вкуса. Форма есть свойство света; воспринимают ее оком. Но и Адитья-Солнце, присутствуя в оке, тоже содействует восприятию формы. Касание связано с элементом ветра, а воспринимается оно кожей; но и (тот) ветер, что пребывает в коже, тоже содействует восприятию касания. Свойство пространства - звук; воспринимают его ухом. Но и пребывающие в ухе все стороны света тоже известны (своей ролью) в восприятии звука. Свойство манаса - мысль, воспринимают ее мудростью; но и пребывающий в сердце элемент сознания239 тоже содействует ментальному восприятию. Определив буддхи по решительности, а Великое - по йогическому созерцанию, Непроявленное непрестанно познает их - в том нет сомнения!
34-40. Вечный, по природе лишенный свойств Познающий Поле постигается без признаков. Потому не имеющий признаков Познающий Поле обладает лишь одной характеристикой - Знанием. Непроявленное определяют как Поле, в котором возникают и в котором исчезают гуны. Я постоянно вижу, слышу и познаю его, хотя оно и сокрыто. Его познает Пуруша, почему и зовется "Познающим Поле". Так же и всю деятельность гун Познающий Поле наблюдает. Сами гуны не сознают себя рождающимися снова и снова, обреченными на начало, середину, упадок и конец, лишенными сознанья. Никто не знает истины, лишь Познающий Поле постигает то, что выше гун со всем, что ими сотворено, и над Высшим Великое. Вот почему человек, наделенный знанием природы вещей, отринув и гуны, и свое знание, истребив в себе всю скверну и поднявшись над гунами,240 соединяется затем с Познающим Поле. Не зная более пар противоположностей, никому не кланяясь, не возглашая "Свадха!",241 недвижный, бездомный - он (сам становится) Познающим Поле, Высшим Владыкой.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок третья глава.

Глава 44
Брахма сказал:
1. Я правдиво поведаю все о том, что имеет начало, середину и завершенье, о средствах его постижения, а также об именах его и характеристиках.
2-3. Известно, что день идет сперва, а ночь - после; что месяцы начинаются со светлой половины; что лунные дома начинаются со Шравиштхи;242 и что зима есть первое среди времен года. Земля - источник запахов, а вода - вкусов; свет - источник форм, а ветер называют источником касаний. Также эфир есть источник звука. Так каждый первоэлемент предопределяет некое свойство.
4-13. Теперь я возвещу о высшем начале всех сущностей. Солнце-Адитья - начало всех светов, Огонь полагают началом первоэлементов. Са-витри243 - всех наук начало, Праджапати - (всех) богов; слог "Ом" - начало всех Вед, а Прана - начало всех речей. Все, что в этом мире установлено свыше, обозначают (именем) Савитри. Стихотворных размеров начало - Гаятри,244 из жертвенного скота первый - козел; коровы - начало всех четвероногих, дваждырожденные - (первые из) людей. Сокол - начало всех птиц; из жертв наивысшая - возлияние в огонь жертвенного масла, а из всех пресмыкающихся первая - змея, о достойнейшие из дваж-дырожденных! Крита - начало цикла юг, в этом нет сомнения; золото - начало всех ценностей, а ячмень - всех растений. Из вкушаемого и поглощаемого наивысшим считается рис; а из жидкостей, для питья предназначенных, лучше всего вода. Из всех без исключения неподвижных существ перворожденным считается (дерево) Плакша245 - вечное святое обиталище Брахмы. Всех Праджапати (начало) - это я, несомненно. Мой неохватыва-емый мыслью Атман есть Вишну; "Самосущим" он зовется. Из всех гор перворожденной считается великая Меру; а из основных и промежуточных направлений перворожденной считают вертикаль. Также перворожденной среди рек почитают текущую тремя путями Гангу; а из всех потоков и водоёмов перворожденный - это Океан.
14-21. Над всеми богами, данавами и бхутами, пишачами, змиями и рак-шасами, людьми, киннарами и якшами -- владыкой является Ишвара. Начало всей этой вселенной есть состоящий из Брахмана великий Вишну; выше, чем Он, нет существа во всей тройственной вселенной. Из всех стадий жизни - возраст домохозяина главный, это несомненно. Начало всех миров - Непроявленное, оно же есть и конец всего. Дни заканчиваются закатом солнца, а ночь - восходом; в конце счастья всегда ждет горе, в конце горя - всегда счастье. Все накопленное в конце иссякнет, всякий подъем кончится падением; всякий союз кончается разлукой, а жизнь - смертью. Все созданное в конце концов погибнет, всякий рожденный неизбежно умрет, ибо всё движущееся и неподвижное в этом мире - преходяще. Принесенное в жертву, дарованное, подвижничество, ученье, обеты и самоограничение - все это в конце концов исчезнет без следа.246 Одному лишь нет конца - Знанию. А потому человек с проясненным сознаньем, погруженный в сосредоточенное созерцание, лишенный чувства собственности и самости, посредством чистого Знания может избавиться от всякого зла.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок четвертая глава.

Глава 45
Брахма сказал:
1-12. Вращается Колесо Времени, оно насажено на шест манаса, его сердцевина - буддхи, его обод - совокупность индрий, его ступица - первоэлементы, его окружность состоит из миганий ока; обременено оно старостью и горем, сопутствуемо болезнью и бедою; оно размеряет время и пространство, скрипит от тяжких усилий и трудов. В его вращении чередуются ночь и день, сменяются по кругу жар и холод; стиснуто оно преходящими счастьем и горем, схвачено скрепами голода и жажды. Трещины в нем - от смены тени и зноя, сотрясенья его - от миганья и раскрытия век; несущее на себе чудовищные сонмы погрязших в заблуждении существ, вращается оно, лишенное сознания! Единицы меры его - месяцы и полуме-сячья; непостижимое, увлекает оно в своем вращении всю вселенную. Грязь на нем - скопленья тсшаса, раскручивает же его энергия раджаса, сияет оно нарядным убранством саттвы; круг его образован сочетанием гун. В его ступице - шум и раздоры; оно приводится в движение совокупностью скор-бей. Сопряжено оно с действием и его орудиями; огромно и ещё растёт вширь из-за страстных привязанностей, всецело обусловлено алчностью и жаждой обладания, порождается рассеянностью Знания. Обложено со всех сторон страхом и неведением, порождает оно помраченье во всех существах, несет в себе радость и блаженство, приобщает страсти и гневу. Оно начинается от Великого и простирается до специфических свойств первоэлементов,247 вечно пребывает в неотвратимом становлении, быстро, как мысль, не знает усталости. Это Колесо Времени лишено сознания, сопряжено с парами противоположностей; человек должен оставить и отбросить его, (чтобы) познать мир бессмертия!248 Человек, который всегда знает во всей достоверности как вращается Колесо Времени и как остановить его, - тот (единственный) среди живых существ не подвержен (более) заблуждению! Избавившись от всех помех, превзойдя все пары противоположностей, очистившись от всякого греха, тот подвижник приобщится наивысшей участи!
13-23. Домохозяин, послушник-брахмачарин, тот, кто ушел жить в лес и тот, кто нищенствует, - вот четыре стадии жизни; основа же им всем - стадия домохозяина. Какая ни есть в этом мире обязанность, предписываемая священными текстами, её надлежит исполнять до конца, дабы обрести благо; так провозглашено от века. Предварительно очистив себя обрядами, подобающе исполнив все свои обеты, человек, рожденный в одном из благородных сословий, после того, как постиг ведийскую науку, пусть исполнит обряд "возвращения".249 Смиренный, любящий свою собственную супругу, подражающий поведению мудрых, укротивший чувства, исполненный веры пусть он совершает пять "великих жертвоприношений".250 Питающийся лишь тем, что осталось от (трапезы) богов или гостей, находящий удовольствие в исполнении ведийских обрядов, по мере сил своих и согласно установленьям постоянно занятый принесением жертв и дарениями - пусть подвижник не машет попусту руками или ногами, не шарит вокруг глазами, не мелет зря языком, не движет попусту телом, ибо все это не пристало мудрому. Пусть он не расстается с жертвенным шнуром и всегда носит чистые одежды; чисты да будут его обеты. Приверженный самоконтролю и щедрости, пусть он ищет общества мудрых людей, подчинив своей воле уд и брюхо, дружелюбный ко всем, сосредоточенно следующий образу жизни мудрых, пусть он носит бамбуковый посох и сосуд камандалу251 с водою. Выучившись сам, пусть он учит (Ведам) других; пусть совершает жертвоприношения для себя и исполняет их по заказу других; пусть совершает дарения и принимает дары; да будет его деятельность этих шести видов. Из них три вида деятельности обеспечивают в этом мире брахманам средства к существованию: совершение жертв по заказу и обучение других - вот два, а третий - принятие даров от человека чистого. Остальные три вида деятельности: дарение, изучение Вед и принесение жертв за себя - (не суть средства к существованию, но) сопряжены с исполнением долга.
24-25. Сознавая свой долг, подвижник пусть предается со всем тщанием этим трем видам деятельности, будучи при этом самообуздан, исполнен смирения, а также дружелюбен и беспристрастен ко всем существам. Чистый (душой) брахман, который в меру сил всему этому следует, домохозяин-гри-хастха, исполнивший все свои обеты, посредством этой религиозной практики завоевывает небо.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок пятая глава.

Глава 46
Брахма сказал:
1-8. Если в меру сил своих и согласно предписаньям человек следует (лишь) одним из прежденазванных путей, а именно - изучает Веды, то это есть исполнение обета брахмачарья. Ревностный в исполнении своих обязанностей, укротивший все индрии, ученый подвижник радеет о благе своего наставника, чист, всецело предан истине и благочестию. Только с разрешения учителя и без ропота должен вкушать он пищу свою - остатки от приношений богам или полученное в милостыню, так же (по команде) стоя, сидя, или отдыхая. Дважды в день, очистившись и сосредоточившись, пусть возливает он масло на жертвенный огонь; и пусть всегда носит посох из дерева бильва или палаша.152 Одеяние (этого) дваждырожденного должно быть из шкуры антилопы, из льняной или хлопковой ткани, и обязательно красным. Да будет он препоясан кушаком из травы мунджа, пусть носит колтун из спутанных волос и всегда будет готов совершить возлияние воды. Пусть он носит жертвенный шнур, непрестанно твердит наизусть Веды, и да будут нерушимы его обеты! Чистыми приношениями постоянно насыщая предков, управляя своим сознанием - славен становится брахмачарин\ Так подвизаясь, поднимая вверх семя,253 погрузившись в созерцание, завоевывает он небо. Не переходит более по кругу из рожденья в рожденье, а высшей обители достигает.
9-16. Или же, соблюдая брахмачарью, всеми обрядами себя очистив, пусть он покинет деревню и, от всего отрешившись, уйдет подвижником в лес. Укрытый шкурой или древесным лыком, пусть он на рассвете совершает свои возлияния воды, и пусть всегда его миром будет лес: он не должен более входить в деревню. При случае пусть он воздает почести и предоставляет кров гостям, питаясь сам опавшими плодами и листьями, кореньями и просом. Ключевою водою, ветром и всем, что растет в лесу, вплоть до травы, пусть он питается, соблюдая должную последовательность, которой обучили его в обряде посвящения.254 Если гость придёт, пусть он поднесет ему немного кореньев, плодов и что-нибудь из собранного подаяния. Что сам имеет в пищу, то пусть всегда и сам усердно раздает другим в качестве милостыни. Обуздавший свою речь, пусть он ест только после того, как накормит богов и гостей, и пусть ест мало, не увлекаясь (едой), во всем полагаясь на богов. Смиренный, ко всем дружелюбный, всепрощающий, пусть отращивает волосы и бороду, приносит жертвы, пусть сделает правилом постоянное заучивание Вед и превыше всего ставит принцип правдивости. Отрешившись от нужд тела, всегда старательный, не выходящий из леса, сосредоточенный, обуздавший индрии лесной подвижник-ванапрастха посредством такой религиозной практики завоевывает небо.
17-25. Но если домохозяин-грихастха, послушник-брахмачарин или лесной отшелъик-ванапрастха хочет достичь Освобождения, то он должен обратиться к высшему из видов (религиозного) поведения. Дав обет всем живым существам, что никогда им не будет от него вреда, пусть живет впредь бездеятельно,255 радея о благе всех существ, как ко всем дружелюбный, обуздавший все чувства подвижник. Пусть он всегда довольствуется пищей, которую сам не просил, которую для него не готовили и которая досталась случайно; а то, что попало в рот, пусть ест без желания. Пусть он ест в меру, ровно столько, сколько нужно для поддержания жизни, и только то, что ему подадут в силу обычая, без его просьбы. Кроме пищи и одежды он ничего другого принимать не должен; и пусть сколько (сейчас) съест, ровно столько и берет, а не больше. Пусть не принимает от других дарений и сам ничего не дарит (взамен);256 но поскольку живые существа пребывают в отчаянном положении, мудрый всегда должен попросту делиться с ними. Да не присвоит он чужого и да не возьмет чего без спросу; один раз чем-нибудь насладившись, к этому да не пристрастится. Пусть он сам пользуется только глиной, водой и камнями, а также листьями, цветами и плодами; они никому не принадлежат, а когда нужны - всегда под рукой. Он не должен кормиться никаким ремеслом, не должен искать второго источника пропитания;257 пусть ни с кем не враждует, никого не наставляет и пусть не владеет никакой собственностью. Пусть вкушает лишь то, что освящено с верой. Пусть отрешится (в жизни) от всяких целей. Пусть действует без всякого умысла, ни к чему не будучи привязан. Пусть разводит свой огонь скрытно от всех существ, а за подаянием пусть идет в деревню, когда нет дыма (над домами) и люди уже сыты. Ищущий Освобождения пусть просит милостыню в то время, когда (хозяева) уже убрали посуду. И пусть, получив, не радуется, а не получив - не отчаивается. Пусть он идет за милостыней духовно сосредоточенным, надеясь лишь на необходимую малость, выжидая своей очереди. Пусть не стремится получить подаяние вместе с др
угими и пусть не ест, если (хозяева вздумают) оказывать ему почести; ибо (настоящий) нищенствующий отшельник от подаяния, сопутствуемого почестями, отвращается. При еде он не должен разбирать вкуса: кислого, горького, соленого, острого или всевозможных оттенков сладкого; и пусть ест в меру, ровно столько, сколько нужно для поддержания жизни. Ищущий Освобождения пусть добывает себе средства для поддержания жизни так, чтобы не чинить помехи другим живым существам. Отправляясь за милостыней, он не должен идти следом за другим, тоже просящим подаяния. И пусть не выставляет благочестие свое напоказ; лучше пусть, бесстрастный, живет он в уединенном месте, в заброшенном доме или в лесу, при корнях дерева, на реке, или пусть использует как убежище пещеру в горах. Летом он может провести в деревне не более одной ночи; а в сезон дождей пусть места не меняет.258 Пусть он бродит по земле, как жук, и лишь Солнце указывает ему путь.259 Из сострадания к живым существам пусть он при ходьбе всегда смотрит на землю, (себе под ноги).260 Не надо делать припасов, и не следует останавливаться в домах у друзей. Ищущий освобождения пусть всегда использует в своих необходимых действиях лишь чистую воду; пусть сей муж всегда совершает возлияния водой, поднятой наверх (из реки или колодца).261 Пусть он, обуздавший чувства, блюдет такие восемь обетов: невреждение (живому), брахмачарья, правдивость, честность, безгневность, независтливость, самоконтроль и незлословие. Да живет он всегда жизнью безгрешной, без коварства, без хитростей. Пусть и сам не совершает, и других не побуждает к совершению действий, сопряженных с надеждой (на плоды), или сопряженных с насилием, или диктуемых долгом перед сообществом людей.262 Поднявшись над всем мирским, с наименьшей мерой (потребностей) пусть он странствует, относясь вполне беспристрастно ко всем существам, движущимся и неподвижным. Да не страшится он сам никого и никому другому да не внушает страха. Тот, кому все живое доверяет, считается первым среди ищущих Освобождения. Не должен (санньясин) вн
утре
нним взором проникать в будущее, не должен он раздумывать о прошедшем; но пусть, погруженный в сосредоточение, незаинтересованно следит за ныне происходящим, ожидая своего (смертного) часа. Пусть он никогда ни взглядом, ни мыслью,263 ни словом никому не сделает дурного; и никому ни явно, ни тайно да не причинит он вреда. 42-44. Оторвав индрии (от объектов), как черепаха убирает разом все свои члены под панцирь, пусть он потом, когда прекратится деятельность индрий, манаса и буддхи, созерцает без помощи органов восприятия. Превзошедший двойственность, никому не кланяющийся, не произносящий более возгласа "Сваха!",264 чуждый понятию "моё", чуждый самости, чуждый при-обретению и сохранению, лишенный ожиданий, ни к кому из живых существ не привязанный, ни от кого не зависящий, всезнающий, от всего свободный - обретёт он Освобождение, несомненно!
45-51. Не знают смерти те, кто созерцают (в себе) не имеющего ни рук, ни ног, ни спины, ни головы, ни брюха, пребывающего вне сферы деятельности гун, обособленного, незапятнанного, стойкого, лишенного запаха, неосязаемого, не имеющего формы, беззвучного, лишенного кожи и костей, костного мозга и мяса, чуждого суетных мыслей, непреходящего, вечного, неотлучно в сердце каждого и во всех существах сразу пребывающего Атмана. Ни буддхи, ни индрии, ни боги, ни Веды, ни жертвы, ни люди, ни подвижничество, ни доблесть не приводят туда, куда попадают лишь обладатели Знания; но об этом достижении нельзя узнать по признакам. Поэтому знаток дхармы пусть следует обету благочестия втайне, не выдавая себя внешними признаками; да живёт он, мудрый, жизнью незнаемой. Избавленный от заблуждения, пусть живёт он по видимости как заблудший, так, чтобы только не было при этом ущерба дхарме; посторонние же будут неизменно относиться к нему с презрением. Так живущий, пусть блюдет он свою дхарму, не нанося при этом вреда стезе благочестивых.265 Кто избирает этот образ жизни, того считают превосходнейшим из подвижников.266
52-55. Индрии и предметы индрий, пять великих элементов, манас, буддхи, Атман, Непроявленное и Пуруша - всё это перечислив и правильно осуществив отрешенье, незапятнанно-чистый подвижник обретает небо и освобождается от всех уз. Искатель истины в свой смертный час всё это (мысленно) перечислив, пусть предаётся внутреннему созерцанию, всецело сосредоточившись на одной точке, - и тогда (сам), без всякой опоры, он достигнет Освобождения! Свободный от всех привязанностей, как Ветер, гуляющий в мировом пространстве, он, износивший свою оболочку, приходит в Высшую Обитель.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок шестая глава.

Глава 47
Брахма сказал:
1-4. "Санньяса267 есть (подлинное) подвижничество", - так говорят старцы, коим ведома истина. Брахманы, пребывающие в Лоне Брахмана, постигли, что Высший Брахман заключен в Знании. Высший Брахман - здесь рядом, он покоится на ведийской мудрости; он выше двойственности, лишён гун, вечен, непредставим, являет собой великую тайну. Мудрые, очистившиеся, смывшие тамас, превзошедшие раджас, незапятнанные, благодаря знанию и подвижничеству ту обитель прозревают. Люди, сведущие в Ведах, всегда предаются санньясе; устремленные к высшему, они с помощью подвижничества вступают на благой путь.
5-11. "Подвижничество есть светильник", - так говорят. Благое поведение есть средство соблюдения дхармы. Знание превыше всего. А санньяса есть высшее подвижничество. Для кого определилась истина и кому открыто избавляющее от мучений Знание об Атмане, пребывающем во всех существах, - тот, как утверждают, способен проникать всюду. Мудрец, которому зримы и (Его) пребывание во (всех существах), и (Его от них) отдельность, а также (Его) единство и (Его) многообразие, - избавляется от (Мирового) Страдания. Кто ничего не желает и ничего не презирает, тот даже и не покинув еще этого мира, уже готов отождествиться с Брахманом. Кто знает Прадхану, гуны и (все) сути,268 кто постиг закон, установленный для всего живого, кто не знает собственности, лишен самости - тот, без сомнения, освобождается. Кто возвысился над противоположностями, никому не кланяется, не возглашает "Свадха!"269 - тот через умиротворение к Бескачественному, Вечному, Недвойственнному приходит. Отринув весь этот из качеств сотканный мир, а также действия благие и неблагие, отринув и правду, и ложь, тот человек, без сомнения, освобождается!
12-14. Рождающееся из семени Непроявленного, со стволом, образованным буддхи, Великое, (зеленеющее) ростками великой Самости, с дуплами индрий, с ветвями первоэлементов, с сучками объектов восприятия, всегда листвой, всегда цветами покрытое, равно благие и неблагие плоды приносящее - питает жизнь всех существ вечное Древо Брахмана. Срубив и расколов его превосходнейшим мечом Знания, отринув его, да уйдет человек от смерти и от рождения, и да обретет бессмертие!270 Не знающий чувства собственности, лишенный сознания самости - человек освобождается, в этом нет сомнения!
15. Вот две вечные птицы, два друга, оба "лишенные сознанья"; Тот же, Кто выше их, известен как "Обладающий сознаньем".271
16. Внутренний Атман, лишенный сознанья, предаваясь накоплению сат-твы, постигает затем То, что выше саттвы; и тогда Он, Познающий Поле, чей разум составляется одной лишь саттвой, превзошедший (все) гуны, - высвобождается из петли Смерти.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок седьмая глава.

Глава 48
Брахма сказал:
1-12. Одни полагают, что Древо Брахмана, другие - что состоящее из Брахмана Великое, иные - что Пуруша (есть) Непроявленное, иные - что это Высшее и Безущербное,272 и что весь этот мир в Непроявленном рождается и в нем гибнет. Кто в час смерти хоть на время единого вздоха полного беспристрастия достигнет и с Атманом соединится - тот готов для бессмертия. Кто на одно лишь даже мгновение ока в своем внутреннем мире своё "я" смирит - тот путем прояснения своего внутреннего мира придет к непреходящей заветной цели всех мудрецов. Тот, кто вновь и вновь задерживает праны посредством дыхательных упражнений пранаямы, сначала - на десять-двенадцать (матр), а затем выйдя за пределы двадцати четырех,273 - тот, добившись сперва таким путем ясности своего внутреннего мира, обретает все, чего не пожелает. Когда саттва начинает господствовать в Непроявленном - (уже все) готово для бессмертия. Сведущие люди ничто иное в этом мире не считают высшим по отношению к саттве. Мы можем умозаключить, что и Пуруша зависит от саттвы; ведь иначе, (как через саттву) невозможно достичь того Пуруши, о дваждырожденные! Ведь смирение, стойкость, невреждение, полная беспристрастность, правдивость, прямота, знание, самоотверженность и уход от мира - все они считаются проявлениями саттвы. Исходя из этого, (некоторые) мудрецы полагают, что саттва и Пуруша, вне всякого сомнения - одно.274 Другие же ученые мужи, преуспевшие в Знании, говорят: "То, что Познающий Поле и саттва суть одно, - не соответствует действительности". "Одно от другого всегда отлично" - тоже необдуманно сказано. Надо очень тонко понимать их раздельность, хотя (в то же время) и соприродность. Сведущие держат за правило подходить к единству и многообразию таким образом: дерево удумбара и мошка, (на нем сидящая, образуют) единство, но видно и различие. Рыба отлична от вод, (в которых плавает), при том, что они связаны друг с другом;275 таково же отношение и капель воды к (приютившему их) листу красного лотоса.
Наставник сказал:
13. Выслушав это, жрецы, достойнейшие из брахманов, вновь ощутили некое сомнение и обратились с вопросами к Праотцу Вселенной.
Риши сказали:
14-24. Какую из обязанностей в этом мире прежде всего исполнять следует? Путь дхармы столь разветвлен, что и не знаешь, куда идти. Одни говорят о том, что (остается) после гибели (тела); другие (отвечают им): "Этого не существует!". Одни всё ставят под сомнение, другие не знают сомнений. Одни говорят: "Это - вечно", другие: "Не вечно", одни: "Существует", другие: "Не существует", одни: "Единоприродно", другие: "Двойственно", а кто-то еще: "Смешанной природы". Одни: "Едино", другие: "Раздельно", третьи: "Множественно". Так (по-разному) мыслят умудренные, постигшие суть вещей брахманы, из коих одни - носят копну спутанных волос и оленью шкуру, а другие - обриты и наги. Одни стараются никогда не мыться, другие же (регулярно) совершают омовения. Одни считают, что надо принимать пищу; другие привержены голоданию. Одни восхваляют деятельность, другие - полный покой. Для одних (главное - это правильно выбранные) место и время; для других ни того, ни другого не существует. Одни восхваляют Освобождение, а другие - всевозможные удовольствия. Одни стремятся разбогатеть, а другие - не иметь никакой собственности. Одни считают, что богопочитание есть путь (к спасению), другие это опровергают. Одним нравится принцип ненасилия, другие привержены насилию. Одни (озабочены) мирской славой или духовной заслугой; другие считают, что это - пустые слова. Одни охотно следуют добродетели, другие (вечно) пребывают в сомнении. Одни (бегут) от страдания, другие - от удовольствий; третьи же предаются созерцанию. Одни мудрецы превозносят жертвенный обряд, другие - дарение. Одни восхваляют Вселенную, другие (говорят): "Вселенной не существует!". Одни люди подвижничество превозносят, другие - изучение (Вед), третьи - Знание и мироотречение, а последователи учения об эле-ментах - "врожденную природу".276
25-28. И вот, из-за того, что дхарма столь разветвлена и противоречива, мы совсем помрачились умом; мы не в силах решить что-либо, о достойнейший из богов! Совершая действия, один человек говорит: "В этом - благо!", а другой: "В том - благо!". К какой дхарме кто привержен - ту он всегда и превозносит. От этого разуменье наше меркнет и рассеиваются мысли. Мы хотим, о достойнейший, чтобы ты нам поведал, что есть благо! Соблаговоли, о владыка, рассказать нам также, какая есть выше этого тайна и чем предопределено соотношение между саттвой и Познающим Поле.
29. В ответ на слова брахманов наделенный (высшим) разуменьем и праведной душою Владыка (Брахма), Творец Вселенной, по всей правде об этом им поведал.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок восьмая глава.

Глава 49
Брахма сказал:
1. Что ж, я расскажу вам, достойнейшие, то, о чем вы меня просили. Вы же, всё это выслушав, усвойте как можно лучше!
2-6. Считается, что прежде всего следует осуществлять невреждение живым существам.277 Оно есть желанная обитель, беспечальная, наилучшая, добродетелью отмеченная. Достоверно прозревшие истину старцы называют Знание наивысшим благом. Потому с помощью чистого Знания (люди) избавляются от всех грехов. Те, кто в этом мире привержены насилию, или те, кто ведут себя как неверующие - то есть, обуяны стяжанием и невежеством, - отправляются в ад. Кто, руководствуясь надеждой на плоды, неустанно совершают (благие) деяния, - те сперва в этом мире вкушают радость, а потом вновь и вновь перерождаются. Но те, кто, умудренные и исполненные веры, без надежды (на плод) совершают действие, осуществляя тем самым йогу (действия), - суть мудрецы, зрящие истинное благо.
7-13. А теперь я поведаю вам, что связывает и что разъединяет Познающего Поле с саттвой: внемлите, о достойнейшие! Эта связь определяется в этом мире как (связь между) объектом и субъективным началом. Пу-руша - всегда субъект, а саттва считается объектом. Как в приведенном ранее примере мошки на дереве удумбара саттва всегда является "вкушаемой" и, будучи безмысленной, не осознает того, кто осуществляет поз-нание, (то есть,) кто "вкушает", и что "вкушается". Саттву называют невечной, сопряженной с парами противоположностей и имеющей гунную природу; а Познающий Поле - вечен, свободен от пар противоположностей, неделим и по природе своей не имеет свойств. Он может являться всюду, двигаясь силой мысли, ко всему беспристрастен; и всегда он наслаждается саттвой, как лотосовый лист - водою. Мудрый, он, хоть и соприкасается постоянно со всеми гунами, ничем не пятнается. Как капля воды дрожит на лотосовом листе (и скатывается, не оставив следа), так же и Пуруша ни с чем не связан, - истинно так! Лишь как материал существует для Пуру-ши саттва. И отношение между ними - как между веществом и Творцом (вещей).
14-25. Чтобы видеть в темноте, надо взять с собой светильник; так и искатели высшей истины ходят со светильником саттвы. Пока есть в нем вещество и волокно, светильник светит; как иссякнут вещество и волокно, свет в нем угасает. Подобным же образом гуна саттва есть явленное, тогда как Пурушу называют непроявленным; знайте это, о брахманы! И вот что еще вам скажу: дурак и тысячу (усилий) приложив, не добьётся успеха. А умный, лишь в четверть (силы действуя), обретает счастье. И потому должно знать, что дхарма осуществима только при наличии подходящих средств. Кто искушен в средствах и смышлен, тот вкушает безграничное блаженство. Бывает, человек пускается в путь, не взяв дорожных припасов, сталкивается с большими лишениями и даже погибает в дороге. Точно так же, предпринимая действие, человек должен запастись знанием о том, будет у этого действия плод или нет, ясно сознавать, что для него самого обернется благом, а что злом, и в чем для его духа высшая польза. Или, скажем, человек, не способный прозревать истину, поспешно пускается пешком в дальний путь по неизведанной местности. А другой проделывает тот же путь, сообразно дороге, в стремительной, запряженной конями колеснице: таков способ передвижения у наделенных разумом. Но, поднимаясь на большую гору, надо забыть о том, как ездят по земле: глупого колесничего с его колесницей в горах ждет одно мучение. Колесница хороша до тех пор, пока есть проезжая дорога; а нет проезжей дороги - мудрый бросит колесницу и пешком пойдет дальше. Так человек смышленый, великим разумом наделенный, постигший установления истинной йоги, от уже достигнутой высоты восходит все выше и выше.
26-31. Кто пытается без лодки вплавь пересечь грозный океан, тот, несомненно, в помрачении ищет себе гибели. А мудрый, обретший способность различения, пускается по водам на надежной лодке и быстро переправляется, не ощутив даже усталости. Выйдя же на другой берег, он без сожаления расстается с лодкой, будучи чужд чувству собственности - так, как это было и в приведенном ранее примере с пешеходом и колесницей. Бывает, что из-за привязанности - как у рыбака к своей лодке - человек поддается помрачению; и тогда одержимость чувством "моего" ограничивает круг его действий. Ведь, сев в лодку, нельзя путешествовать по суше, так же, как взойдя на колесницу, не пристало плавать по водам. Итак, всякое действие совершается сообразно конкретному объекту. Как совершено действие в этом мире, таково и следствие его для деятеля (в ином существовании).
32-34. То, что не имеет запаха, вкуса, бесформенно, беззвучно, неосязаемо - подвижники, постигая посредством буддхи, именуют Основой - Прадханой. Далее, Прадхана есть Непроявленное. Производное от Непрояв-ленного - Великий. От Великого же как основы производным является Самость. От Самости как основы производное образовано совокупностью великих элементов, а от каждого из первоэлементов по отдельности производным является соответствующий объект восприятия.
35-53. Поскольку Непроявленное служит семенем, то природа его - порождающая. Великий Атман также служит семенем и порождает - так мы слышали. Самость также служит семенем, вновь и вновь порождая; служат семенем и порождают также пять великих элементов. А особые (свойства этих) пяти элементов, хотя их и называют "имеющими природу семени", ничего, тем не менее, не порождают. Особые свойства у них известны такие. Эфир обладает одним свойством, а ветер, как считают, двумя; свету присущи, говорят, три свойства, а воде - четыре. А богиня Земля, созидатель-ница всего живого, заполненная движущимися и недвижными существами, являющая примеры как благого, так и неблагого - обладает, следует знать, пятью свойствами. Звук, касание, образ, вкус и пятый - запах: вот что надлежит знать, как пять свойств земли, о достойнейший из дваждырож-денных! Свойством, присущим только земле, является запах. Известны многие разновидности запаха. Сейчас я подробно перечислю многообразные качества запаха. Есть запах приятный или неприятный, сладкий, кислый или пряный; всепроникающий, смешанный, нежный, грубый или чистый. Таковыми следует знать десять разновидностей порождаемого землей запаха. Звук, касание, образ и вкус - вот (четыре) свойства воды. Сейчас я изложу учение о вкусе. Известны многие разновидности вкуса. Сладкий, кислый, острый, горький, пряный и соленый - такие известны шесть видов из воды состоящего вкуса. Свет, как считают, обладает тремя свойствами: звуком, касанием и образом. Из них свойство, присущее только свету, есть образ. У образа много разновидностей. Белый, черный и красный; синий, желтый и алый; короткий, длинный, толстый, квадратный и шарообразный - известны двенадцать разновидностей образа, формируемого сиянием; таковыми и должны всегда их знать правдоречивые, сведущие в делах религии брахманы.
Надо знать также пару "звук и касание"; двумя этими свойствами, как известно, обладает ветер. Из них свойство, присущее только ветру, есть касание. У касания много разновидностей. Теплое, холодное, приятное, неприятное, нежное, чистое, жесткое, скользкое, гладкое, липкое, грубое, мягкое - вот таких двенадцать разновидностей (касания), свойства, характерного для ветра, перечисляется в должном порядке совершенными, сведущими в делах религии, зрящими истину брахманами. Наконец, у эфира есть одно лишь свойство, и называется оно звуком. Я сейчас расскажу подробно о многих свойствах звука. Шадджа, ришабха, гандхара, мадхьяма и панчама, а кроме них еще нишада и дхайвата™ приятный или неприятный, и ещё аккорд, слияние отдельных звуков - таковые надо знать разновидности звука, порождаемого эфиром.
54-55. Эфир - высший из элементов, а выше его - Самость. Выше Самости - буддхи, а над ним - Атман. Выше Атмана - Непроявленное, и выше Непроявленного - Пуруша, достигнув которого способный различать высшие сущности от низших (человек) вкушает вечность.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" сорок девятая глава.

Глава 50
Брахма сказал:
/-6. Поскольку Владыкой этих пяти элементов, способным их подавлять или высвобождать, является манас, то именно манас есть "Атман элементов" (Бхутатман). Манас всегда - над великими элементами управитель. Разум-буддхи (над манасом) власть (свою) утверждает, (а) Познающий Поле - над всем (владыкой) считается. Манас запрягает индрии словно возничий - добрых коней; (а) Познающий Поле всегда запрягает (и) индрии, (и) манас, (и) буддхи. Взойдя на колесницу, коей управляет буддхи, запрягши в неё (как коней пять) великих элементов, Бхутатман разъезжает на ней в разных направлениях. У (той) великой, из Брахмана образованной колесницы конской упряжкой служит совокупность индрии, возничим - манас, и всегда контролирует её (бег) буддхи. Мудрый, кто так знает279 из Брахмана состоящую колесницу, того, стойкого, ничто во всей вселенной не ввергнет (более) в заблуждение.
7-9. Он вечен, этот лес Брахмана, начало его - в Непроявленном, конец его - в специфических свойствах (элементов), это - (наш) мир, переполненный подвижными и неподвижными существами, озаряемый Солнцем и Луной, украшенный планетами и зодиакальными созвездиями, весь покрытый сетью рек и горных хребтов, (мир), коему дивный вид придают всевозможные воды. В этом лесу Брахмана, обиталище всего живого, предоставляющем средства к жизни всем существам, странствует Знающий Поле.280
10-26. Какие только есть в этом мире существа, движущиеся и неподвижные, они исчезают (при гибели мира) первыми, затем - от элементов производные свойства, после свойств - (сами) пять элементов. Такова иерархия сутей. Боги, люди, гандхарвы, пишачи, асуры и ракшасы - все они созданы в силу "исконной природы", а не деяниями и не в силу (какой-либо) причины. Эти вдохновенные риши,281 творцы вселенной, рождаются вновь и вновь, и всё сотворенное ими в должный срок растворяется в этих пяти великих элементах, словно волны - в океане. Из всепо-рождащих элементов возникнув, (сущее вновь) приходит к (пяти) великим элементам. А человек, освободившийся от пяти великих элементов, пусть идёт к Праджапати. Владыка Праджапати сотворил этот мир посредством подвижничества; точно так же посредством подвижничества риши создали Веды. Соответственным образом подвижники, питающиеся 
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плодами и кореньями, совершенные, погруженные в йогу, благодаря тапасу способны созерцать отсюда всё Троемирье! Целебные растения и прочие снадобья, и все, какие ни на есть, науки через подвижничество постигаются, ибо в подвижничестве - корень всякого достижения. Всё, что трудно-достижимо, трудноусваиваемо, неприступно и неисполнимо, - через подвижничество достигается, ведь подвижничество сильнее всего! Пьяница, брахманоубийца, вор, погубитель зародыша, осквернитель ложа наставника - благодаря усердному подвижничеству могут после очиститься от греха! Люди, праотцы, боги, домашний скот, звери, птицы, и все какие есть существа подвижные и неподвижные, всецело предавшись подвижничеству, непременно с его помощью достигают своих целей. И только благодаря подвижничеству боги, причастные великой доле, попали на небо. Люди, которые неустанно, исполненные ожиданий, движимые личностным началом совершают деяния - (идут) к Праджапати. Те же великие духом, кто лишены чувства собственности и перестали сознавать себя отдельными личностями, путём чистой йоги созерцания попадают в великий, наивысший мир. Те, кто, с успокоенным навсегда сознаньем, преуспели в йоге созерцания
, - практикуя полное самообладание, проникают в Непро-явленное - средоточие высшего блаженства. Путем йоги созерцания те, кто лишены чувства собственности и перестали сознавать себя отдельны-ми личностями, (уже) здесь вступают в Непроявленное - великий, наивысший мир! Из Непроявленного (некогда) рожденный и в должное время (в него) вернувшийся,282 освободившийся от тамаса и раджаса, пребывающий только в саттве, очищенный от всех грехов, цельный (сознаньем) - (человек) выходит за пределы Вселенной. И его (тогда) должно считать "Познающим Поле". Кто его познал, тот и есть поистине "знающий Веду"!283
27-38. Пусть подвижник сидит (в созерцании), полностью обуздав себя и переходя от одной мысли к другой, на каждой мысли полностью сосредотачивая своё сознанье. В этом - извечная тайна. Всё, начиная с Непроявленного и кончая особыми свойствами (первоэлементов), отмечено, как принято считать, неведением: уясни, что всё это (также) отмечено гунами. Два слога - это смерть; три слога - извечный Брахман. "Моё" - это смерть, "не моё" - это вечность!284 Из людей самые скудоумные восхваляют деяние; люди же мудрые и великие духом деяния не восхваляют.285 Вследствие деяния рождается живое существо, в тело заключенное, чья природа состоит из шестнадцати (частей);286 а мудрость порождает Пурушу, непостижимого вкусителя амриты. Вот почему те, кто проникли взором в запредельное, не привержены действиям; ведь известно, что Пуруша из мудрости образован, а не из действий. Кто постигнет Его как Безначального, Бессмертного, Вечного, Неподвластного изменениям Атмана, непостижимого Вкусителя амриты, кто при всех этих воздействиях останется неколебимым,287 - тот (сам) становится Непостижимым и Бессмертным! Вытеснив все помыслы, самого себя в себе взнуздав, он познаёт благой Брахман, выше которого уже нет ничего. Культивируя ясность, он достигнет (высшей) ясности саттвы; а признаком (достижения) ясности служит то, что (всё вокруг) видится словно сон.288 Такова эта пролагаемая Знанием стезя достигших освобождения, которые видят, что все явления (в мире) есть результат превращений (Пракрити). Это - стезя избавившихся от привязанности, это - извечная дхарма. Это - конечная цель тех, кто идет путем Знания. Это - беспорочный образ жизни. Только люди, равно относящиеся ко всем существам, лишенные привязанностей, не лелеющие никаких ожиданий и на всё с одинаковым беспристрастием взирающие, способны шествовать этой стезёй.
39. Вот и поведал я вам все, (что хотел), о достойнейшие брахманы-мудрецы. Живите отныне соответственно этому - и достигнете высшего совершенства.
Наставник сказал:
40-41. Выслушав эти слова наставника своего Брахмы, великие духом подвижники затем осуществили желаемое и обрели (высшие) миры. Вот и ты, чистый духом, причастный великой доле, выполни должным образом всё, как сказал Брахма, - и достигнешь высочайшей цели.
Васудева сказал:
42-43. Принял ученик от наставника эту высшую дхарму, всю ее в точности исполнил и обрел затем спасение, о Каунтея! Тот ученик осуществил свою цель, о продолжатель рода Куру, и достиг такого места, попав куда более уже не знают скорби.
Арджуна сказал:
44. Кто же был тот брахман, о Кришна? И кто - ученик, о Джанардана? Если я могу это услышать, открой мне тайну, о владыка!
Васудева сказал:
45-47. Знай, что наставником был я, о мощнодланный, а учеником был мой манас. Из любви к тебе, о Завоеватель богатств, я открыл тебе сию тайну. Если же и я тебе дорог, о продолжатель рода Куру, то ты, восприняв мое духовное (наставленье), всегда ему в точности следуй, о верный обетам! И тогда, эту дхарму примерно исполнив, ты очистишь дух свой от всех грехов и достигнешь полного освобождения.
48-49. Однажды я тебе уже поведал это - перед началом битвы, о мощнодланный, поэтому - усвой всё как следует! Я же давно не видался с отцом - о владыка, лучший из бхаратов, и поехал бы повидать его, если ты меня напутствуешь, о Пхальгуна!
Вайшампаяна сказал:
50-51. В ответ на эти слова Кришны молвил Завоеватель богатств: "Сегодня же, о Кришна, отправимся мы в Город, носящий имя слона289 и встретимся там с праведным царем Юдхиштхирой. У него испроси напутствия - и изволь затем ехать в свой неприступный град (Двараку)!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятидесятая глава.
ЗАКОНЧЕНА "АНУГИТА".

Глава 51
[image: image13.emf]
Вайшампаяна сказал:
1-4. Тогда Кришна повелел Даруке1: "Запрягай коней!", Дарука ответил мгновенно: "(Кони) запряжены!". Пандава2 также поторопил своих спутников: "Собирайтесь! Мы отправляемся в Город, носящий имя слона".3 Воины, когда так им было сказано, о владыка народов, собравшись, тотчас же объявили Партхе,4 безмерному пылом: "Мы готовы!" И вот те двое - Кришна и Пандава, стоя вместе на колеснице, тронулись в путь, дружелюбно беседуя меж собой, о владыка народов, на различные темы.
5-13. И вот Завоеватель богатств, великий пылом, вновь обратил к Ва-судеве, стоящему в колеснице, такие слова, о лучший из бхаратов:5 "Твоею милостью, хранитель рода Вришни,6 царем достигнута победа, повержены враги и возвращено царство,7 избавленное от препон. Под твоим, о Губитель Мадху, покровительством Пандавы с твоей помощью, точно на лодке, переправились через океан - повергли рати куру.8 Поклон тебе,9 о создатель всего, Атман всего, источник всего,10 каким я знаю тебя, каким храню тебя в сердце своем.11 Пылом твоим, о Губитель Мадху, порождается непрестанно сам Пожиратель жертв,12 страсть для тебя - в (божественной) игре, а майя13 твоя, о владыка, это земля и небо. В тебе весь этот мир со всем, что движется и что неподвижно, и ты же творишь разнообразие всей извечной совокупности существ,14 а также землю и поднебесье, движущееся и неподвижное. Улыбка твоя - чистый лунный свет, а времена года - череда индрий. Дыхание твое - пребывающий в вечном движении ветер, твой гнев - неизбежная смерть, в милости же твоей, о многомудрый, постоянно пребывает Падма-Шри.15 Страсть и удовлетворение, стойкость и смирение - в тебе, как и (весь) этот (мир) с движущимся и неподвижным. Это тебя провозглашают (несущим) погибель миру в конце каждой юги,16 о безупречный!
14-23. Поклон тебе, о лотосоокий! И самого долгого времени не хватило бы мне, чтобы поведать о твоих достоинствах, о высочайшем Атмане. Известно мне о тебе, о неодолимый, от Нарады и от Девалы,17 от Кришны Двайпаяны и прародителя куру (Бхишмы). Все соединено в тебе, ты - единый владыка людей! Всему, что ты поведал мне, о безупречный, в знак благосклонности, я буду неукоснительно следовать, о Джанардана! Беспримерное чудо содеял (ты) ради нашего блага - повержен в бою грешный Кауравья, сын Дхритараштры.18 Это тобой была спалена его рать, побежденная мною в сражении.19 Тобою, благодаря искушенности твоего ума, совершено то деяние, что принесло мне победу в бою над Дурьодханой. (Тобой) был подсказан мне способ, как надлежит сокрушить и Карну, и Сайндхаву грешного, и Бхуришраваса.20 И ныне я исполню все то, что поведал ты из расположения ко мне, о сын Деваки, нет у меня в том сомнений. Явившись к царю Юдхиштхире, верному дхарме, я сообщу (ему) о твоем уходе, о дхармы знаток безупречный! Мне по душе, что ты отправляешься в Двараку, о могучий! Вскоре ты свидишься с моим дядюшкой,21 о Погубитель Мадху, и с Баладевой22 неодолимым, а также с другими быками-вришниями".
24-30. Вот так беседуя, прибыли они в Город, носящий имя слона, что полон был радостных людей, и вступили (в его пределы). Явившись в покои Дхритараштры, подобные покоям (царя богов) Шакры, увидели они, о великий царь, владыку людей Дхритараштру и многомудрого Видуру, царя Юдхи-штхиру и неодолимого Бхимасену,23 обоих Пандавов - сыновей Мадри24 и непобедимого Юютсу,25 сидевшего подле Дхритараштры. Увидели они также многомудрую Гандхари, Притху, прекрасную Кришну, Субхадру26 и всех остальных жен бхаратов, что собрались вокруг Гандхари. Затем, приблизившись к царю Дхритараштре, оба губителя недругов назвали свои имена27 и приникли к его стопам. Потом великие духом (герои) припали к стопам Гандхари, Притхи, Царя дхармы (Юдхиштхиры) и Бхимы.28 Выказав почтение Кшаттри29 и вопросив его о здоровье и благополучии, уселись оба (героя) вместе со всеми рядом со старым царем.
31-41. И вот с наступлением ночи, о великий царь, мудрый Дхритараштра отпустил по домам потомков Куру30 вместе с Джанарданой. С дозволения владыки людей разошлись они по своим жилищам, а Кришна отважный отправился в покои Завоевателя богатств.31 Приняв оказанные ему по достоинству почести, мудрый Кришна, все желания которого были исполнены, погрузился в сон, как и Завоеватель богатств. На исходе ночи, совершив первые утренние обряды, оба они, окруженные высочайшим почетом, направились в покои Царя дхармы,32 где пребывал многомудрый Царь дхармы вместе с советниками. Придя туда, они, многосильные, предстали перед сидящим Царем дхармы, точно двое Ашвинов перед Царем богов.33 Приблизившись к царю, Варшнея и бык среди куру (Арджуна) уселись, получив на то разрешение от обрадованного (встречей) Юдхиштхиры. Затем тот царь многомудрый, первый среди царей, лучший из тех, что умеют вести беседу, видя, что желают они обратиться к нему, произнес такие слова: "Я вижу, что вы, о герои, хранители куру и ядавов, намерены обратиться ко мне. Говорите, я все для вас сделаю, и не стоит долго раздумывать!" Когда так было сказано, Пхальгуна, искушенный в речах, смиренно приблизившись к Царю дхармы, произнес такие слова: "Пламенный Васудева, о царь, долго здесь пребывал, а (теперь) с твоего дозволения желает увидеть отца своего.34 Пусть с твоего разрешения, если ты согласишься, отправится этот герой в город анартов.35 Тебе надлежит отпустить его".
Юдхиштхира сказал:
42-56. "Благо тебе, о лотосоокий! Ступай же, Губитель Мадху, в город Дваравати,36 чтобы ныне увидеть сына Шуры37 могучего. Мне по душе, о мощ-норукий Кешава, что направляешься ты туда, ибо давно не виделся с мои дядюшкой и царицею Деваки.38 От имени моего, о Мадхава многомудрый, окажи по достоинству почести дяде моему Васудеве и Баладеве. Помни всегда обо мне и о Бхиме, сильнейшем среди сильных, а также о Пхальгуне, Накуле и Сахадеве, о Мадхава! Повидавшись с анартами, о мощнорукий, с отцом своим и вришнийцами, возвращайся, о безупречный, (дабы присутствовать) на моем жертвоприношении коня. Ступай, взяв с собой сокровища и богатства различные, бери и другое, что пожелаешь, о Сатвата!39 Твоею милостью, о герой Мадхава, досталась нам вся эта земля, и пали недруги". Когда сказал это Кауравья Юдхиштхира,40 Царь дхармы, лучший из мужей Васудева произнес такие слова: "Поистине твои теперь сокровища, богатства и земля, о мощнорукий! И другое имущество, какое ни есть у меня во владениях, отныне твое, о владыка, и только тебе им владеть постоянно". "Да будет так!" - ответил сын Дхармы старшему брату Гады41 отважному, оказав ему почести. А тот, приветствуя, как положено по обычаю, сестру своего отца,42 окруженный почетом, обошел ее по кругу прадакшины.43 Затем, приветствуемый, как подобает, (Притхой) и всеми (присутствующими), начиная с Видуры, Хари,44 старший брат Гады, на дивной колеснице, запряженной четверкой коней, вознамерился покинуть Город слона.45 Мощнорукий Джа-нардана помог прекрасной Субхадре подняться на колесницу и с согласия Юдхиштхиры, а также сестры своего отца, отправился в путь, окружаемый горожанами. Сопровождали Мадхаву Тот, на чьем стяге - лучшая из обезьян,46 вместе с Сатьяки,47 а также оба сына Мадравати,48 Видура глубокомудрый и сам Бхима, отвагой равный царю слонов. Герой Джанардана повелел затем возвращаться всем хранителям царства куру,49 Видуре и Сатьяки, а сам обратился к Даруке: "Гони побыстрее коней!". Пламенный Джанардана, погубитель вражеских полчищ, сопровождаемый героями из рода Шини,50
направился в город анартов, точно Шатакрату,51 одолевший полчища недругов, на небеса.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят первая глава.

Глава 52
Вайшампаяна сказал:
1-14. И вот губители недругов, быки-бхараты,52 вместе со своими спутниками, обняв Варшнею, направляющегося в Двараку, собрались в обратный путь. Снова и снова обнимал Варшнею Пхальгуна, а потом снова и снова бросал на него взгляды, пока тот не скрылся из вида. С трудом оторвал Партха взор, прикованный к Говинде, как и Кришна неодолимый (от Ард-жуны). Слушай же - я расскажу тебе о многих чудесных знамениях, которы сопровождали в пути великого духом. Мощным порывом ветра с пути колесницы смело гальку, песок и колючки, Васава ливнем излил на Владетеля (лука) Шарнга53 чистую ароматную воду и дивные цветы. Мощнорукий (герой), следуя по ровным пустынным местам, увидел безмерного пылом Уттанку,54 величайшего из отшельников. Почтив того отшельника и приняв от него почести, большеокий (Кришна), наделенный пылом, спросил, в добром ли тот здравии. Когда Погубитель Мадху справился о его благополучии, Уттанка, лучший из брахманов, вопросил Мадхаву: "О Шаури!55 Покинув места пребывания куру и Пандавов, установил ли ты нерушимые добрые братские отношения между ними? Ты должен поведать мне это. Возвращаешься ли ты, о Кешава, объединив тех героев? Ведь это родичи, а обычно они глубоко привязаны друг к другу, о бык среди вришниев! Будут ли бла-годенствовать в мирах вместе с тобой, о губитель врагов, пятеро сыновей Панду и сыновья Дхритараштры? Теперь, когда ты, властелин, усмирил ка-уравов,56 обретут ли благополучие цари в своих царствах, о Мадхава! Сбылись ли благодаря тебе, о Кришна, для бхаратов те надежды, которые я, дорогой, всегда возлагал на тебя?"
В асудева сказал:
15-22. "Я старался, о брахман, (установить) братские отношения каура-вов (с Пандавами), но и с моей помощью не смогли прийти к согласию (с ними) те, что склонны к противному дхарме.57 И потому все они вместе с сыновьями и родичами приняли смерть, ибо нельзя отвратить предначертанное судьбой ни силой, ни разумом.58 Поистине все это известно тебе, о безупречный великий мудрец! Преступили они волю мою, как и стремленье Видуры и Бхишмы, а потому, истребив друг друга (в бою), отправились в обиталище Ямы.59 Остались в живых лишь пятеро Пандавов, но пали друзья их, погибли их сыновья; убиты и все сыновья Дхритараштры вместе с их сыновьями и родичами!" Когда Кришна сказал так, Уттанка, обуянный великим гневом, так что глаза его стали огромны от ярости, ответил ему: "Оттого что ты, Кришна, мог (спасти), но не спас куру и Пандавов, любимых твоих родичей, я прокляну тебя без сомнения! Оттого, что ты силой не остановил их и не повернул вспять, я, исполненный гнева, прокляну тебя, о Погубитель Мадху! Из-за тебя, который мог спасти (их), но действовал неразумно, пришли к погибели лучшие среди куру, а ты равнодушно взи-раешь на это!"
Васудева сказал:
23-26. Выслушай же, о чем расскажу я тебе подробно, потомок Бхригу!60 Прими мое поклонение, ибо ты наделен мощью подвижничества, о Бхаргава!61 Услышь об Адхьятме62 и тогда можешь изречь проклятье. Не в силах меня одолеть человек малой силой подвижничества, но не желаю я уничтожить
(плоды) твоего покаяния, о лучший среди творящих молитвы, ибо подвижничество твое велико и пламенно, тобой довольны наставники. Знаю я, о лучший из дваждырожденных, что, как в юности, соблюдаешь ты брахмачарью,63 и потому не желаю ущерба твоей силе подвижничества, накопленной столькими тяготами.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят вторая глава.

Глава 53
Уттанка сказал:
1. Поведай, о Кешава, по истине об Адхьятме, не подверженном порицанию, а выслушав это, я и решу, будет ли благом проклясть тебя, о Джанардана!
Васудева сказал:
2-11. Знай, что тамас, раджас и саттава суть состояния,64 от меня исходящие. Знай, о дваждырожденный, что от меня происходят рудры и васу. Во мне - все сущее, и я пребываю во всем сущем. Знай это, и да не будет у тебя в том сомнения! Знай, о дваждырожденный, - от меня происходят сонмища дайтьев,65 все якши, ракшасы,66 наги, гандхарвы и апсары. То, что зовется сущим и не-сущим, проявленным и непроявленным, преходящим и непреходящим, - все это я. Знай, о отшельник, те дхармы, что установлены для четырех ашрам,67 так же, как и посвященные богам обряды, - все это я. И сущее, и (совокупность) сущего и не-сущего, что есть вселенная, и то, что над сущим и не-сущим, - все это я, и нет превыше извечного бога богов.68 Знай, о потомок Бхригу, что я - это Веды, начинающиеся произнесением ОМ,69 я - жертвенный столб и сома, приводящий Тридцать (богов) на жертвоприношение. Знай, о потомок Бхригу, что я - хотар и хавья, я же - адхварью,71 творящий тщательно подготовленное жертвоприношение огню. Удгатри72 славит меня песнопениями во время великого жертвенного обряда; меня, Вишвакармана,73 постоянно воспевают гимнами лучшие из дваждырожденных, о брахман, при совершении искупительных жертвоприношений, произнося умиротворяющие молитвы. Знай, о лучший из дваждырожденных, что Дхарма - старший сын мой; порождение духа, он мил мне, о брахман, ибо исполнен милосердия ко всему сущему.
12-22. О Бхаргава, лучший из дваждырожденных, во имя защиты дхармы, ради утверждения дхармы я вместе с теми людьми, которые действуют, и теми, что отвратились от мира, перемещаюсь из лона в лоно, принимая то одну, то другую форму и облик во (всех) трех мирах.74 Я - Вишну, я - Брахма и Шакра, исток и конец всего сущего, я - творец и я же - губитель всех тех, что склонны к нарушению дхармы.75 Из желания блага сущему я, проникая в каждое лоно, связываю мостом (берега) дхармы, когда истекает очередная юга.76 Когда я пребываю в божественном лоне, то и поступаю во всем как божество, о потомок Бхригу, - нет в том сомнения. Когда я пребываю в лоне гандхарвов, то в каждом действии являю себя подобно гандхарве, о Бхаргава, Бхригу потомок! Когда я (пребываю) в лоне нагов, то и действую как нага, а если в лоне якшей и ракшасов, то и проявляю себя соответственно. Пребывая в человеческом облике, я взывал к милосердию (кауравов), но, впав в ослепление, не вняли они моему благому совету. Привел я в трепет куру, наслав на них великий ужас, когда, словно бы разъярившись, вновь явил им свой истинный облик.77 И хотя в этом мире были они адхарме привержены, но, настигнутые дхармой Времени,78 в согласии с дхармой приняли смерть в бою и несомненно отправились на небеса.79 А Пандавы, о лучший из дваждырожденных, обрели славу в мирах. Этим тебе рассказано все, о чем ты спрашиваешь меня.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят третья глава.

Глава 54
Уттанка сказал:
1-3. Теперь ведомо мне, о Джанардана, что ты - создатель мира, и в этом твоя милость, нет у меня сомнения. Душа моя, исполнившись убла-готворенности, к тебе устремилась, о Ачьюта,80 и знай, о губитель недругов, - гнев оставил меня. Если же я, о Джанардана, сколько-нибудь достоин твоей благосклонности, то желаю узреть твой облик Ишвары,81 - яви мне его!
Вайшампаяна сказал:
4-5. И тогда, ублаготворенный, явил он ему тот вечный облик Вишну,
что раньше был явлен мудрому Завоевателю богатств.82 Исполнился удивления брахман, узрев тот облик Ишвары: увидел он мощнорукого, великого духом самого Вишварупу.83
Уттанка сказал:
6-8. Поклон тебе, о Всесозидатель,84 чей облик таков, что стопами твоими покрыта земля, а головою заполнено небо. То, что (находится) между землею и небом, заключено в утробу твою, а руками обеими объемлешь ты стороны света.85 Все это86 - ты, Ачьюта! Сокрой же, о бог, снова свой высочайший нетленный облик, ибо желаю я вновь узреть тебя в собственном вечном обличье.
Вайшампаяна сказал:
9-11. Сказал ему ублаготворенный Говинда, о Джанамеджая: "Выбирай себе дар!"87 Уттанка тогда так ответил ему: "Ныне получен уже от тебя, мощнопламенный, этот дар: я лицезрею, о Кришна, этот твой облик, в котором исток и конец (всего сущего)". Но снова сказал ему Кришна: "Не следует колебаться! Непременно нужно именно так поступить, чтоб не напрасной была твоя встреча со мной".
Уттанка сказал:
12. Если считаешь ты, о владыка, что непременно следует так поступить, то я желаю, чтобы вода появилась там, где захочется, - ведь в пустынях трудно добыть ее.
Вайшампаяна сказал:
13-20. Тогда, собрав воедино (мощь) своего пыла, ответил Уттанке Иш-вара: "Едва пожелаешь (воды), мысленно обратись ко мне". С этими словами отправился (Кришна) в Двараку. И вот однажды достойный Уттанка, мучимый жаждой, бродя по пустыне в поисках воды, обратился памятью к Ачью-те. И увидел мудрый (отшельник) в той пустыне страшного чандалу.88 Одетый в стороны света,89 измазанный грязью, был он препоясан мечом, держал лук и стрелы, и стая собак окружала его. Увидел лучший из дваждырожден-ных, что из нижней части его туловища (льется) мощный поток воды. Узнав его, чандала, словно бы насмехаясь, сказал: "Иди сюда, Уттанка! Прими от меня воду, потомок Бхригу! Величайшим сочувствием я проникся, видя, что ты умираешь от жажды". Но когда он сказал так отшельнику, мудрец не только не выказал радости (при виде) этой воды, но и осыпал страшными проклятьями Ачьюту. Вновь и вновь призывал его чандала: "Испей воды!", но тот в гневе отказывался, ибо все в нем противилось этому. И когда он, великий духом, наотрез отказался, тот вместе с собаками тотчас исчез,90 о великий царь!
21-35. Увидев такое, Уттанка устыдился: понял он, что это губитель недругов Кришна смущал его дух. И вот на том же пути повстречался ему мощнорукий Владетель чакры, раковины и палицы,91 и Уттанка сказал: "Не пристало тебе, о владыка, лучший среди мужей, предлагать первым из брахманов воду, что (истекает) из тела чандалы!" Многомудрый, умом великий Джанардана в ответ на слова Уттанки произнес, стараясь успокоить его ласковой речью: "В каком виде положено было дать тебе выбранное тобой, в таком виде я и даровал это, но ты не принял (моего дара). Ради тебя я обратился к могучему Сокрушителю крепостей, Держащему в руке ваджру:92 "Дай Уттанке амриту93 под видом воды!" Ответил мне Индра богов: "Смертный не может обрести бессмертие, поэтому дай ему другой дар". Не раз, о потомок Бхригу, (повторил) это (Индра), но я настаивал, обращаясь к Владыке Шачи:94 "Следует дать (ему) амриту!" И вот Индра богов," стараясь умилостивить меня, так сказал: "Если воистину необходимо даровать амриту великому духом Бхаргаве, о великий сиянием, то я сам поднесу ее, обернувшись чандалой. Если примет Бхаргава эту амриту, о владыка, то я теперь же сам пойду, чтобы отдать ее Бхаргаве, но если же он отвергнет меня, то не отдам". Таковы были слова (Индры). Поставив такое условие, и явился тебе Васава в том обличье, чтобы дать тебе амриту, но ты отверг его, достойного, когда принял он облик чандалы. (Совершил) ты величайший проступок! Лучшее, что я смогу для тебя сделать во исполнение твоего желания, так это удовлетворить твою жажду, о неодолимый! Всякий день, как только возникает у тебя желание (испить) воды, над пустыней появятся водоносные тучи, давая тебе вкусную воду, о потомок Бхригу! И станут они известны под названием "Тучи Уттанки"". Когда Кришна сказал так, о бхарата, тот брахман возрадовался, и с этих пор на пустыню изливаются ливнями тучи Уттанки.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят четвертая глава.

Глава 55
Джанамеджая сказал:
1. Какой же мощью подвижничества был наделен Уттанка, величайший подвижник, что вознамерился обрушить проклятие на самого Вишну, великого властелина?96
Вайшампаяна сказал:
2-14. Великой мощью подвижничества был наделен Уттанка, о Джанамеджая! Пламенный духом, он был предан наставнику и не почитал никого иного. У всех сыновей риши, о бхарата, было одно желание: в следовании наставнику достичь того же, что и Уттанка. Среди многих учеников Гаутамы, о Джанамеджая, именно Уттанка пользовался наибольшей его любовью и благосклонностью. Доволен был Гаутама его смирением и чисто-той, знанием обрядов97 и должным ему услужением. Тысячи учеников отпустил от себя Гаутама,98 но, питая особое благорасположение к Уттанке, с ним расстаться не пожелал. Постепенно подошла старость к великому отшельнику, но отшельник, привязанный к своему наставнику, не сознавал этого.
И вот однажды, о Индра царей, отправился Уттанка принести поленьев и притащил огромную ношу дров. Усталый, голодный, обессилевший от (тяжелой) ноши, сбросил он вязанку поленьев прямо на землю, о царь, погубитель недругов! Прядь волос его серебряной белизны, зацепившись за полено, упала на землю вместе с дровами. Согнувшийся под тяжестью ноши, мучимый голодом, Бхаргава увидел в том знак (наступившей) старости и зарыдал в голос.
Тут прекраснобедрая большеокая дочь наставника, с глазами, подобными лепесткам лотоса, по повелению отца, зная свою дхарму, склонила перед (Уттанкой) голову и принялась рукой отирать его слезы. Едва попали ей на руки капли его слез, как их обожгло, ибо этих потоков слез не могла бы снести и сама земля. С радостным сердцем спросил Гаутама брахмана Уттанку: "Отчего же, сын мой, душа твоя исполнена печали? Скажи мне, если есть на то твоя воля, о риши-брахман!" Желаю услышать я твое слово".
Уттанка сказал:
15-17. Из-за того, что сердцем я был устремлен только к тебе, только тебе желал я делать приятное, только к тебе испытывал я любовь, исполнял лишь твою волю, я не заметил, как (подошла) старость, а я не познал счастья! Сотни лет прожил я здесь, но ты не отпускал меня. Сотням, тысячам своих учеников ты дозволил уйти, о лучший из дваждырожденных, а ведь они пришли позже меня.
Гаутама сказал:
18-19. Благодаря твоему (истовому) служению мне как наставнику, окруженный любовью твоей, я и не замечал, о бык-дваждырожденный,100 что прошло так много времени. Но если теперь ты стремишься уйти, о Бхаргава, то прими мое дозволение и немедля ступай восвояси.
Уттанка сказал:
20. Что мне дать (тебе) как наставнику101 - говори, о лучший из дваждырожденных! Я дарую это, владыка, и удалюсь с твоего дозволения.
Гаутама сказал:
21-23. Дар102 наставнику - это его ублаготворение, как говорят праведники. Я, без сомнения, доволен твоим услуженьем, о брахман! Узнай
же, потомок Бхригу, сколь сильно я ублаготворен: станешь ты ныне юношей шестнадцати лет. Отдам я тебе в жены юную дочь свою, о дваж-дырожденный, ибо кроме нее ни одна (женщина) не сможет выдержать твоей мощи.
24-26. И тогда, превратившись в юношу, принял он в жены славную (дочь Гаутамы) и с дозволенья наставника обратился к супруге гуру: "Что я должен дать тебе как наставнику, - повелевай мной! Я желаю доставить тебе удовольствие, будь то богатства и даже сама моя жизнь. Какое бы ни было в этом мире удивительнейшее сокровище и как бы ни было оно недоступно, силой подвижничества я добуду его, - нет у меня сомнения".
Ахалья103 сказала:
27. Ты постоянно, сын мой, ублажал меня вместе с супругом, и достаточно
этого, благо тебе! Ступай же, родной, куда пожелаешь.
Вайшампаяна сказал:
28. Но Уттанка, о великий царь, вновь произнес такие слова: "Повелевай
мною, матушка,104 ибо должен я сделать тебе приятное!".
Ахалья сказала:
29. Есть у жены Саудасы105 дивные жемчужные серьги. Принеси их -
благо тебе! И тем самым будет надлежаще исполнен твой долг пред на
ставником.
30-33. Ответив: "Да будет так!", отправился он, о Джанамеджая, добывать (эти серьги), чтобы доставить радость супруге наставника. Бык-брахман Уттанка поспешил к пожирателю людей Саудасе просить в дар106 жемчужные серьги. Меж тем Гаутама спросил супругу: "Что-то нынче не видно Уттанки", и в ответ она рассказала ему, что отправился тот за серьгами. Тогда он стал выговаривать своей супруге: "Неладно ты поступила: проклят тот царь,107 убьет он теперь того брахмана!"
Ахалья сказала:
34. Не зная о том, о достойный, я отправила брахмана (за серьгами), но благодаря твоей милости ему нечего страшиться.
35. В ответ на такие слова сказал Гаутама супруге: "Да будет так!" А тем временем Уттанка в безлюдном лесу увидел того царя.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят пятая глава.

Глава 56
Вайшампаяна сказал:
1-3. Увидев того царя, столь ужасного видом, - носил он длинную бороду, был окроплен человеческой кровью, - брахман не дрогнул. А царь мощнопламенный, сеющий ужас подобно Яме, поднявшись ему навстречу, сказал: "Самою судьбой, о праведник, лучший из дваждырожденных, ты послан мне на третий день поста,108 когда я ищу, чего бы поесть".
Уттанка сказал:
4. О царь, знай - я явился сюда во исполнение долга перед наставником.
И не годится причинять вред действующему во имя наставника - так говорят
мудрецы.
Царь сказал:
5. Мне положена пища один раз в три дня, о лучший из дваждырожденных,
и я, будучи голоден, никак не могу теперь отпустить тебя.
Уттанка сказал:
6-10. Пусть так и случится, великий царь, но да будет исполнено такое мое условие: я верну долг наставнику и вернусь в твое распоряжение. Слышал я, лучший из царей, будто то, что я должен отдать наставнику, находится у тебя во владении, о Индра царей! Это я и прошу у тебя, о владыка людей! Ты даруешь первым среди брахманов всяческие сокровища, ты - даритель, о муж-тигр, достойный почестей здесь, на земле.109 Знай, лучший из царей, я - именно тот, кто принимает дары. Исполню я долг перед наставником, о губитель врагов, тем, что ныне принадлежит тебе, и, согласно условию, о Индра царей, вернусь в твое распоряжение. Истинно я обещаю тебе, нет тут никакого подвоха. И прежде не говорил я неправды даже по незначительному поводу, так почему же теперь должно быть иначе!
Саудаса сказал:
11. Если тем, что от меня перейдет к тебе, будет исполнен твой долг перед наставником и если я тот, от кого надлежит принимать дары, то теперь же скажи мне, чего (желаешь).
Уттанка сказал:
12. Я всегда считал тебя тем, от кого надлежит принимать дары, о бык-муж, потому и пришел к тебе просить в дар жемчужные серьги.
Саудаса сказал:
13. Те сверкающие жемчужные серьги принадлежат супруге моей, о
брахман-мудрец! Выбери же другую вещь, и я тебе ее дарую, о верный
обету!
Уттанка сказал:
14. Довольно искать поводов (для отказа)! Если мы (брахманы)
превыше всего для тебя, так отдай мне те серьги, будь верным слову,
о царь!
Вайшампаяна сказал:
15-16. В ответ на такие слова Уттанки царь вновь обратился к нему: "Ступай, праведник, и от моего имени скажи царице, чтобы она отдала (тебе серьги). Когда ты передашь ей мои слова, она, светло улыбающаяся, несомненно отдаст тебе серьги, о лучший из дваждырож-денных!".
Уттанка сказал:
17. Где могу я увидеть супругу твою, о владыка людей, и почему ты сам
не пойдешь к супруге?
Саудаса сказал:
18. Ты увидишь ее близ какого-нибудь водопада в лесу, я же не могу
видеться с ней сейчас, на третий день поста.
19-28. Когда Уттанке было так сказано, о бык-бхарата, он отправился в путь и, встретив Мадаянти, поведал ей, с какой пришел целью. Выслушав, что сказал Саудаса, она, большеокая, отвечала многомудрому Уттанке, о Джанамеджая: "Все это так, о великий брахман, и не лживы твои слова, о безупречный, но соблаговоли принести мне какой-нибудь знак (от него). И боги, и якши, и великие ураги110 постоянно стремятся, прибегая к различным уловкам, улучить момент и похитить мои дивные жемчужные серьги. Стоит только положить это сокровище на землю, как тут же появятся наги и утащат его; если надеть, не совершив очищения после еды,111 то якши могут похитить его, а если заснуть - то боги. И даже если таких упущений не будет замечено богами, ракшасами и нага-ми, следует всегда бережно обращаться с ними, о бык-дваждырожденный! Источают они золото днем и ночью, о лучший из дваждырожденных, а в ночи затмевают сияние звезд и созвездий. Надевший их, о достойный, не боится ни жажды, ни голода, не ведает страха ни перед ядом, ни пред огнем, ни перед зверями. Наденет их низкорослый - они укорачиваются; кто ни наденет, тому они впору. Вот каковы мои серьги, чтимые высочайше, известные в трех мирах. Принеси же мне знак (что ты послан супругом)".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят шестая глава.

Глава 57
Вайшампаяна сказал:
1. Явившись опять к Митрасахе, попросил его (Уттанка дать ему ка
кой-либо) знак для жены, и лучший среди потомков Икшваку дал ему та
кой знак.
Саудаса сказал:
2. Невыносима эта стезя, а иной стези нет (у меня). Узнав, что я думаю,
отдай (брахману) жемчужные серьги.
Вайшампаяна сказал:
3-4. Вот что сказал он Уттанке, и тот передал (Мадаянти) слова супруга, а она, выслушав их, отдала (брахману) те жемчужные серьги. Получив серьги, он снова спросил царя (Саудасу): "О царь, желаю услышать я, что за тайный (смысл заключен) в тех словах?"
Саудаса сказал:
5-8. С тех пор, как сотворено живое, кшатрии почитают брахманов, но от брахманов же исходят для нас многие беды. Оттого-то и я, почтительный к дваждырожденным, из-за брахмана ввергся в беду. Не вижу я иной стези для себя вместе с Мадаянти, чтобы уйти к небесным вратам или же здесь пребывать, о лучший из дваждырожденных! Для царя, который безмерно враждебен дваждырожденным, невозможно ни оставаться в мире людей, ни обрести после ухода блаженство. Тем, что я отдал тебе те жемчужные серьги, которые ты пожелал, ныне выполнено твое условие, так сделай же так, чтобы это и мне принесло плоды.
Уттанка сказал:
9. О царь, так я сделаю - вернусь в твое распоряжение, однако я намерен задать тебе еще один вопрос, о губитель недругов!
Саудаса сказал:
10. Спрашивай, брахман, о чем желаешь, и я отвечу на твой вопрос. Я развею твои сомнения тотчас же, без колебаний.
Уттанка сказал:
11-13. Те, что провидят тонкости дхармы, говорят, что друг верен своему слову, и считают, что тот, кто предает друзей, вору подобен. Обрел ты ныне во мне друга, о царь, так надоумь меня надлежаще, о лучший из наделенных умом! Я выполнил свою задачу, но ты - пожиратель людей, так приход мой к тебе есть благо для меня или же нет?
Саудаса сказал:
14-15. Если я должен сказать, что будет на благо тебе, о первый среди лучших из дваждырожденных, то никогда, о наилучший из дваждырожденных, ты не должен ко мне возвращаться. Именно в этом я вижу для тебя благо, о продолжатель рода Бхригу! Если же ты вернешься, о брахман, ждет тебя верная смерть.
Вайшампаяна сказал:
16-29. После того, как тот мудрый царь поведал (Уттанке), в чем состоит для него благо, (отшельник), простившись с царем, отправился к Ахалье. Неся с собой дивные серьги, чтобы сделать приятное супруге наставника, спешил он к обители Гаутамы. Мадаянти наказала беречь эти серьги, так что он нес их привязанными к шкуре черной антилопы.112 Как-то почувствовал он голод и, увидев (дерево) билва, отягощенное плодами, побуждаемый голодом, полез на него. Шкуру, к которой были привязаны серьги, лучший из дваждырожденных прицепил к ветвям, о губитель врагов! Но узел на шкуре развязался, оказалась она на земле, и тут какой-то змей углядел те жемчужные серьги. Происходящий из рода Айраваты, (змей) быстро схватил пастью те серьги и нырнул в муравейник. Увидев, что змей утащил его серьги, (Уттанка) стремительно ринулся с дерева вниз, исполненный страшного гнева из-за этой напасти. Тот бык-дваждырожденный, тело которого пылало неистовой яростью, схватил посох и принялся разрывать муравейник. Пришла в движение земля, тяжко страдая под ударами его деревянного посоха, не в силах вынести его неодолимой мощи. Пока брахман-мудрец крушил поверхность земли, исполненный решимости проделать путь в мир змеев, в тот край на колеснице, запряженной рыжими конями, пожаловал мощнопламен-ный (Индра), Тот, в руке у которого - ваджра, и увидел лучшего из дваждырожденных. Обернувшийся брахманом, сострадающим его горю, обратился он к Уттанке: "Не по силам это тебе, дорогой! Мир змеев отсюда за тысячу йод-жан, и, думаю я, не достичь тебе с помощью деревянного посоха своей цели".
Уттанка сказал:
30. Если я не смогу в мире змеев найти свои серьги, то испущу праны113 у тебя на глазах, о брахман, лучший из дваждырожденных!
31-40. Когда Тот, в руке у которого - ваджра, не смог воспрепятствовать решению (Уттанки), он наделил его посох мощью оружия-ваджры. И тут земля, дробимая ударами ваджры, открыла путь в мир нагов, о Джанамеджая! Тем путем проник (брахман) в мир змеев и увидел, что мир змеиный тянется на тысячи йоджан; возвышались (повсюду) дивные золотые стены, украшенные драгоценными камнями и жемчугом, о великий долей! Увидел он там пруды с хрустальными спусками, ясноводные реки и много деревьев, обильных стаями разных птиц. Увидел потомок Бхригу врата, (ведущие) в этот мир, - сто йоджан в высоту и пять в ширину. Оглядывая мир змеев, опечалился Уттанка: потерял он надежду вернуть свои серьги. И тут, о Кауравья, сказал ему конь с черно-белым хвостом, с медно-красными глазами и пастью, будто бы пламенеющий мощью: "Подуй мне туда, откуда исходит апана,114 и тогда ты получишь, о брахман, те серьги, что утащил сюда сын Айраваты. Да не почувствуешь ты при этом, о сын мой, ни малейшего отвращения - ведь тебе доводилось это делать тогда, в обители Гаутамы".
Уттанка сказал:
41. Откуда известно тебе, что делал я прежде в обители своего наставника? Желаю я слышать об этом.
Конь сказал:
42-43. Знай - я наставник (твоего) наставника, пылающий Джатаве-дас.115 Я всегда был почитаем тобою как гуру, о сын мой! Почитаем я постоянно тем, кто прошел очищенье, о брахман, потомок Бхригу, и поэтому
принесу тебе благо. Сделай немедля так, как (я говорю).
44-56. Едва Источающий сиянье промолвил эти слова, Уттанка исполнил (его волю), и, довольный, воспылал Лучащийся, опаляя (окрестности). Пока продолжал дуть тот (брахман), из оснований волосков на теле (коня), о бха-рата, повалил густой дым, повергая в ужас мир змеев. Из-за того внезапно усилившегося дыма, о великий царь-бхарата, ничего нельзя было различить в мире нагов. Отчаянными криками огласилось все обиталище Айраваты и змеев, первых среди потомков Васуки,116 о Джанамеджая! Стало не видно домов, окутанных дымом, о бхарата, будто туманом заволокло леса и горы. С глазами, красными от дыма, опаляемые огненным пламенем, устремились (змеи) к безмерно пламенному Бхаргаве, чтобы узнать о его намерении. Услышав о цели того великого мудреца, пламенеющего мощью, все они, исполненные душевной тревоги, оказали ему почести, как положено. Поставив впереди старых и малых, все змеи, сложив (молитвенно) ладони, склонили перед ним головы и воззвали к нему: "Смилуйся, о владыка!" Умилостивив того брахмана и поднеся ему воду для омовения ног и (напиток) аргхью,117 змеи отдали ему дивные, высочайше почитаемые серьги. Затем мощнопла-менный Уттанка, приняв от змеев почести, совершил вокруг Агни прадакшину и направился к дому наставника. Быстро достигнув пристанища Гаутамы, о царь безупречный, он отдал те дивные серьги супруге наставника. Так, о Джанамеджая, великий духом Уттанка, пройдя три мира, вернул себе те дивные жемчужные серьги. Вот какова была мощь отшельника Уттанки, наделенного величайшим пылом подвижничества, о бык-бхарата, о чем ты и спрашиваешь меня.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят седьмая глава.

Глава 58
Джанамеджая сказал:
1. Что делал многославный мощнорукий Говинда после того, как даровал Уттанке дар, о лучший из дваждырожденных?
Вайшампаяна сказал:
2-9. Даровав Уттанке дар, Говинда вместе с Сатьяки на мощных, стремительных конях отравился в Двараку. Миновав озера, реки и разные леса, достиг он прекрасного города Дваравати. Лотосоокий (Кришна) в сопровождении Ююдханы118 прибыл туда во время празднества Райватака, о великий царь! Эту гору, о бык-муж, украшали повсюду пестрые, разной формы золотые навесы.119 Великая эта гора всюду была постоянно расцвечена пре-красными золотыми венками, цветами, полотнищами, деревьями, исполняющими желания,120 и золотыми светильниками, так что и в местах пещерных водопадов стало (светло) как днем. (Гора, украшенная) яркими флагами с колокольцами, оглашаемая со всех сторон голосами мужчин и женщин, будто бы пела, бесконечно прекрасная, точно Меру, населенная сонмами отшельников. Звуки пения хмельных ликующих мужчин и женщин (неслись) с Индры гор и, казалось, достигали небес, о бхарата!
10-20. Прекрасная эта земля была наполнена шумным гомоном хмельных, возбужденных, ликующих (людей), радостными криками. (На горе) красиво (расположились) лотки и лавки, места развлечений (полнились) вкусными яствами, в изобилии было одежд и гирлянд, (звучали) вины, мриданги и вену.121 Торжество (проходившее) на той великой горе, явилось величайшим благом для обездоленных, слепых и убогих: до поздней ночи им раздавали вкусные угощения и смесь суры122 с хмельными напитками. В месте отдохновения героев-вришниев во время празднества Райватаки нашли благое пристанище те, что отмечены добродетелью, о герой, и гора, покрытая их покоями, подобна была миру богов. С прибытием же Кришны, о бык-бхарата, та царица гор стала похожа на дворец Шкары. И вот, принимая почести, вступил Говинда в прекрасные покои, Сатьяки же удалился в свое жилище. Вернулся (Кришна) с радостной душой после длительного отсутствия, совершив нелегкое деяние, - будто Васава, разгромивший данавов.123 Бходжи, вришнии, андхаки124 предстали перед явившимся Варшнеей, точно боги перед Шатакрату, великим духом. Выказав им почтение и вопросив, все ли они в добром здравии, мудрый (герой) радостно приветствовал отца своего и мать. Те ласково обняли его, мощнорукого, и он расположился рядом с ними в окружении всех вришниев. Отдохнув, мошнопламенный Кришна совершил омовение ног и в ответ на расспросы отца повел рассказ о той великой битве.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят восьмая глава.

Глава 59
Васудева125 сказал:
1-5. "Слышал я, о Варшнея, о той удивительнейшей битве, постоянно говорили о ней люди, встречаясь для беседы. Но ты, о мощнорукий, видел ее воочию и знаешь, как было дело, а поэтому расскажи мне все в точности о той битве, о безупречный! Как случился тот бой беспримерный между Пандавами, великими духом, и Бхишмой, Карной, Крипой, Дроной, Шальей126 и другими. Много было там и иных кшатриев, в совершенстве владевших оружием, разных видом и обликом, жителей разных краев". Когда так сказал отец лотосоокому (Кришне), тот в присутствии своей матери поведал, как приняли смерть в бою те герои из рода Куру.
Васудева127 сказал:
б-12. Удивительнейшие подвиги кшатриев столь многочисленны, что их нельзя перечислить и за сто лет. Но слушай - я расскажу тебе полностью и как должно о самых главных среди деяний этих царей, о сиянием равный бессмертному! Полководец Бхишма-кауравья имел у себя под началом одиннадцать ратей кауравеев,128 словно Васава - (рати) богов. Во главе семи ратей Пандавов стоял мудрый Шикхандин, охраняемый искусным (в бою) Савьясачином!129 На десятый день произошла величайшая, наводящая ужас битва между великими духом куру и Пандавами. Шикхандин вместе с Владетелем лука Гандивы130 множеством стрел поразил в великом бою Гангею, отвратившегося от битвы.131 Тот отшельник, пребывая на ложе из стрел, сам назначил себе время смерти - когда солнце, покинув путь южный, ступит на северный.132
13-24. Затем полководцем стал Дрона, лучший из знатоков оружия, герой из стана Индры кауравов,133 подобный Кавье при властителе дай-тьев.134 Прославившийся в битвах, лучший из дваждырожденных, он был окружен девятью ратями, охраняемый Крипой и Вришей133 вместе с другими. Предводителем Пандавов был тогда мощнопламенный Дхриштадьюмна,136 великий знаток оружия, охраняемый Бхимой, как Варуна - Митрой.137 В окружении пяти ратей, помня о страданиях своего отца,138 он, многомудрый, рвался (сразиться) с Дроной, и совершил в бою тот великий подвиг. В схватке Дроны и Паршаты139 нашли погибель многие герои, владыки земли, пришедшие из разных краев. Пять дней длилась та ужасная битва, и тут, отвратившись (от боя), Дрона попал во власть к Дхриштадьюмне.140 Затем полководцем рати Дурьодханы стал Карна, окруженный в бою пятью уцелевшими ратями. У сыновей Панду оставалось тогда только три рати, охраняемые Бибхатсу,141 тогда как большинство героев погибло. Во второй страшный день Сын суты,142 сойдясь в бою с Партхой, принял смерть,143 как мотылек в огне. Когда был убит Карна, кауравьи, павшие духом, утратив свою мощь, передали (оставшиеся) три рати под начало владыки мад-ров.144 Пандавы, потеряв большую часть коней, тоже сникли и вместе с уцелевшим воинством сплотились вокруг Юдхиштхиры. Царь куру Юд-хиштхира в полдень того же дня сокрушил царя мадров, совершив тяжкий подвиг.
25-35. Когда был убит Шалья, многомудрый, безмерно отважный Саха-дева сразил Шакуни, который и привел (соперников) к той распре.145 После гибели Шакуни ничтожнейший помыслами царь (Дурьодхана), сын Дхрита-раштры, потерявший убитыми большую часть своих воинов, обратился в бегство, держа в руке палицу. Пламенный Бхимасена в ярости бросился следом и настиг его в озере Двайтавана погрузившимся в воду.146 Приблизились, торжествуя, пятеро Пандавов с остатками своей рати и окружили его, находящегося в озере. Тяжко израненный стрелами их слов, быстро вынырнул он из воды и встал, держа в руке палицу, изготовившись к бою. И тут царь, сын Дхритараштры, пал в великом бою на глазах у правителей земли от рук налетевшего Бхимасены. Затем рать Пандавов, спавшая ночью в своем лагере, была истреблена сыном Дроны, который не мог снести убийства своего отца.147 Вместе со мною, а также с Ююдханой остались в живых пятеро Пандавов, но убиты их сыновья, пали воины, погибли друзья. Вместе с Крипой и Бходжей148 Драуни уцелел после битвы, спасся и кауравья Юютсу благодаря покровительству Пандавов. Когда пал Суйодхана, Индра кауравов, вместе с родичами, Видура и Санджая149 пришли к Царю дхармы. Вот какой была, о владыка, восемнадцатидневная битва, во время которой павшие владыки земли нашли приют на небесах.
Вайшампаяна сказал:
36. Вришнии слушали этот страшный рассказ, о великий царь, страдая от горя и боли.150
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" пятьдесят девятая глава.

Глава 60
Вайшампаяна сказал:
1-14. Пламенный Васудева, многомудрый герой, рассказывая отцу о великой битве потомков Бхараты,151 в конце своего повествования обошел молчанием смерть Абхиманью,132 о бхарата, дабы не огорчать старого Ва-судеву. Великий умом, (решил) он: да не настигнет тяжкая беда Васудеву, ибо спалит его отчаяние от горя, если услышит он о гибели внука. А Суб-хадра, когда тот не упомянул о гибели ее сына в бою, (воскликнула): "Поведай же, Кришна, о гибели Саубхадры!"153 - и упала на землю. Васудева не видел, что пала она наземь, а, увидев это, тоже рухнул на землю, сраженный бедою. Васудева, охваченный горем и болью из-за гибели внука, обратился к Кришне с такими словами, о великий царь: "О лотосоокий, прав-доречивым слывешь ты на земле, но не поведал мне ныне о гибели внука, о сокрушитель врагов! Скажи мне правду, владыка, о гибели сына твоей сестры. Как же он, похожий на тебя глазами, сражен был недругами в битве? Увы, о Варшнея, не умереть человеку, если не пришло его время, потому и сердце мое не разорвалось ныне от горя на сотню частей! Что же он, быстроокий, дорогой для меня, просил тебя, о лотосоокий, в бою передать своей матери Субхадре и мне? Ведь не был же он повергнут врагами, когда отвратился от битвы! Не исказилось ли лицо его во время боя, о Говинда! По молодости своей, мощнопламенный и могучий, словно бы похваляясь предо мною, о Кришна, он рассказывал о своих победах. Не был ли искалечен Дроной, Карной, Крипой или другими (воинами) тот юноша, что, поверженный, лежал на земле, - скажи мне, о Кешава! Сын моей дочери постоянно соперничал в битве с Дроной, Бхишмой и Карной, лучшим из воинов".
15-23. Таким был горестный плач тяжко страдающего отца Говинды, и тот, еще более опечалившись, произнес такие слова: "Не исказилось лицо его в разгар битвы, и не отвратился он от жестокого боя. Уничтожив много сотен тысяч правителей земли, теснимый Дроной и Карной, попал он во власть сына Духшасаны.154 Если бы он, о владыка, как всегда сражался один на один (с недругом), его не смог бы повергнуть в бою даже Владетель ваджры. Когда Партха был вызван на бой саншаптаками,155 окружили его в битве разъяренные (воины) во главе с Дроной. Нанеся в бою жесточайший урон врагам своего отца, внук твой, Варшнея, оказался во власти сына Духшасаны. Ныне он удалился на небеса, так что отринь печаль, о многомудрый, ибо праведникам не пристало печалиться, даже попав в беду. Разве не суждено достичь небес тому, кто в битве противостоял Дроне, Карне и остальным (воинам), подобным Махендре! Поэтому превозмоги печаль, о неодолимый, и не впадай во гнев! Покоритель вражеских городов, он удалился стезею, очищенной оружием.156
24-35. Когда пал тот герой, Субхадра, сестра моя, терзаемая горем, явилась к Притхе, рыдая, точно курари.157 Приблизившись к Драупади,158 спросила она ее в горе: "О достойная, где же все жители Двараки? Я желаю их видеть". Услышав ее рассказ, все женщины (рода) Куру, обнимая ее, принялись причитать в глубоком отчаянии. Сказала Уттаре Бхадра:159 "Куда, о достойная, удалился супруг твой? Поскорей сообщи ему о моем приходе. О дочь Вираты!160 Прежде, едва заслышав мой голос, он тотчас спешил из своих покоев навстречу. Отчего не приходит супруг твой? О Абхи-манью! В добром здравии твои дяди со стороны матери, великоколесничные воины, и все они говорили Юютсу, явившемуся сюда, что и ты здоров и невредим. Расскажи мне теперь с самого начала о битве, о сокрушитель врагов! Почему ты ныне не отвечаешь мне, плачущей?!" Слушая те причитания Вришнийки, терзаемая тяжким горем, Притха161 тихо произнесла такие слова: "О Субхадра! Хранимый в бою Васудевой, Сатьяки и отцом своим, юный (сын твой) сражен дхармой Времени.162 Такова дхарма смертного - не печалься, о радость ядавов! Сын твой неодолимый ступил на высочайшую стезю! Рождена ты в великом роду кшатриев, великих душой, о лото-соокая, и потому не горюй о быстрооком (воине). Посмотри на Уттару, вынашивающую дитя, и не тоскуй, прекрасная! Вскоре красавица эта родит от него сына".
36-41. Так утешив ее, о продолжатель рода ядавов, Кунти, преодолев невыносимую тоску, повелела исполнить поминальный обряд. Отпустив царя (Юдхиштхиру), Бхиму и близнецов, подобных Яме,163 знающая дхарму, даровала она им многочисленные дары. Раздав брахманам множество коров, о продолжатель (рода) Яду, Вришнийка воспрянула духом и так сказала дочери Вираты: "О дочь Вираты! Не должна ты предаваться отчаянию, о славная! Ради супруга, прекраснобедрая, сохрани мне дитя в своем чреве!" Сказав это, Кунти замолкла, о великий сиянием, а я испросил у нее разрешения удалиться, взяв с собою Субхадру. Так принял смерть внук твой, о Мадхава!164 Превозмоги горе, неодолимый, не предавайся душою скорби".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестидесятая глава.

Глава 61
Вайшампаяна сказал:
1-8. Выслушав речь своего сына, сын Шуры,165 верный душою дхарме, преодолел страдание и совершил высочайшее поминальное жертвоприношение. И Васудева (Кришна) также совершил поминальный обряд для племянника, что всегда был дорог его отцу. Мощнорукий (герой) по обычаю угостил шестьдесят сотен тысяч брахманов яствами, исполненными всевозможных достоинств. Мощнорукий Кришна, одарив одеждами брахманов, погасил тогда их жажду богатств, и было то потрясающе. И пока раздавал он золото, коров, ложа, одежды, брахманы возглашали здравицы в его честь.166 И вот Васудева - властитель дашархов, Баладева и Сатьяки, вместе с Сать-якой167 совершили поминовение Абхиманью, но, снедаемые глубоким отчаянием, не могли обрести покоя. И герои Пандавы в Городе, носящем имя слона, тоже никак не могли успокоиться, лишившись Абхиманью. Много дней, о Индра царей, дочь Вираты не прикасалась к еде, терзаемая тоской по супругу, так что возникли серьезные опасения, как бы не погибло дитя в ее чреве.
9-19. Провидя это божественным оком,168 явился туда мудрый мощно-пламенный Вьяса и, появившись, сказал большеокой Прихте169 и Уттаре: "Отриньте печаль! Мощью Васудевы по моему слову родится у тебя, славная, мощнопламенный сын! Когда завершится (правление) Пандавов, будет он править землей". И, глядя на Завоевателя богатств, в присутствии Царя дхармы Вьяса, о бхарата, радостно произнес такие слова: "О мощнорукий! Родится у тебя внук многомудрый и станет он править землей вплоть до самого океана. И потому отринь печаль, о лучший из куру, сокрушитель врагов; нечего тут тебе сомневаться - воистину так то и будет. Как было сказано прежде Кришной, героем-вришнийцем, о радость куру, так то и будет, нечего тут тебе сомневаться. И ты, и другие из куру не должны, дорогой, горевать о том, кто удалился в нетленные миры премудрых, им завоеванные". Когда произнес это прародитель,170 Завоеватель богатств, верный душою дхарме, преодолев печаль, стал радостен видом, о великий царь! Твой отец, о многомудрый знаток дхармы,171 рос постепенно во чреве (Ут-тары), точно луна в светлую половину месяца. Вьяса повелел царю, сыну Дхармы, совершить ашвамедху и затем скрылся из вида.172 А мудрый царь дхармы, выслушав те слова Вьясы, задумал отправиться в путь, чтобы добыть богатства (для этого).
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят первая глава.

Глава 62
Джанамеджая сказал:
1-2. Выслушав произнесенные Вьясой, великим духом, слова об ашва-медхе, что предпринял тогда царь (Юдхиштхира), о брахман? Как Он добыл сокровища, сокрытые в земле Маруттой, - расскажи мне об этом, о лучший из дваждырожденных!
Вайшампаяна сказал:
3-15. Выслушав речь Двайпаяны,173 Царь дхармы Юдхиштхира в надлежащее время пригласил всех своих братьев - Арджуну, Бхимасену и близнецов, сыновей Мадри, и произнес такие слова: "Слышали вы, о герои, что сказал из расположения к нам мудрый Кришна,174 великий духом, желая блага для куру. Памятуя о том, (что было сказано) великим наставником Вьясой, состарившимся в подвижничестве праведником, чьи деяния удивительны, тем, что желает блага друзьям, а также (помня о том, что было сказано) Бхишмой, великим царем,175 и мудрым Говиндой, намерен я, Пан-давы, поступить, как положено. Те слова толкователей Вед - благо для всех нас и в настоящем, и в будущем, (они сулят) благоденствие, если им следовать. О цари, продолжатели (рода) Куру! Земля совсем оскудела сокровищами, Вьяса же много рассказывал о богатстве Марутты. Если считаете вы это правильным и если сокровищ достаточно, так давайте все вместе их доставим сюда. Как тебе кажется, Бхима?" Когда царь произнес эти слова, о продолжатель рода Куру, Бхимасена, сложив почтительно ладони, ответил лучшему из царей: "Мне по душе, о мощнорукий, сказанное тобою о том, чтобы доставить сюда богатства, о которых поведал Вьяса. Если мы добудем сокровища Авикшита,176 дело будет сделано, - вот мое мнение, о владыка, великий царь! Почтив Капардина, совершив поклонение Гирише,177 великому духом, мы обретем (богатство), благо тебе! Словом, мыслью и делом178 умилостивив могучего Ишу,179 бога богов, а также его спутников, мы получим богатство. И грозные обликом слуги его, что охраняют сокровища, станут покорными, если будет умилостивлен Тот, у кого бык на знамени".180
16-23. Услышав слова, произнесенные Бхимой, был безмерно доволен, о бхарата, царь, сын Дхармы; остальные же (братья) во главе с Арджуной радостно провозгласили: "Да будет так!" И вот, придя к единому решению - добыть сокровища, в день созвездия Дхрува181созвали они свою рать. Пожелав благополучия брахманам, а прежде почтив Махешвару,182 лучшего из богов, сыновья Панду тронулись в путь. Ублажив великого духом (Шиву) сладостями, молочным рисом и мясными лепешками, торжественно выступили они в поход. Первые среди дваждырожденных и горожане с радостью в сердце обращали благословения к собравшимся в путь (героям). Совершив прадак-шину вокруг брахманов, поддерживающих огонь,183 склонив (перед ними) головы, отправились в поход сыновья Панду. Простились они с царем Дхри-тараштрой, сраженным тоскою по сыновьям, с его супругой и с большеокой Притхой, и, оставив в столице кауравью Юютсу, сына Дхритараштры, (удалились), сопровождаемые почестями горожан и мудрых брахманов.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят вторая глава.

Глава 63
Вайшампаяна сказал:
1-7. Шли они радостно, наполняя землю мощным грохотом колесниц, и радостны были люди, ведущие их.184 Суты, магахи и вандины185 славили их гимнами, и в окружении своей рати были они подобны солнцу в ореоле лучей. Юдхиштхира, над головою которого несли белый зонт,186 походил на царя звезд в полнолуние. Бык-муж Пандава должным образом, как поло-жено, принимал в пути от ликующего народа благословения на победу. Громкие кличи воинов, что сопровождали царя, разносились, о царь, достигая небес, о царь. И вот тот великий царь, минуя озера, реки, леса, перелески, достиг горы. Следуя за брахманами, наделенными силой подвижничества, знанием и смирением, а также пурохитой, сведущим в Ведах и Ведангах,187 царь Пандава вместе с воинами, о Кауравья, Индра царей, лучший из бха-ратов, остановился в том месте, где были (сокрыты) прекрасные сокровища, в благодатном равнинном краю. Брахманы вместе с родовым жрецом совершили обряд отвращения от царя злых сил188 и, как положено, начиная с восточной стороны, обошли всюду (ту местность). Разместились дваждырожден-ные в девяти местах на пересечении шести путей,189 определив посредине, как полагается, места для царя и его советников. Индра среди царей, разместив, как положено, Индр среди слонов, истекающих малой,190 так сказал брахманам: "О лучшие из дваждырожденных! То, что надлежит совершить в день благоприятного созвездия, вы, как считаете, так и должны сделать. Не следует нам медлить, теряя время. О Индры брахманов! Как решили, так и действуйте тотчас же". Выслушав эти слова царя, брахманы вместе с царским жрецом, желая блага Царю дхармы, радостно отвечали ему: "Ныне (настал) день благоприятного созвездия, и мы постараемся наилучшим образом совершить (все) обряды. Будем мы жить теперь на одной лишь воде, о царь, и тебе отныне также надлежит придерживаться поста". Выслушав тех лучших из дваждырожденных, Индры царей, предавшись посту, провели эту ночь, расположившись на циновках из (травы) куша,191 подобные пылающим (огням) Уносителям жертв на жертвенных обрядах.192 Для них, великих ду
хом, та ночь прошла в слушании речей, что вели брахманы, а когда наступило раннее ясное утро, быки-дваждырожденные обратились к владыке людей, сыну Дхармы, с такими словами.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят третья глава.

Глава 64
Брахманы сказали:
/. Да будет ныне совершено подношение Треокому (Шиве), великому духом! Поднеся ему жертвенный дар, устремимся мы к своей цели, о царь!
Вайшампаяна сказал:
2-8. Выслушав речь брахманов, совершил Юдхиштхира, как полагается, жертвенное подношение Гирише. Ублаготворив Агни растопленным маслом, как должно очищенным, отправился тогда родовой жрец совершить (жертвоприношение) чару,193 освященное мантрами. Взял он очищенные мантрами цветы, о владыка людей, и совершил жертвенное подношение сладостями, молочным рисом и мясом. Завершив, как должно, жертвоприношение (Агни) Свиштакриту194 яркими цветами и различным молотым зерном, знаток Вед принес затем несравненный жертвенный дар слугам (Шивы), а также Индре якшей - Кубере,195 Манибхадре196 и другим якшам, а также тем, что властвуют над бхутами.197 Благодаря возлияниям крисары198 с мясом, сдобренным сезамом, ярко блистало, о царь, то место Бога богов. Совершив поклонение Рудре и всем его ганам,199 царь вслед за Вьясой200 тронулся в путь по направлению к сокровищнице (Марутты).
9-20. Приветствуя в поклоне Владыку богатств,201 почтив его яркими цветами, лепешками и крисарой, выказав почтение всем вместилищам раковин и иных (ценностей), а также всем хранителям сокровищ, обратив бла-гопожелания к первым среди дваждырожденных и укрепившись в пламенности духа благодаря провозглашению ими благоприятного дня, отважный (Юдхиштхира), лучший из куру, повелел раскопать сокровищницу. И тогда извлек на поверхность Царь дхармы Юдхиштхира тысячи сосудов, кувшинов" изукрашенных ашмантакой,202 золотые вазы, котлы, маслобойки, кринки и множество разных (других) емкостей. По виду их было с огромный сундук, но в три раза больший сосуд вместил, о царь, владыка людей, лишь половину (сокровищ). Караван сына Панду, о владыка народов, великий царь, составляли шестьдесят тысяч верблюдов, вдвое больше сотен коней, столько же сотен тысяч слонов и такое же число повозок и колесниц с добычей; не счесть было также мулов и слуг. Таким было богатство, что добыл Юдхиштхира - шестнадцать, восемь и еще двадцать четыре тысячи бхаров.203 Погрузив свое достояние, Пандава снова почтил Махадеву и направился в Город, носящий имя слона. С дозволения Двайпаяны, следуя за родовым жрецом, бык-муж Юдхиштхира делал остановки каждую гавыоти204 пути. Огромное войско, о царь, с трудом продвигалось по направлению к городу, изнемогая под грузом сокровищ; несло оно радость продолжателям (рода) Куру.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят четвертая глава.

Глава 65
Вайшампаяна сказал:
1-10. В то самое время в Город, носящий имя слона, вместе с вришний-цами явился отважный Васудева, зная о сроке жертвоприношения коня: бык-муж был оповещен сыном Дхармы, когда возвращался в свой город. Вместе с сыном Рукмини, Ююдханой, Чарудешной, Самбой, Гадой, Критаварманом, героем Сараной, Нишатхой и Улмукой,205 следуя за Баладевой, вместе с Суб-хадрой, желал он увидеть Драупади и прекрасную Притху, утешить (других) кшатриек, потерявших (в битве) своих супругов. Увидев пришедших, Дхри-тараштра, владыка земли, и многомудрый Видура приняли их, как подобает. Мощнопламенный Кришна, бык-муж, зажил там, окруженный высочайшим почетом, который оказывали ему Видура и Юютсу. В то время как тут пребывали герои-вришнийцы, о царь Джанамеджая, родился на свет отец твой Парикшит, погубитель героев-недругов.20* Сраженный оружием Брахмы, царь тот был мертв207 и вызывал, недвижимый, вместо радости горе, великий царь! Львиные кличи возликовавших было людей, огласившие все стороны света, умолкли.
//-26. С великой поспешностью Кришна, сопровождаемый Ююдханой, в смятении чувств и разума ступил тогда во внутренние покои дворца.208 Увидел он спешащую (к нему) сестру отца - (Притха) вновь и вновь взывала к Васудеве: "Поторопись!" А позади нее, о царь, жалобно причитали Драупади, Субхадра славная и жены его сородичей. И тут, приблизившись к Кришне, царская дочь Кунти, о царь-тигр, произнесла голосом, дрожащим от слез: "О Васудева мощнорукий! Деваки209 счастлива в детях благодаря тебе, ты - наше прибежище, наша опора, на тебе зиждется род. О могучий Кешава, отважнейший среди ядавов! Верни к жизни дитя твоего племянника, умерщвленного Ашваттхаманом еще в утробе матери.210 Ведь ты, о потомок Яду могучий, когда (тот пустил в ход стрелу) айшика,211 пообещал: "Я оживлю мертвое дитя!" Посмотри, о муж-бык, - родился он мертвым. Ты должен спасти (нас) всех,212 о неодолимый Мадхава, - и Уттару, и Субхадру, и Драупади, и меня, и сына Дхармы, и Бхиму, и Пхальгуну, и Накулу, и Са-хадеву. От этого (дитя) зависит сама жизнь Пандавов и моя, это ему, о Да-шарха,213 (предстоит приносить) поминальные жертвы Панду, моему свекру.214 Соверши ныне доброе дело, Джанардана, - благо тебе! - ради павшего Абхиманью, что был дорог тебе и похож на тебя! О Кришна, губитель врагов! Уттара повторяет слова Абхиманью, произнесенные ее любимым (супругом) из привязанности к тебе, без сомнения. О Дашарха, сказал когда-то сын Арджуны дочери Вираты: "Твой сын, о достойная, войдет в семью моего дяди по линии матери.215 Войдя же в род вришниев и андхаков, получит он знание военной науки, оружие разное и (овладеет) наукой правления"".216 Вот что говорил ей с любовью сын Субхадры, неодолимый губитель героев-недругов, и нет в том сомнения: "Склоняя головы, за тех, (что потеряли своих младенцев),217 мы просим тебя, о Губитель Мадху, - соверши высочайшее благо на пользу его рода!"
27-29. С этими словами большеокая Притха, терзаемая горем, простерла руки к Варшнее и вместе с другими (женщинами) пала на землю. Все они, о владыка, великий царь, с глазами, полными слез, восклицали: "Племянник Васудевы родился мертвым!" Под эти возгласы Джанардана поднял, о бхарата, павшую наземь Кунти и принялся утешать ее.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят пятая глава.

Глава 66
Вайшампаяна сказал:
7-9. Когда поднялась Притха, зарыдала Субхадра, измученная горем, и, глядя на брата, произнесла такие слова: "Смотри, лотосоокий! Когда приблизился к концу (род) Куру, иссякла жизнь218 и внука мудрого Партхи - он мертв. Стрела, нацеленная сыном Дроны в Бхимасену, угодила в Виджаю, Уттару, да и в меня.219 Она пылает в моем сердце, Кешава, ибо не вижу я моего внука, о неодолимый владыка! Что же скажут Юдхиштхира - верный дхарме сын Дхармы, Бхимасена и Арджуна и оба сына Мадравати? Услышав, что родился мертвым сын Абхиманью, Пандавы, о Варшнея, (сочтут себя) обворованными сыном Дроны! Абхиманью, о Кришна, мил своим предкам, нет в том сомнения, так что же скажут они, услышав о том, что погубило их оружие сына Дроны? Я думаю, великое горе постигнет нас, ибо мертвым родился сын Абхиманью, о Кришна Джанардана, врагов погубитель! Посмотри - склонив голову, как и Притха, и Драупади, я взываю к твоему милосердию, о Кришна, из мужей высочайший!"
10-19. Когда сын Дроны вознамерился погубить потомство Пандавов в материнском чреве, ты в ярости, о Мадхава, губитель недругов, сказал Драуни: "Я не позволю, чтобы исполнилось твое желание, ничтожнейший из людей, брахман лишь по названию, - я верну к жизни внука Увенчанного тиарой".220 Слыша то, что сказал ты и зная силу твою, я взываю к твоему милосердию, о неодолимый, - да оживет сын Абхиманью! Если же, пообещав такое, ты не исполнишь своего благого обета, знай, о тигр среди вриш-ниев, - я умру. Если сын Абхиманью не оживет, тогда как ты жив, о неодолимый герой, какая же мне от тебя польза! Верни к жизни мертвого сына Абхиманью, его дитя, с такими же, как у него глазами, - так туча, изливаясь дождем на зерно, (пробуждает его к жизни), о неодолимый герой! Ты, о Кешава, верен дхарме, привержен истине, воистину отважен и потому, о губитель врагов, ты должен исполнить данное слово. Если ты пожелаешь, то сможешь возвратить жизнь трем мирам в случае их гибели,221 так что говорить о желанном сыне племянника твоего, родившемся мертвым! Мне ведома мощь твоя, Кришна, поэтому я говорю тебе: "Яви вы-сочайшую милость сыновьям Панду! Должен ты сострадать мне, о мощ-норукий, - ведь я сестра твоя, потерявшая сына, и обращаюсь к тебе за защитой".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят шестая глава.

Глава 67
Вайшампаяна сказал:
1-10. На эти слова, о Индра царей, Погубитель Кешина222 в смятении от горя громко сказал: "Да будет так!" и тем словно бы вселил радость в собравшихся там. Могучий муж-бык утешил их теми словами - словно водой (напоил) измученных зноем. Спешно вступил он в покои, где родился отец твой, о муж-тигр, украшенные, как положено, белыми гирляндами. Всюду лежало подвергнутое очищенью оружие, (горели) огни; были здесь, дабы прислуживать, достойные старые женщины и множество искусных умелых лекарей, о герой! Увидел тут мощнопламенный Ачьюта отвращающие ракшасов предметы, должным образом разложенные повсюду знающими людьми. Увидев, что покои, где родился отец твой, обустроены как положено, Хришикеша радостно произнес: "Хорошо! Хорошо!" Когда Вар-шнея с довольным лицом так сказал, Драупади поспешила к дочери Вираты и обратилась к ней: "Вот приближается к тебе, о достойная, твой свекор - Погубитель Мадху, древний риши223 неодолимый, чей дух непостижим!" Та перестала причитать, сдержала слезы и приоделась, ожидая Кришну, точно богиня - бога.
11-24. Завидев приближающегося Говинду, страдалица в сердечной муке жалобно запричитала: "Смотри, о Джанардана лотосоокий: утратившие сына, равно мертвы мы оба - и я, и Абхиманью! О герой-Варшнея, Губитель Мадху! С поклоном я взываю к твоей милости: верни к жизни мое дитя, погубленное оружием сына Дроны! Если бы Царь дхармы или Бхимасена, или же ты, о лотосоокий, сказали такие слова: "Да поразит та стрела ничего не подозревающую роженицу!" - я была бы погублена, но этого не случилось бы. Какие плоды пожинает теперь Драуни, низкий помыслами, совершив злодеяние - сразив оружием Брахмы дитя, пребывающее во чреве? С поклоном взывая к твоему милосердию, я умоляю тебя, о сокрушитель врагов, - не жить мне, о Говинда, если он не вернется к жизни! В нем, о достойный, были сосредоточены многие мои чаяния, но-погублены они сыном Дроны, - так к чему же мне жить, о Кешава! Была у меня надежда, о Кришна Джанардана, что я, выносив это дитя, буду приветствовать (тебя), благодаря судьбу, но все пошло прахом. Теперь, когда мертв сын быстроокого (Абхиманью), бесполезны, о Кришна, муж-бык, все желанья мои, (что я лелеяла) в сердце своем. Быстроокий (муж мой) был безмерно дорог тебе, о Погубитель Мадху, но посмотри - его сын сражен оружием Брахмы. Вероломен он, жесток, как и отец его, который, отринув славу Пандавов, удалился теперь в обиталище Ямы! Мною, о Кешава, в самый разгар боя, когда пал Абхиманью, был дан такой обет: "Вскоре последую я за тобой!" Но я, нечестивица, цепляясь за жизнь, не исполнила этого, Кришна! Что же скажет сын Пхальгуны, если теперь явлюсь я туда?!"
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят седьмая глава.

Глава 68
Вайшампаяна сказал:
/-13. Так причитая жалобно, будто безумная, страдалица Уттара, тоскуя о сыне, в отчаянии пала на землю. Увидев, что та, родные и близкие которой погибли, лежит (на земле), зарыдала измученная горем Кунти, а с ней и все жены бхаратов. И в мгновенье, о царь, стало мрачным жилище Пан-давов, оглашаемое горьким плачем. Внезапно, о герой, Индра царей, дочь Вираты, подавленную тоской о сыне, сковало оцепенением. Едва к ней вер-нулось сознание, о бык-бхарата, Уттара прижала к груди своего сына и сказала (ему) такие слова: "Сын знатока дхармы, ты знаешь: противоречит дхарме то, что ты не приветствуешь героя вришниев. Уходя отсюда, о сын мой, передай своему отцу такие мои слова: "Живущий, о герой, ни за что не умрет, пока не настанет его время. Вот и я, лишившись тебя, моего супруга, а также и сына, должна бы теперь умереть, но живу, утратив свое благоденствие, ничего не имея. О мощнорукий! Лучше я, попрощавшись с Царем дхармы, приму жгучий яд или войду в (огонь) - Пожиратель жертв".224 Но, видно, не умереть мне, сынок, если сердце мое не разорвалось на тысячу частей, когда потеряла я и мужа, и сына. Вставай, сын мой, взгляни на свою прабабушку225 - она горюет, страдает, тоскует, несчастная, утопая в океане скорби. Посмотри на достойную Панчали226 и страдалицу Сатвати,227 посмотри на меня - истерзанная тяжким горем, похожа я на лань, сраженную болезнью. Вставай же, взгляни в лицо Владыке мира228 мудрому, глаза которого подобны лепесткам лотоса, подвижные, как у отца твоего".229
14-24. Видя, что Уттара, так причитая, снова упала (на землю), все женщины бросились ее поднимать. Поднявшись же, дочь царя матсьев,230 смиренно сложив ладони, земным поклоном приветствовала лотосоокого (Кришну). Выслушав ее горькие стенания, Кришна, муж-бык, совершил очищенье водой231 и отвратил действие оружия Брахмы, ибо ранее обещал Дашарха Неколебимый вернуть к жизни это (дитя). И сказал он, чистый душою, так, чтобы слышал весь мир: "Не изрекаю я лжи, о Уттара, воистину так и будет: я оживлю его на глазах у всего сущего. Никогда прежде не говорил я неправды даже шутя, равно как не отступал с поля брани.232 Если привержен я дхарме и брахманам - в особенности, пусть оживет родившийся мертвым сын Абхиманью! Если истинно то, что не ведаю я никаких разногласий с Виджаей,233 то пусть оживет мертвый младенец! Если на мне покоятся постоянно дхарма и истина, то пусть оживет этот мертвый младенец, сын Абхиманью! Если истинно то, что мною во имя дхармы были убиты Камса и Кешин,234 то пусть вновь будет живо это дитя!" Едва так сказал Васудева, о бык-бхарата, великий царь, тот мальчик ожил и потихоньку задвигался.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят восьмая глава.

Глава 69
Вайшампаяна сказал:
1-10. И вот, когда Кришна отвратил (действие) оружия Брахмы, озарились покои пламенем мощи отца твоего. И тут исчезли все ракшасы, покинув тот дом, а с небес послышался голос: "Прекрасно! Прекрасно, Кешава!" То пламенеющее оружие вернулось тогда к Прародителю,235 а отец твой, о владыка людей, снова обрел жизнь, и мальчик тот двигался решительно и мощно. Возрадовались тогда, о царь, женщины бхаратов и по повелению Говинды воззвали к брахманам. Радостно восславили Джанардану все жены львов-бхаратов - словно лодку (обрели) стремящиеся пересечь (океан)."е Кунти и дочь Друпады, Субхадра и Уттара, а также другие жены мужей-львов исполнились в душе радости. Борцы, актеры, фехтовальщики, астрологи и те, что должны охранять сон царевича, сонмы магадхов и сутов пели хвалу Джанардане, благословляя его во славу рода Куру. И Уттара, когда наступило время, поднялась и вместе с сыном радостно приветствовала, о бхарата, (Кришну) потомка Яду, а тот, довольный, даровал ей несметные богатства, как и другие вришнийцы-тигры. Могучий Джанардана, средоточие истины, нарек твоему отцу имя, великий царь! "Сын Абхиманью появился на свет, когда иссяк его род, поэтому пусть зовется Парикшитом!"237 - так сказал он тогда.
11-20. Со временем рос твой отец, о владыка людей, и был он усладой души всему миру, о бхарата! Отцу твоему, герой-бхарата, было от роду месяц, когда возвратились Пандавы, добыв огромные богатства. Услышав, что они приближаются, вышли навстречу им быки-вришнии, а слуги тем временем украсили Город, носящий имя слона, морем цветочных гирлянд. Горожане разукрасили жилища яркими флагами и различными знаменами. Ви-дура, желая выразить сыновьям Панду свое расположение, повелел оказать всевозможные почести святилищам богов.238 Главные улицы были убраны цветами, и город тот сиял, словно бы оглашаемый шумом океанских валов. Благодаря танцовщикам-актерам и звукам песнопений тот город был подобен обиталищу Вайшраваны.239 Сопровождаемые женщинами ван-дины блистали повсюду, о царь, в уединенных местах. Развеваясь под порывами ветра, знамена словно бы указывали куру с юга на север.240 Царский слуга-глашатай возвестил гуляние на всю ночь в знак обретения Панда-вами сокровищ.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" шестьдесят девятая глава.

Глава 70
Вайшампаяна сказал:
1-14. Услышав, что приближаются Пандавы, Васудева, губитель врагов, желая увидеться с ними, вместе с советниками выступил им навстречу. Встретив вришнийцев как подобает, Пандавы вместе, о царь, вошли в Город, носящий имя слона. Топот копыт и стук колесных ободов того великого войска громом заполнил землю, небо и поднебесье. Пандавы вместе с советниками и множеством друзей с радостью в сердце вступили в свой город, поместив пред собою сокровищницу. Встретившись как положено с Дхри-тараштрой, владыкой людей, возгласили они свои имена и припали к его стопам. Вслед за Дхритараштрой лучшие из бхаратов (выказали почтение) Гандхари, дочери Субалы, и Кунти, о царь-тигр! Почтив Видуру и встретившись с сыном вайшьи,241 воссияли герои, принимая (ответные) почести, о владыка народов! И тут те герои, о бхарата, услыхали об удивительнейшем великом необычайном чуде - рождении твоего отца, о владыка народов! Выслушав о том деянии мудрого Васудевы, выказали они почтение сыну Деваки - достойному почестей Кришне. Затем, спустя несколько дней в Город, носящий имя слона, пришел сын Сатьявати242 - мощнопламенный Вьяса. Все продолжатели рода Куру вместе с тиграми средь вришнийцев и андхаков оказали ему подобающие почести и уселись вокруг него. Воздав хвалу (его) разнообразным рассказам, сын Дхармы Юдхиштхира сказал, обращаясь к Вьясе, такие слова: "Те сокровища, что добыты благодаря твоей милости, о владыка, я намерен употребить на великий обряд жертвоприношения коня. Я желаю получить от тебя согласие, о лучший среди отшельников! Все мы и Кришна, великий душою, покорны тебе".
Вьяса сказал:
15-16. Я разрешаю тебе, о царь, тотчас это исполнить. Соверши, как положено, жертвоприношение коня, сопровождаемое дарами брахманам, ибо ашвамедха, о Индра царей, очищает от всех грехов. Совершив это жертвоприношение, ты станешь безгрешен243 - нет в том сомнения.
Вайшампаяна сказал:
17-21. Когда так ему было сказано, верный дхарме Юдхиштхира, царь куру, о Кауравья,244 направил свои помыслы на приготовления к ашвамедхе. Испросив разрешения у Кришны Двайпаяны, царь, владеющий Словом,245 пригласил Васудеву и так обратился к нему: "Царица Деваки, о лучший из мужей, счастлива в детях благодаря тебе. Исполни же, о мощнорукий Ачьюта, то, что я скажу ныне. Да будем вкушать мы плоды того, что добыто мощью твоей, о радость (рода) Яду, ибо отвагой своей и умом покорил ты (всю) землю. Прими посвящение как наш высочайший гуру!246 Если тобой, о могучий знаток дхармы, будет вершиться то жертвоприношение, я стану безгрешен, ибо ты - вся жертва нетленная, ты - дхарма, ты же - Праджапати.247
Васудева сказал:
22-25. Именно ты вправе сказать такое, о мощнорукий губитель недругов! Ты - прибежище всего сущего, таково мое твердое мнение. Меж героями куру блистаешь ты ныне своей добродетелью, покорны они тебе, ибо ты, о царь, наш признанный гуру. С моего дозволения совершай жертвоприношение, - я прибыл на жертвенный обряд. Располагай нами в том, что надлежит делать, как пожелаешь, о бхарата! Истинно я обещаю тебе - сделаю все для тебя, о безупречный! Бхимасена, Арджуна и оба сына Мадри примут участие в жертвоприношении, когда ты, о бхарата, будешь вершить этот жертвенный обряд.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семидесятая глава.

Глава 71
Вайшампаяна сказал:
1-2. Когда так ему было сказано Кришной, мудрый Юдхиштхира, сын Дхармы, пригласил Вьясу и произнес такие слова: "Воистину только тебе ведомо время, когда надлежит (отправлять обряд) жертвоприношения коня, поэтому соверши мое посвящение, ибо от тебя зависит мой жертвенный обряд".
Вьяса сказал:
3-б. И я, и Пайла, и Яджнявалкья,248 о Каунтея, предпринимаем свои начинания лишь в надлежащее время - нет в том сомнения, и потому состоится твое посвящение в полнолуние (месяца) чайтра.249 Да будут совершены приготовления к твоему жертвенному обряду, о муж-бык! Пусть колесничие, сведущие в коневодстве, и брахманы, знающие его, выберут жертвенного коня250 для достижения цели жертвоприношения. Выпущенный на волю согласно шастрам,251 пусть следует он по земле, океаном одетой, взращивая твою славу, о царь!
Вайшампаяна сказал:
7-11. Пандава, владыка земли, когда так ему было сказано, ответил: "Да будет так!" и сделал все, как сказал тот знаток Вед, о Индра царей!
Было собрано полностью то, что необходимо, о Индра царей! Завершив приготовления, царь, сын Дхармы, безмерный душою, поведал о том Кришне Двайпаяне. Тогда сказал царю, сыну Дхармы, мощнопламенный Вьяса: "Мы, как должно, готовы к твоему посвящению в назначенный час. Да будут из золота сделаны, о Каурава, спхья и курча,252 да будет из золота и другое, что там необходимо. Пусть будет ныне же выпущен конь, как подобает, и пусть странствует он под охраною по земле, как предписано шастрами, о Юдхиштхира!"
Юдхиштхира сказал:
12-13. Выпущенный мною на волю, о брахман, станет свободно странствовать этот конь по земле, да будет так постановлено! Ты должен сказать, о отшельник, кому надлежит охранять коня, когда будет следовать он по земле, куда пожелает.
Вайшампаяна сказал:
14-21. Когда так ему было сказано, о Индра царей, Кришна Двайпаяна произнес: "Тот, кто рожден следом за Бхимасеной, лучший из всех лучников, Джишну выносливый и отважный,253 - вот кто будет (коня) охранять. Явившись Смертным часом для ниватакавачей,254 именно он способен покорить землю: при нем его небесное оружие, небесная воинская мощь, небесный лук и два колчана255 - вот кто будет сопровождать его. Искушенный в дхарме и артхе,256 сведущий во всех науках, в согласии с шастрами будет он направлять твоего коня, о лучший из царей! Сын царя мощнорукий, темнокожий,257 лотосоокий герой, отец Абхиманью - вот кто будет сопровождать (коня). Пламенный Бхимасена Каунтея, безмерно отважный, способен (в то время) охранять (твое) царство, равно как и Накула, о владыка народов! А мудрый многославный Сахадева, о Кауравья, будет, как должно, устраивать (прибывающих) родичей". Исполнил все сказанное ему в точности (царь), продолжатель рода Куру, и дал затем наставление Арджуне насчет коня.
Юдхиштхира сказал:
22-24. "Ступай, Арджуна! Да будет храним тобою, герой, этот конь! Ты, как никто другой из людей, достоин его охранять. Должен ты сделать так, о безупречный, чтобы не возникло вражды с теми царями, что решатся тебе противостоять, о мощнорукий! Надлежит тебе, о мощнорукий, повсюду приглашать царей на это мое жертвоприношение, так что следует прийти к согласию (с ними)".
25-26. Сказав так брату своему Савьясачину, верный дхарме Юдхиштхира поставил Бхиму и Накулу хранителями города, а Сахадеву, главного среди воинов, с дозволения владыки земли Дхритараштры, назначил (устраивать) родичей.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят первая глава.

Глава 72
Вайшампаяна сказал:
1-15. Когда настало время посвящения, величайшие жрецы как должно посвятили царя на (проведение) ашвамедхи. Совершив жертвоприношение скота, сын Панду, мощнопламенный Царь дхармы, принявший посвящение, воссиял вместе с жрецами. Сам безмерно пламенный Вьяса, знаток Вед, выпустил на волю по правилам шастр коня для жертвенного обряда. Принявший посвящение царь, сын Дхармы, с золотою гирляндой и ожерельем из золота блистал, о царь, будто пылающий огонь. Облаченный в черную оленью шкуру, с жезлом в руке, в льняной одежде, исполненный сияния, ярко блистал он, подобный Праджапати на жертвоприношении. И все его жрецы были в соответствующих одеяниях, о владыка народов, а Арджуна блистал, точно огонь. Белоконный Завоеватель богатств по повелению Царя дхармы отправился, как подобает, за тем черным конем,258 о хранитель земли! Шел он, охваченный радостью, за тем конем, о царь, хранитель земли, натянув (лук) Гандиву и подвязав защитные ремни на руку и наконечники на пальцы.259 Город, о царь-владыка, вплоть до малых детей вышел, желая увидеть, как лучший из куру, Завоеватель богатств, отправляется в путь. Жаждущие увидеть коня и того, кто его сопровождает, так теснили друг друга, словно бы начался пожар. Крики людей, собравшихся посмотреть на сына Кунти, Завоевателя богатств, заполнили собой, о великий царь, десять сторон света.260 "Вон идет Каунтея и сверкающий конь, которого сопровождает мощ-норукий (герой), держащий прекрасный лук", - вот какие слова кричали они, и слышал их Джишну, высокий помыслами, о бхарата! - "Да будет благо тебе, возвращайся назад невредимым!" Другие же люди, о Индра людей, произносили такие слова: "Не разглядеть нам его в такой тесноте, виден лишь его лук. Грозно звенит этот лук - славный Гандива. Благо (Арджуне)! Пусть невредимый следует он безопасным путем! Мы снова увидим его, когда он возвратится", - так говорили они.
16-27. Снова и снова слышались подобные этим слова одобрения, слетавшие с уст и мужчин, и женщин, о бык-бхарата! Ученик Яджнявалкьи, искусный в отправлении жертвоприношений, шел вместе с Партхой, чтобы, будучи искушенным в Ведах, отвращать злые силы. Множество брахманов, знатоков Вед, а также кшатрии и вайшьи, о хранитель земли, сопровождали великого духом (Арджуну). Тот конь, о великий царь, шел по земле, покоренной Пандавами силою их оружия,261 (минуя) край за краем, о достойный! Я расскажу тебе, о герой, о разных великих битвах, что случились у Пандавы. Тот конь, о царь, сокрушитель врагов, шел по земле кругом прадакшины, с севера на восток,262 - слушай об этом, владыка земли! Лучший из коней и Белоконный, великоколесничный воин, медленно двигались, подчиняя владения (разных) царей. Не счесть царей-кшатриев, чьи родичи пали (на Курукшетре), десятками тысяч сражались они (с Арджуной), о великий царь! Множество недругов-киратов,263 вооруженных мечами и луками, и другие разнообразные млеччхи264 были прежде, о царь, повержены в битве. Множество царей-ариев,265 опьяненных боем, сошлись с сыном Панду, и кони их несли на себе ликующих людей. То там, то тут возникали у Арджуны битвы с царями, живущими в разных краях, о владыка земли! Я расскажу тебе, о царь безупречный, о тех боях Каунтени, великих и яростных с обеих сторон.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят вторая глава.

Глава 73
Вайшампаяна сказал:
1-11. У Того, кто увенчал тиарой,266 случилась битва с враждебными ему тригартами,267 известными как великоколесничные воины, сыновьями и внуками (ранее) павших. Узнав, что отборный жертвенный конь прибыл на окраину их владений, те герои во всеоружии окружили его. Колесничные воины на добрых разукрашенных конях, о царь, окружив того коня, вознамерились его захватить. Увенчанный тиарой сокрушитель недругов, поняв намерение тех царей, попытался сначала миром остановить героев. Не вняв ему, все они принялись разить его стрелами, но Увенчанный тиарой остановил их, окутанных тамасом и раджасом.268 Сказал тогда Джишну с улыбкой, о бхарата: "Остановитесь, несведущие в дхарме, если жизнь дорога вам!" Когда тот герой отправлялся в путь, ему дал наказ Царь дхар-мы: "Не следует, Партха, убивать тех царей, чьи родичи пали (на Курукшетре)". Помня те слова мудрого Царя дхармы, он сказал им: "Остановитесь!", но те не послушались. Тогда рассмеялся Завоеватель богатств, покрыв в битве сетью стрел Сурьявармана, царя тригартов. И тут, заполнив все стороны света грохотом колесниц, топотом копыт и стуком колесных ободов, ринулись (тригарты) на Завоевателя богатств. Тогда Сурьяварман, о Индра царей, стал метать в Партху сотнями гладкие стрелы, являя (мощь) своего легкого оружия.
12-23. Другие великолучные воины, те, что шли вслед за ним, также обрушивали ливнями стрелы, стремясь погубить Завоевателя богатств, но Пандава многими стрелами, отталкивающимися основанием от тетивы, рассек великое множество тех стрел, о царь, и рухнули они наземь. Тут юный Кетуварман, младший брат того (царя), пламенеющий мощью, ради брата вступил в бой с великим душою Пандавой, но Бибхатсу, губитель вражеских героев, заметив нападающего Кетувармана, поразил его в битве острыми стрелами. Когда пал Кетуварман, великоколесничный воин Дхритаварман, стремительно обойдя Джишну на колеснице, осыпал его стрелами. Видя стремительность Дхритавармана, отважный мощнопламенный Гудакеша был крайне доволен юношей. Сын Пакашасаны269 не мог уследить, ни как тот прицеливается, ни как берет (стрелу) - видел он лишь, как сыплет тот стрелами. И выказал он почтение Дхритаварману в битве, на мгновение мысленно обрадовавшись схватке. Движимый приязнью, герой (из рода) Куру, о великий царь, улыбаясь ему, не пытался лишить жизни (воина), яростного как змей. Пощадил Дхритавармана безмерно пламенный Партха, но тот метнул тогда в Виджаю жгучую стрелу. Тяжко раненный ею в руку, Виджая от боли тотчас выпустил (лук) Гандиву, и тот упал наземь. Падая из рук Савьясачина, тот лук, о владыка, лучший из бхаратов, видом своим напоминал оружие Индры.270
24-34. Когда рухнул (на землю) тот дивный великий лук, громким смехом рассмеялся, о царь, Дхритаварман в великом бою. Тогда обуянный яростью Джишну, отирая с руки кровь, взял тот дивный лук и излил ливнем потоки стрел. Радостные кличи различных существ, громко возвестивших о том деянии (Арджуны), коснулись тогда небес. Видя, что Джишну в ярости подобен Калантаке-Яме,271 воины-тригарты спешно окружили его. Придя на подмогу Дхритаварману, окружили они Гудакешу, и тут разъярился Завоеватель богатств. Быстро сразил он десять и еще восемь воинов острыми стрелами из железа, подобными ваджре Махендры.272 Глядя на павших, Завоеватель богатств, громко смеясь, принялся быстро разить (нападавших) стрелами, подобными ядовитым змеям. Все великоколесничные воины три-гартов, дух которых был сломлен, пустились бежать в разные стороны, страдая от стрел Завоевателя богатств. Говорили они мужу-тигру, погубителю саншаптаков:273 "Все мы - слуги твои, все мы в твоей власти! Повелевай нами, Партха, как слугами, стоящими (пред тобою) в поклоне. Все сделаем мы, что ты желаешь, о радость кауравов!" Выслушав те слова, сказал он им всем: "Да сохраните вы жизнь, о цари, и да будет признана (вами) власть (Юдхиштхиры)"!274
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махаб.хараты" семьдесят третья глава.

Глава 74
Вайшампаяна сказал:
1-11. Тот конь отборный шел, обходя Прагджьотишу,275 и тут появился стойкий в боях сын Бхагадатты.276 Царь Ваджрадатта, о лучший из бха-ратов, попытался воспрепятствовать коню сына Панду, приблизившемуся к пределам (царства). Но из города вышел царь, сын Бхагадатты, отогнал пришедшего коня и направился было опять в город. Увидев его, мощно-рукий бык среди куру спешно натянул Гандиву и тотчас ринулся вперед. В смятении от стрел, выпущенных из Гандивы, царь-герой отпустил коня и ринулся затем на Партху. Потом, вернувшись в город, тот лучший из царей во всеоружии поднялся на отборного слона и появился, горя жаждой боя. Над головой великоколесничного воина был водружен белый зонт, его овевало белое опахало.277 И вот, приблизившись к Партхе, великоколеснич-ному воину Пандавов, по молодости, в ослеплении вызвал он Кауравью на бой. В ярости направил он на Белоконного своего гороподобного слона с лопнувшими висками.278 Способный противостоять слонам врага, истекая влагой, как облако, он был снаряжен для битвы в соответствии с ша-страми и, хмелея от боя, мог бы выдержать (натиск) и трех (слонов). Тот мощный слон, понукаемый стрекалом царя, готов был, казалось, взмыть в небеса.
12-20. Увидев, что он приближается, разгневанный Завоеватель богатств, о царь-бхарата, стоя на земле, вступил в бой с (воином) на слоне.279 Ваджрадатта в ярости стремительно метал в Завоевателя богатств огнеподобные стрелы, быстрые, как саранча. Арджуна же, едва они приближались, летящими по воздуху стрелами, посланными Гандивой, рассекал их прямо в воздухе надвое и натрое. Увидев, что стрелы его расколоты, сын Бхагадатты стал быстро разить Пандаву меткими стрелами. Тогда Арджуна в ярости еще стремительней послал в сына Бхагадатты прямо летящие в цель (стрелы) с золотым оперением. Был пронзен ими в великом бою мощнопламенный Ваджрадатта. Тяжко раненный, пал он наземь, но сознание его не покинуло. Вновь поднявшись на лучшего из слонов, он направил его в бою прямо на Виджаю, стремясь одолеть его. Джишну же, разъярившись, послал в него тогда стрелы, подобные змеям, изрыгающим яд, схожие с пылающими огнями. Израненный ими, могучий слон, истекая кровью, подобен был Химавану, Индре гор, (орошаемому) множеством потоков.280
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят четвертая глава.

Глава 75
Вайшампаяна сказал:
/-13. Длилась три дня, о бык-бхарата, битва Арджуны с Индрой людей, точно у Шатакрату с Вритрой.281 И вот на четвертый день многосильный Ваджрадатта рассмеялся громким смехом и произнес такие слова: "Стой, Арджуна! Ты, о Арджуна, не уйдешь от меня живым, я же, убив тебя, совершу, как положено, возлияние воды в честь моего отца.282 Тобой был убит мой старый отец Бхагадатта, друг (твоего) отца, так что из уважения к его старости сразись ныне со мной, его сыном!" Сказав так, владыка людей Ваджрадатта в ярости направил слона на Пандаву, о Кауравья! Индра слонов, направляемый мудрым Ваджрадаттой, будто бы взмыв в воздух, ринулся на Пандаву. Словно темносиняя туча, исторг он на Пхальгуну, о великий царь, фонтан брызг, выпущенный из кончика хобота. Погоняемый тем царем, издавая трубные звуки подобно грохочущей туче, несся он прямо на Пхальгуну. Словно бы пританцовывая, Индра слонов, понукаемый Ваджрадаттой, стреми-тельно приближался, о царь, к великоколесничному воину кауравов.283 Увидев, что приближается слон Ваджрадатты, могучий (Арджуна), губитель врагов, не дрогнув, взялся за Гандиву. Сильно разгневался Пандава на того царя, который, памятуя о давней вражде, воспрепятствовал достижению его цели, о бхарата! И вот Пандава в ярости сетью стрел остановил этого слона, точно берег - (океан), обиталище Макаров.284 Лучший из слонов, силою остановленный Арджуной, замер на месте, и тело его, унизанное стрелами, было словно у дикобраза, ощетинившегося иголками.
14-26. Увидев, что слон остановился, царь, сын Бхагадатты, снедаемый гневом, принялся метать в Арджуну острые стрелы, но Арджуна, о великий царь, стрелами, разящими стрелы (недруга), остановил каждую, и было это подобно чуду. Тогда царь, властелин Прагджьотиши, в величайшей ярости вновь погнал вперед Индру слонов, подобного мощному ветру. Видя, что тот приближается, могучий сын Пакашасаны направил в слона огнеподобную стрелу. Тяжко раненный ею в самое средоточие жизни, слон внезапно рухнул на землю, точно гора, снесенная ваджрой Индры.285 Сраженный стрелою Завоевателя богатств, слон в падении казался сбитой (ударом) ваджры огромной горой, летящей на землю.286 Когда пал тот слон Ваджрадатты, Пандава сказал царю, оказавшемуся на земле: "Не бойся (меня)! Когда я отправлялся в поход, мощнопламенный Юдхиштхира сказал: "Ни за что ты не должен убивать тех царей, о Завоеватель богатств! Все это, о муж-тигр, пусть будет сделано так, чтобы тебе не пришлось губить в бою воинов, о Завоеватель богатств! Ты должен сказать царям со всеми их родичами: "Соблаговолите прибыть на ашвамедху Юдхиштхиры!"" Вняв словам брата, я не собираюсь тебя убивать, о владыка людей! Вставай, тебе нечего страшиться, ступай с миром, о царь! Приходи, о великий царь, когда настанет великая ночь полнолуния в (месяце) чайтра.287 Тогда состоится ашвамедха мудрого Царя дхармы". Когда так ему было сказано, тот царь, сын Бхагадатты, поверженный Пандавой, ответил: "Пусть так и будет".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят пятая глава.

Глава 76
Вайшампаяна сказал:
1-10. Затем у Того, кто увенчан тиарой, случилась битва с сайндхавами,288 теми, что уцелели после гибели остальных, о великий царь, и с сыновьями павших. Заслышав о том, что Белоконный пришел289 в их владения, те цари в нетерпении поднялись против быка-Пандавы. (Смертоносные) будто яд, ринулись они на коня, (явившегося) в пределы (их царства), не ведая страха пред Партхой, (рожденным) вслед за Бхимасеной. Подошли они совсем близко к жертвенному коню, и предстал перед ними Бибхатсу - пеший, с луком в руках. Те цари, отважнейшие мужи-тигры, прежде поверженные в бою,290 окружили (Арджуну), стремясь одолеть (его). Провозглашая свои имена, названия родов291 и разные деяния, обрушили они на Партху ливни стрел. Меча жгучие стрелы, способные остановить самого Индру слонов, окружили они Каунтею, стремясь к победе в бою. Не ведая того, сколь грозные деяния способен вершить в битве герой (Арджуна), все те герои, стоя на колесницах, принялись биться с ним, пешим. Бились они с тем героем - погубителем ниватакавачей, сокрушителем саншаптаков, убийцей Сайндхавы,292 сражались, окружив исполненного торжества Каунтею тысячей колесниц и десятью тысячами коней.
11-20. Памятуя о гибели в битве от рук Савьясачина Джаядратхи, мудрого царя синдху, о Кауравья, все герои разом обрушили ливень стрел, точно Парджанья293 - (дождь), и, осыпанный ими, Партха блистал, точно солнце меж туч. Покрытый стрелами, бык-Пандава казался, о бхарата, птицей, попавшей в клетку. Когда Каунтея был покрыт стрелами, огласилось криками ужаса все троемирие, и солнце, о царь, стало темно-багровым.294 Подул, о великий царь, ужасающий ветер, и Раху одновременно поглотил и луну, и солнце.295 На солнце обрушились метеоры, рассыпаясь повсюду, о царь, пронизала дрожь великую гору Кайласу.296 Охваченные горем, тоскою, горячие слезы пролили Семь святых мудрецов297 и даже мудрецы-боги, пришедшие в ужас. Быстро пробив диск (луны), носящей (знак) зайца,298 рухнул вниз заяц - то было дурное (знамение), о царь, одна из примет стихийных бедствий. Подобные коричнево-красным цветом окрасу осла, тучи с луками (радуг) и молниями заволокли небосвод, исторгая мясо и кровь. Вот каким стал этот мир, когда героя накрыл ливень стрел, о лучший из бхаратов, и было это подобно чуду.
21-32. Со всех сторон окутала его сеть стрел, так что в замешательстве он (уронил) Гандиву, с руки его спал браслет. Пока великоколесничный воин пребывал в смятении, теряя сознание, сайндхавы спешно выпустили в него еще более мощную сеть стрел. Узнав, что Партха охвачен смятением, все небожители с тревогой в душе лишились покоя. Тогда божественные риши, все Семь святых мудрецов и брахманы-риши сотворили молитву во имя победы мудрого Партхи. И вот, когда боги разожгли пламя воинской мощи Партхи, о царь, тот мудрый знаток совершенного оружия встал на поле брани, точно утес. Радость кауравов,299 натянул он тогда свой дивный лук, и мощным был звук, (издаваемый) им то и дело, точно (шум некоего) механизма.300 И тут могучий Партха своим луком излил на недругов потоки стрел, точно владыка богов301 - ливни, и тогда все воины-сайндхавы вместе с царями сделались не видны, покрытые стрелами, точно огни - саранчой. Звон того (лука) поверг в трепет сайндхавов, и они разбежались, терзаемые ужасом. Охваченные горем, роняли они слезы и засыпали (смертным) сном. Появляясь повсюду, лучший из мужей настигал их всех сетями стрел, о царь, подобно огненному колесу. Точно Махендра, Держатель ваджры, во все стороны света посылал сокрушитель недругов сеть своих стрел, подобную сети (стрел) Индры. Истребляя воинство, подобное завесе облаков, солнцеподобный (Арджуна), лучший среди кауравов, блистал, будто Творец дня осенней порой.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят шестая глава.

Глава 77
Вайшампаяна сказал:
/-П. Владетель Гандивы, неодолимый герой, готовый к бою, блистал на поле брани, точно неколебимый Химаван. И тут воины-сайндхавы, снова собравшись с силами, в ярости обрушили (на него), о бхарата, ливни стрел. Но доблестный Каунтея устоял против них, вновь рвущихся (к бой), и спокойно сказал им, готовым к погибели: "Бейтесь же изо всех своих сил, стараясь меня погубить! Совершите все, что необходимо исполнить, ибо ждет вас великий ужас. Я буду сражаться с вами со всеми, останавливая сеть (ваших) стрел. Стойте, устремившие помыслы к бою, я усмирю вашу гордыню". Вот что сказал тогда в гневе Кауравья, Держатель Гандивы, о бхарата, но тут вспомнил он слова старшего брата: "Не следует, брат мой, убивать в бою кшатриев, стремящихся одолеть (тебя), надо их покорить", - вот что сказал великий духом Царь дхармы. Задумался тогда муж-бык Пхальгуна: "Как сказал мне Индра людей, не должен я убивать царей. Так пусть не станут напрасными благие слова Царя дхармы. Не буду я убивать (этих) царей и да будет исполнена воля царя (Юдхиштхиры)". Поразмыслив, тот знаток дхармы, приверженный тому, что на благо его брату, обратился к сайндхавам, опьяненным боем, с такой речью: "Не стану я губить ни женщин, ни детей, ни тех из вас, готовых (к бою), что скажут: "Я побежден тобою в битве". Выслушав это, скажите мне (так) и это будет благом для вас, а иначе попадете в беду, разбитые мной".
12-21. Сказав так, бык-куру, неспешный, безгневный, вступил в бой с теми яростными героями, решившими одолеть его. Сайндхавы, о царь, метнули во Владетеля Гандивы сотни тысяч гладких стрел,302 но Завоеватель богатств своими острыми стрелами рассек на лету эти грозные стрелы, подобные жгучестью ядовитой змее. После того как рассек он те быстрые стрелы, снабженные журавлиными перьями, заточенные на камне, в бою он пронзил одного за другим (воинов) десятью стрелами. Памятуя об убитом (Арджуной) Джаядратхе, цари-сайндхавы снова принялись метать в Завоевателя богатств копья и пики, но многомудрый Пандава, Увенчанный тиарой, нарушил планы (недругов) - разбил почти все их (стрелы) и радостно вскричал. Стрелами, гладкими в сочленениях, он отсекал головы нападавшим воинам, стремившимся его одолеть. Те отступали, вновь нападали и отходили снова с шумом, подобным (рокоту) полноводного океана, но, истребляемые Партхой, чей пыл безмерен, они всей своей мощью, сколько хватало сил, бились с Арджуной. Большинство утомленных боем воинов на конях лишилось сознания (под ударами) прямых стрел Пхальгуны.
22-38. Узнав, что все (воины) утомились, к безгрешному герою на колеснице прибыла дочь Дхритараштры Духшала с маленьким внуком, сыном Суратхи.303 Дабы примирить всех сражающихся, явилась она к Пандаве. Приблизившись к Завоевателю богатств, издала она горестный крик, а могучий Завоеватель богатств, завидев ее, опустил свой лук. С опущенным луком Партха, как подобает, обратился к сестре:304 "Что я должен для тебя сделать?" Она же произнесла такие слова: "О герой, лучший из бхаратов, посмотри - это дитя, сын от сына сестры твоей, приветствует тебя, о бык-муж!" Когда она так сказала ему, Арджуна спросил, где же отец его, и Духшала, о царь, отвечала: "Услышь от меня, о герой, как пришел к поги-бели303 истерзанный тоской отец его, сгоревший от горя по своему отцу. Услышав, что тобой, о безупречный, в сражении был прежде погублен его отец, прознав, что ты вслед за конем явился на битву, он, страдая из-за гибели отца, расстался с жизнью,306 о Завоеватель богатств! Услышав, что пришел Бибхатсу, о безупречный, сын мой, сломленный отчаянием, замертво пал на землю. Увидев, что он упал, я взяла его сына и явилась ныне к тебе, о могучий, в поисках покровительства".307 С этими словами несчастная дочь Дхритараштры испустила горестный крик и воззвала к Партхе, печально стоящему с опущенным вниз лицом: "Обрати свой взор на меня, сестру твою, и на сына от сына сестры твоей! О продолжатель (рода) Куру, знаток дхармы, ты должен сжалиться надо мной, памятуя о царе куру308 и несчастном Джа-ядратхе. Парикшит, погубитель вражеских героев, рожден от Абхиманью, а мой внук, о мощнорукий, рожден от Суратхи. Вместе с ним, о муж-тигр, пришла я к тебе, дабы примирить всех сражающихся. Выслушай эти мои слова! Это прибыл, о мощнорукий, внук несчастного (Джаядратхи), поэтому должен ты явить милость ребенку. Вместе со мной, о губитель врагов, склонив голову, он взывает к тебе - ступай с миром, о мощнорукий Завоеватель богатств! О Партха, знаток дхармы, смилуйся над ничего не ведающим ре-бенком, потерявшим родных, не поддавайся гневу. Ты должен яви
ть ему милость, невзирая на недостойного и бесчестного его деда, безмерно жестокого в своих деяниях".
39-46. Завоеватель богатств, вспомнив о царице Гандхари и царе Дхри-тараштре, страдая от горя и бед, ответил на жалобные причитания Духшалы, сетуя на кшатрийскую дхарму: "Позор низкому Дурьодхане, в своей гордыне возжелавшему царства, из-за чего все родичи были отправлены мной в обиталище Ямы!"309 С этими словами явил Джая милость (царице), принявшись горячо утешать ее и, довольный, обнимая, отпустил (сестру) восвояси. Пре-красноликая Духшала, удержав воинов от великого боя, почтила Партху и удалилась к себе в покои. Тогда тот муж-бык, покоривший воинов-сайндха-вов, снова отправился вслед за конем, идущим куда захочется. Тот герой, о владыка народов, следовал, как должно, за жертвенным (конем), точно Бог богов - Держатель Пинаки по небу за звездной антилопой.310 А тот конь вольно ступал, благополучно (минуя) согласно обряду разные края, взращивая (славу) деяния Партхи. Двигаясь так, о бык-бхарата, тот конь вместе с Пан-давой постепенно дошел до владений царя Манипуры.311
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят седьмая глава.

Глава 78
Вайшампаяна сказал:
1-12. Заслышав о (прибытии) отца-героя, благородный царь Бабхруваха-на вышел ему навстречу, неся пред собой аргхью для брахманов,312 однако мудрый Завоеватель богатств, памятуя о дхарме кшатрия, не стал приветствовать появившегося перед ним властителя Манипуры.313 Сказал ему в гневе Пхальгуна, верный дхарме: "Не пристало тебе так поступать, нарушая дхарму кшатрия. Я явился в (твои) владения, охраняя жертвенного коня Юдхишт-хиры, так почему же ты, сын мой, не хочешь со мной сразиться? Позор тебе, неразумнейшему, не сведущему в дхарме кшатрия, раз ты приветливо встретил меня, явившегося на битву.314 Нет для тебя, человека, живущего в этом мире, никакой ценности,315 раз ты приветливо, точно женщина, встречаешь меня, явившегося на бой! Если бы я безоружным явился к тебе, неразумнейший, тогда тебе подобало бы так поступать, ничтожнейший из людей!" Прознав о таких словах своего супруга, не стерпела этого дочь змея Улупи и, продырявив землю, явилась к нему.316 Увидела она своего сына,317 который (стоял), в задумчивости опустив голову, а супруг ее, о владыка, жаждущий битвы, на все лады поносил его. Чарующая всем своим телом, Улупи, дочь змея, искушенная в дхарме кшатрия,318 приблизилась к (сыну) и сказала ему такие слова: "Знай, что я, Улупи, дочь змея, - твоя мать. Исполни, сынок, что я скажу, то будет твоей наивысшей дхармой. Сразись, о губитель врагов, с Завоевателем богатств, лучшим среди куру, и тогда он будет доволен тобой, без сомнения".
13-23. Получив наставленье от матери, мощнопламенный царь Бабхру-вахана, о бык-бхарата, устремил свои помыслы к битве. Надев золотые доспехи и сверкающий шлем, поднялся он, мудрый, на мощную колесницу, снаряженную сотней колчанов. Была она снабжена всеми приспособлениями, запряжена быстрыми как мысль конями, устройство колес ее было надежным и украшали ее золотые поводья. Водрузив высокочтимый стяг - золотого льва, царь Бабхрувахана двинулся навстречу Партхе. Приблизившись к жертвенному коню, охраняемому Партхой, герой повелел своим слугам, искушенным в науке о конях, схватить его. Увидев, что конь схвачен, возрадовался в душе Завоеватель богатств и, стоя на земле, вызвал на бой своего сына, находящегося на колеснице.319 Тогда царь обрушил на героя тысячи потоков острых стрел, подобных жгучестью ядовитым змеям. И разгорелся меж любящими (друг друга) отцом и сыном небывалый бой, подобный битве богов и асуров.320 Муж-тигр Бабхрувахана стрелой, сглаженной в сочленениях, смеясь поразил Увенчанного тиарой в область плеча. С оперением вместе вошла она в Каунтею, точно змея в муравейник, и, пронзив его (тело) насквозь, воткнулась в землю. В тяжкой муке приник мудрый (Арджуна) к своему превосходному луку, чтобы обрести чудесную силу, - казалось, что он уже мертв.
24-39. Но вот сознание возвратилось к нему, и бык-муж, сын Шакры, прославляя своего сына, сказал ему, о владыка земли, такие слова: "Прекрасно, прекрасно, о мощнорукий! Видя подобный твой подвиг, о сын мой, рожденный Читрангадой,321 я доволен тобой, дорогой! Теперь я буду метать в тебя стрелы - будь стоек в бою, о сын мой!" С этими словами (Арджуна), губитель врагов, излил дождем стрелы, но царь своими стрелами рассек натрое каждую из выпущенных Гандивой (стрел), блеском подобных ашани-ваджре.322 Тогда Партха чудесными стрелами с заостренными наконечниками снес с колесницы отделанное золотом знамя, подобное золотой пальме. Бык-Пандава, смеясь, лишил затем жизни мощнотелых, стремительно мчавшихся царских коней. В страшном гневе царь быстро сошел с колесницы и пешим принялся яростно биться со своим отцом Пандавой. Довольный отвагой сына, сын Держателя ваджры,323 бык средь потомков Панду, не слишком теснил Бабхрувахану, тогда как тот могучий (воин) в пылу сражения вновь осыпал своего отца, отвратившего было лицо, стрелами, подобными ядовитым змеям. И вот Бабхрувахана, в силу молодости - мощно, поразил отца в грудь острой стрелой с красивым оперением. Та стрела, горящая пламенем, точно пылающий (огонь) Пожиратель жертв,324 неся с собой великую беду, вонзилась, о царь, в Пандаву, пробив ему грудь. Тяжко раненный своим сыном, Завоеватель богатств, радость куру, в беспамятстве рухнул на землю, о царь! Когда был повержен герой, опора кауравов, сын Читрангады тоже мгновенно впал в беспамятство, отдав все силы битве и видя павшим отца своего, тем более, что ранее он был жестоко изранен потоками стрел Арджуны. Увидев, что супруг ее повержен и сын пал наземь, Читрангада в тревоге явилась на поле брани. Рыдая, с сердцем, пылающим от боли, смотрела красавица, мать властелина Манипуры, на своего поверженного супруга.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят восьмая глава.

Глава 79
Вайшампаяна сказал:
1-8. И тут лотосоокая (Читрангада), в ужасе стеная на все лады, от горя лишилась чувств и пала, недвижимая, на землю. Когда же сознание к ней возвратилось, царица, дивная обликом, увидела Улупи, дочь змея, и сказала ей такие слова: "Посмотри, Улупи, - вот лежит супруг (твой), победоносный в сражениях, из-за тебя пал он в битве от рук моего юного сына. Знаешь ли ты свою дхарму, достойная, верно ли служишь супругу, если из-за тебя пал, поверженный в битве, супруг твой! Даже если Завоеватель богатств всячески виноват пред тобой, я прошу: прости и верни к жизни Завоевателя богатств. Знаешь ли ты свою дхарму, достойная красавица, известная в трех мирах, если, позволив сыну моему погубить супруга, не выказываешь страдания. Печалюсь я не о павшем сыне, о дочь змея, а о супруге печалюсь я, которому было оказано такое гостеприимство".325 Сказав так царице Улупи, дочери змея, славная (Читрангада) приблизилась к своему супругу и произнесла такие слова:
9-18. "Восстань, мой любимый, желая блага первому среди куру, ибо конь твой, о мощнорукий, освобожден мною. Не тебе ли, герой, суждено сопровождать жертвенного коня Царя дхармы, так что же ты лежишь на земле?! В тебе сосредоточена жизнь куру, о радость куру, так почему, даруя жизнь другим, сам ты расстался с жизнью?! Взгляни же, достойная Улупи, на павшего в битве супруга и (моего) сына, которого ты вдохновила на смертоубийство и даже не выказываешь печали. Да будет мирно покоиться на земле сын мой, уходя путем претов,326 но Гудакеша Виджая с красными (от гнева) очами пусть благополучно живет! Многоженство не порок для мужчины, красавица, это (грех) лишь для женщины - (иметь не одного мужа), так что не допускай и мыслей таких! Этот союз, созданный Дхатри,327 незыблем и вечен, так что помни об (этом) союзе, и да будет истинным родство твое (с Арджуной). Если теперь же ты мне не явишь живым своего супруга, допустив, чтобы он был убит собственным сыном, я немедля расстанусь с жизнью. Лишившись и мужа, и сына, настигнутая бедой, я здесь же, у тебя на глазах, о робкая, объявлю смертный пост328 - нет сомнения". Так сказав дочери змея, что тоже была супругою (Арджуны), Чайтравахини,329 о владыка людей, замолкла, обрекши себя на смертный пост.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" семьдесят девятая глава.

Глава 80
Вайшампаяна сказал:
/-75. Перестала проливать слезы царица, приникла к стопам супруга и сидела, вздыхая, устремив взор на сына. И вот, снова придя в себя, царь Бабхрувахана, увидев на поле брани свою мать, произнес: "Что может быть горше того, что моя мать, взращенная в довольстве, припала ныне к земле подле мертвого супруга, погибшего героем! Взирает она на того, кто губил в бою недругов, на лучшего среди тех, кто владеет любым оружием, - мною повержен он в битве, приняв жестокую смерть. Видно, крепкое сердце у этой царицы, если не разорвалось оно на части при виде павшего супруга, широкогрудого, мощнорукого (воина). Я считаю, не настигнет смерть человека, если он еще не прошел своего пути, потому-то ни я, ни моя мать не расстались с жизнью. Смотрите: о ужас! - (лежит) на земле пробитый золотой доспех героя-куру, поверженного мною, его сыном! Смотрите же, брахманы: отец мой, герой, покоится на земле - ложе героя, погубленный мной, его сыном! Пусть ныне же совершат брахманы, сопровождающие первого среди куру, следующего за конем, обряд отвращения злых сил, раз он повержен мною в сражении. И пусть укажут мне брахманы, чем я могу искупить величайшее злодеяние - грех отцеубийства на поле брани. После того, как погубил я отца, двенадцать лет проведу я, величайший злодей, в тяжких скитаниях, облаченный лишь в шкуру. И пищу вкушать суждено мне теперь только из черепа моего отца, ибо нет для меня иного пути искупления, раз стал я отцеубийцей. Смотри, дочь величайшего из змеев: тем, что мною повержен супруг твой, я доставил тебе удовольствие, погубил в бою Арджуну. Поэтому я ступлю теперь на тот путь, на который встал мой отец. Я не могу, о прекрасная, оставаться в живых. Когда будем мертвы и я, и Владетель лука Гандивы, радуйся, мать-царица; истиной я заклинаю себя!"330
16-22. С этими словами царь, сраженный горькою бедою, совершил очищенье водой, о великий царь, и горестно произнес: "Да услышит все сущее, и движущееся, и неподвижное, и ты, моя мать, - истинно я говорю, о лучшая среди змеев! Если теперь не восстанет Джая, отец мой, бык-бхарата, то здесь же, на поле брани, я иссушу (постом) свое тело. Нет мне прощения, раз я убил своего отца, и, терзаясь из-за убийства гуру, я непременно низринусь в Нараку.331 Убивший героя-кшатрия освобождается (от греха), даруя сто коров, но мне, убившему своего отца, не достичь искупления. Такой, как Завоеватель богатств, мощнопламенный сын Панду, единственный (на земле), и это верный дхарме отец мой. Как обрести мне прощение!" Сказав так, многомудрый царь, сын Завоевателя богатств, совершил очищенье водой, о владыка людей, и погрузился в молчание, предавшись посту.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восьмидесятая глава.

Глава 81
Вайшампаяна сказал:
1-10. Когда царь, властелин Манипуры, предался посту вместе с матерью, обуянный тоской по своему отцу, Улупи, о губитель врагов, обратилась мыслью к жемчужине, что оживляет (мертвого), и та, достояние змеев,332 явилась ей. Взяв ее, дочь владыки змеиных царей произнесла такие слова, радующие сердца воинов: "Встань, о сын мой, и не предавайся печали, ибо не тобой был Повержен Джишну, которого не в силах одолеть не только люди, но даже боги вместе с Васавой. Это я наслала такие чары, имя которым - Мохини,333 и это ныне на благо Индре мужей, славному твоему отцу. Губитель героев-недругов Каурава явился, чтобы в бою испытать твою воинскую мощь,334 о царь, и поэтому я побуждала тебя, о сын мой, к сражению. Не сомневайся, владыка, сын мой, нет на тебе ни малейшего греха. Он - мощнопламенный риши, Пуруша335 вечный, непреходящий, и сам Шакра не может, сынок, одолеть его в битве. Явилась мне, о владыка народов, эта чудесная жемчужина, что всегда оживляет любого из мертвых Индр среди змеев.336 Помести же ее на грудь своего отца, о владыка, и ты увидишь, сын мой, что оживет Пандава".
11-21. Когда так ему было сказано, царь, не совершивший никакого греха, любовно возложил ту жемчужину на грудь Партхи, отца своего, безмерного пылом. Едва возложил он эту жемчужину, о герой, ожил могучий Джишну. Поднялся он, словно бы пробудившись ото сна,337 протирая покрасневшие глаза, и Бабхрувахана, увидев, что отец его, великий духом, мудрый, восстал в добром здравии, приветствовал его, пришедшего в себя. Когда муж-тигр поднялся, вновь осененный Лакшми,338 о владыка, Пакашасана ливнем излил чудесные благодатные цветы.339 Зазвучали сами собой барабаны, грохоча будто тучи, с небес послышались громкие возгласы: "Прекрасно! Прекрасно!" А мощнорукий Завоеватель бо-гатств спокойно стоял и, обняв Бабхрувахану, вдыхал запах его головы.340 Он увидел неподалеку его мать, измученную страданием, - стояла она рядом с Улупи - и спросил тогда Завоеватель богатств: "Почему, о губитель врагов, на этом поле брани все кажется внушающим и горе, и радость, и изумление - если знаешь, скажи мне. Зачем пришла на поле битвы твоя мать? Зачем явилась сюда Улупи, дочь Индры змеев? Я знаю, что по моей воле вступил ты в битву, но желаю понять причину появления здесь этих женщин". Ответил ему на этот вопрос мудрый властелин Манипуры, с поклоном взывая к его милосердию: "Да будет спрошена Улупи!"
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят первая глава.

Глава 82
Арджуна сказал:
1-15. "Что привело тебя, а также мать владыки Манипуры на поле брани, о радость рода кауравьев? Желаешь ты, верно, блага тому царю, о дочь змея, или же хочешь добра мне, о быстроокая! Не сделали ли тебе по неведению я или Бабхрувахана (что-либо) неприятное, о прекрасная обликом дева широкобедрая! Уж не провинилась ли в чем царская дочь из рода Читраваханы - Читрангада прекраснобедрая, что, как и ты, приходится мне супругой?" Отвечала ему с улыбкой дочь властителя змеев: "Не провинились передо мною ни ты, ни царь Бабхрувахана, ни его мать, что ухаживает за мной как прислужница. Услышь же, как все это было мною совершено. Не следует тебе гневаться на меня, с поклоном взываю я к твоей милости, ибо на благо тебе сделано это мною, о Кауравья безупречный! Услышь же подробно о том, о мощнорукий Завоеватель богатств! В великой битве потомков Бхараты тобой в нарушение дхармы сражен был, о Партха, царь, сын Шантану,341 а теперь совершилось искупление того (твоего греха). Бхишма был повержен тобою не в (честном) бою: столкнулся он с Шак-хандином и лишь поэтому был погублен тобой.342 Если бы ты расстался с жизнью, не освободившись (от прегрешения), то из-за своего грешного деяния непременно низринулся бы в ад. Это Васу и Гангой,343 о хранитель земли многомудрый, был установлен (путь) искупления, на который ступил ты благодаря своему сыну. Прежде об этом прослышали Васу, когда пришла я на берег Ганга и рассказала, что погиб царь, сын Шантану. Боги Васу, погрузившись в воды, при встрече с великой рекой с дозволения самой Бхагиратхи344 произнесли такую грозную речь: "Бхишма, Шантану сын, был убит Савьясачином, сражаясь не с ним в битве, а встретившись с другим (воином), о прекрасная! Потому за прегрешение это мы обрушим проклятье на Арджуну, о красавица!" И (Ганга) сказала: "Пусть так и будет".
16-32. Поведав о том своему отцу, пребывала я в сильном смятении, а он, услыхав об этом, погрузился в великую скорбь. И вот отец мой отправился к Васу просить за тебя. Снова и снова взывал он к их милости, и они сказали ему: "Юный (сын) его, властелин Манипуры, одержав над ним верх в бою, о великий долей, стрелами повергнет его наземь. Когда так случится, о Индра змеев, он будет свободен от проклятия. Ступай!" (Отец) мне поведал о том, что было сказано Васу. Выслушав это, я освободила тебя от проклятия, а ведь сам царь богов345 не может одолеть тебя в битвах. Считается, что сын - это (ты) сам, потому и смог он тебя победить. Не вижу я здесь для себя ничего предосудительного, а как ты считаешь, владыка?" Когда (Улупи) так сказала, Виджая с радостью в душе произнес: "Все, что ты сделала, о царица, - высшее для меня благо". Сказав так, обратился Джая к своему сыну, властителю Манипуры, так, чтобы слышала это Чит-рангада, дочь змея Кауравьи: "В ночь полнолуния грядущего (месяца) Чайтра состоится ашвамедха Юдхиштхиры. Приходи же туда, о царь, вместе с советниками и обеими матерями". Когда так было сказано Партхой, мудрый царь Бабхрувахана с полными слез глазами промолвил: "Я приду по твоему повелению на великое жертвоприношение ашвамедху, чтобы прислуживать дваждырожденным, о знаток дхармы! Ты же, губитель недругов, дабы выказать мне приязнь свою, ступай вместе с обеими женами в принадлежащий тебе город, и да не будет у тебя в том сомнения! После того, как ты, исцелившийся, счастливо поживешь здесь в своих покоях, владыка, ты снова отправишься вслед за конем, о лучший из победоносных (воителей)!" Когда так было сказано его сыном, Каунтея, Тот, на чьем знамени - обезьяна, улыбаясь, ответил сыну Читрангады: "Известно тебе, о мощнорукий, что принял я посвящение, так что ныне я не могу войти в этот твой город, о болыиеокий! Жертвенный конь движется по своей воле, и я буду идти (вслед за ним), - благо тебе! - ибо мне нельзя останавливаться". Сын Пакашасаны, лучший из бхаратов, после того как (Бабхрувахана) оказал ему подо
бающие почести, попрощавшись со своими обеими женами, тронулся в путь.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят вторая глава.

Глава 83
Вайшампаяна сказал:
1-9. И вот этот конь, обойдя окаймленную океаном землю, повернул вместе с воином в сторону Города, носящего имя слона. Исполненный пыла, Носитель тиары346 шел вслед за ним и на обратном пути постепенно достиг города Раджагрихи.347 Царь, что приходится сыном сыну (царя) Джарасанд-хи,348 герой, блюдущий кшатрийскую дхарму, едва тот приблизился, совершил в честь битвы возлияние в жертвенный огонь.349 Выйдя из города, Мегхасанд-хи на колеснице, с луком и стрелами, подвязав кожаные щитки, налетел на пешего Завоевателя богатств. Мощнопламенный Мегхасандхи, настигнув Завоевателя богатств, по молодости и неискушенности так обратился к нему, о великий царь: "Что это за конь, которого ведут словно бы посреди женщин, о бхарата! Я захвачу его, а ты попытайся освободить. Если ты не снискал почтения моих предков в бою, то я окажу тебе гостеприимство.350 Сразись же (со мной), я вызываю (тебя) на битву!" Когда так ему было сказано, Пандава, словно бы улыбаясь, ответил: "Я должен остановить того, кто стоит на пути (у меня), - таков мой обет, установленный для меня старшим братом, о царь, и конечно известный тебе. Сражайся же, сколько достанет сил, нет у меня гнева".
10-23. Когда так ему было сказано, властитель магадхов351 первым напал на Пандаву, меча тысячи стрел, - точно (излил) ливни Тысячеокий.332 Тогда герой, Владетель Гандивы, стрелами, посланными Гандивой, без усилий, о бык-бхарата, сделал так, что стрелы (царя) не достигли цели. Отвратив поток его стрел, Тот, у кого обезьяна на знамени, принялся метать горящие стрелы, подобные змеям с пылающими пастями, (целясь) в его знамя, древка флагов, колесничные поводья, в коней и в другие части колесницы, но не в тело его и не в колесничего. А Магадха, которого пощадил Партха, гордый отвагой, направил свои стрелы прямо в тело Пхальгуны. И тут герой, Владетель Гандивы, под ударами (стрел) Магадхи стал подобен огромному (дереву) палаша, цветущему по весне. Сам оставаясь невредим, Магадха наносил удары быку-Пандаве, стоя, о кауравья, на самом виду у героя миров. Но тут Савьясачин, разгневавшись, мощно натянул лук (Гандиву) и, сразив коней (недруга), отсек голову его колесничему. Стрелою-бритвой расколол он его огромный сверкающий лук, щитки на руках и флаги, обрушил его знамя. А тот царь в смятении, лишившись коней, утратив лук и потеряв убитым своего колесничего, схватил палицу и стремглав бросился на Каунтею. Но тот множеством стрел с перьями грифа на много частей расколол эту изукра-шенную золотом палицу быстро наступавшего (воина). Разбитая на тысячи осколков, его палица, жемчуг на рукояти которой раскрошился, рухнула, будто скользнувшая змея. Но мудрый Арджуна, одержавший верх в битве, не пожелал преследовать того (царя), раз он лишился колесницы, остался без лука и утратил свою палицу.353
24-32. Тот, у кого обезьяна на знамени, сказал ему, безрассудно упорствующему в (соблюдении) дхармы кшатрия, такие успокаивающие слова: "Довольно, о сын мой, являть (верность) кшатрийской дхарме. Ступай! Хотя ты и юн, о царь, однако велик твой подвиг в этом бою. Наказом Юдхиштхиры было - не убивать царей, и потому ты остался жив, о царь, хотя и нанес мне урон в битве". Признав себя побежденным словами: "Воистину так!", Магадха приблизился к (Арджуне) со сложенными ладонями и оказал ему почести. Арджуна же, успокаивая его, снова сказал: "Пожалуй в ночь полнолуния грядущего (месяца) Чайтра на ашвамедху нашего царя". Когда так ему было сказано, сын Сахадевы354 ответил: "Да будет так!" и выказал почтение, как положено по обычаю, тому коню и Пхальгуне, лучшему среди воинов. Затем снова отправился в путь этот конь, свободно (ступая) берегом океана (по землям) вангов, пундров и кералов.355 Бесчисленные рати млеч-чхов356 во множестве там и тут одолел, о царь, Завоеватель богатств с помощью лука Гандивы.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят третья глава.
Глава 84
Вайшампаяна сказал:
1-9. Приняв почести от Магадхи, о царь, Пандава Белоконный направил того коня357 в южную сторону. И вот тот могучий конь, движущийся по своему усмотрению, вновь повернув, достиг прекрасного города чеди под названием Шукти.358 Там многосильному (Арджуне) оказал уважение и почет Шарабха, сын Шишупалы, прежде чем (вступить) в битву.359 Осыпанный там почестями, о царь, направился тогда тот лучший из коней к (владениям) каши, андхров, косалов, киратов и танганов.360 Приняв и тут почести, как положено, Пандава Каунтея, вновь повернув, пришел тогда к дашарнам.361 Был там владыка земли могучий по имени Читрангада, и с ним у Виджаи случилась жесточайшая битва. Подчинив его своей власти, Увенчанный тиарой бык-муж пришел во владения Экалавьи, царя ниша-дов.362 Сын Экалавьи встретил его нападением, и тогда (Арджуна) учинил нишадам страшное избиение. Неодолимый в боях, герой Каунтея одолел в битве того (царя), который вознамерился препятствовать жертвоприношению.363
10-19. Одолев владыку нишадов, сын Пакашасаны, о великий царь, принял (от него) почести и снова двинулся южным (берегом) океана. И там у Увенчанного тиарой были бои с дравидами, андхрами, грозными махи-шаками и коллагиреями.364 Следуя воле коня, достиг он сураштров, а дойдя до Гокарны, направился к Прабхасе.365 И вот славный жертвенный конь царя куру достиг прекрасной Дваравати, хранимой героями-вришниями.366 Юные ядавы бросились на того лучшего из коней, оттесняя его, но Уграсена остановил их, о царь! Тут из города вышел владыка вришнийцев и андхаков (Кришна) с (отцом своим) Васудевой, дядей Увенчанного тиарой по линии матери. Встретившись с лучшим из куру радостно, как подобает, оба они оказали высочайшие почести первому среди бхаратов, и потом с их до-зволения отправился он (тем путем), каким следовал конь. Двигаясь постепенно западным берегом океана, конь прибыл затем в цветущую Панча-наду.367 После того, о Кауравья, конь, сопровождаемый Каунтеей, вольно (ступая), двинулся к пределам Гандхары.368 Там у великого духом (Арджу-ны) случилась суровая битва с царем Гандхары, сыном Шакуни, помнящим о былой вражде.369
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят четвертая глава.
Глава 85
Вайшампаяна сказал:
1-10. Сын Шакуни, мощноколесничный герой-гандхарец, налетел на Гу-дакешу, окруженный могучим войском, обильным слонами, конями и колесницами, (овеваемым) гирляндами знамен и флагов. Взяв колчаны, воины, горевшие нетерпением (отомстить) за смерть царя Шакуни, все вместе ринулись на Партху. Верный дхарме, неодолимый Бибхатсу передал им волю Юдхиштхиры, но те не восприняли ее как благо. Миром пытался остановить их Партха, однако неистовые (воины) шли, окружая коня, и тогда разъярился Пандава. Словно бы без особых усилий принялся Пандава Арджуна отсекать им головы летящими из Гандивы стрелами-бритвами с горящими наконечниками. Истребляемые Партхой, тяжко страдая под ливнем его стрел, о великий царь, в замешательстве они оставили коня и повернули вспять. Но пламенный Пандава-бык, преследуемый гандхарцами, постоянно прицеливаясь, разил их в головы. Когда повсюду на поле брани гандхарцы были истребляемы (Арджуной), путь Пандаве преградил сам царь, сын Шакуни. Сказал Партха вступившему в битву царю, блюдущему дхарму кшатрия: "По воле царя (Юдхиштхиры) не должен я убивать царей. Довольно тебе сражаться, герой, и да не потерпишь ты поражения ныне!" Но он, когда так ему было сказано, не внял тем словам и, ослепленный невежеством, осыпал стрелами того, кто в деяниях равен Шакре.370
11-17. Партха, не дрогнув, оперенной (стрелой)-полумесяцем сбил с него шлем, точно голову - Джаядратхе.371 При виде этого все гандхарцы пришли в изумление, понимая: (Арджуна) не пожелал убивать царя. И тут сын царя Гандхары бросился бежать вместе с (воинами), подобно перепуганным маленьким антилопам. Партха бхаллами с загнутыми наконечниками отсекал им головы на бегу. Иные даже не ощущали, что воздетые руки их срезаны стрелами, теми широкими стрелами, что посылал Партха, выпуская их из Ганди вы. Беспорядочно металось бежавшее войско, в котором, теряя убитыми большую часть, смешались пехота, слоны и конница. Среди истребляемых недругов перед героем, непревзойденным в своих деяниях, не было никого, кто бы выстоял под его мощными стрелами.
18-23. Тут появилась вслед за советниками-старцами испуганная мать царя Гандхары, неся перед собой прекрасный (напиток) аргхью.372 Бестрепетно остановила она сына, опьяненного боем, и принялась умилостивлять Джишну, неутомимого в подвигах. Выказав ей почтение, Каунтея явил милость и, утешая сына Шакуни, произнес: "Не по душе мне, о мощнорукий губитель недругов, что задумал ты биться против меня, ибо ты - брат мой,373 о безупречный! Памятуя о матушке Гандхари, ради Дхритараштры, о царь, (я) оставил тебя в живых, но убиты твои сподвижники. Да не будет такого (более)! Пусть стихнет (былая) вражда, и да не помыслишь ты о подобном! Пожалуй в ночь полнолуния грядущего (месяца) чайтра на ашвамедху нашего царя".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят пятая глава.
Глава 86
Вайшампаяна сказал:
/-11. С этими словами отправился Партха вслед за тем вольно идущим конем, и повернул тогда конь к Городу, носящему имя слона. Юд-хиштхира услышал от вестников о его возвращении и, узнав, что Арджуна жив-здоров, от всего сердца обрадовался. Услышав о подвигах Виджаи в краю гандхарцев и в других местах, царь был очень доволен. В то самое время Царь дхармы Юдхиштхира, мощнопламенный, многомудрый Каурава, выбрав двенадцатый день половины (месяца) Магха,374 при благоприятном положении созвездия созвал всех своих братьев - Бхиму, Сахадеву и Накулу. В надлежащее время лучший из вершителей дхармы, первый из владеющих Словом, подозвал грозноотважного Бхиму и произнес такие слова: "Приближается, о Бхимасена, твой младший брат вместе с конем, как сказали мне те мужи, что сопровождали Завоевателя богатств. Пришел тот час, когда конь возвращается. Ныне ночь полнолуния (месяца) Магха, так что всего месяц остается (до ашвамедхи), Врикодара! Поэтому да будут приглашены ученые брахманы, знающие Веды, и пусть они присмотрят место для жертвенного обряда, чтобы достигло цели это жертвоприношение коня". Когда так ему было сказано, Бхима, с радостью услыхав от владыки людей, что приближается Савьясачин, исполнил волю царя. Затем вместе с искусными мастерами Бхимасена удалился вслед за брахманами, знающими толк в отправлении жертвенных обрядов.
12-26. Повелел Кауравья промерить, как должно, жертвенную площадку - поселение с рядами жилищ, с башней на главной дороге. Повелел он соорудить, как положено, покои, где пребывали бы жены (царей), а также другое (место) - для жреца жертвенного огня, украшенное жемчугом и золотом, (установить) позолоченные столбы и огромные ворота, раздавая при этом чистое золото в тех местах, что предназначены для жертвенного обряда. Там и тут, верный дхарме, повелел он построить, как должно, покои для женщин (из окружения) тех царей, что живут в разных краях. Повелел также Бхима соорудить во множестве разнообразные жилища для стекающихся из разных стран брахманов. Затем, о великий царь, по распоряжению владыки людей Бхимасена направил гонцов к царям, неутомимым в подвигах. Явились те лучшие из царей, чтобы порадовать властителя куру, взяв с собой множество драгоценностей, женщин, коней и оружия.375 Когда они тысячами вступали в свои покои, стоял такой шум, словно (рокотал) океан, и звуки эти будто бы касались небес. Тот царь лотосоокий раздавал прибывшим еду, питье и ложа, не доступные (обычным) людям. Царь дхармы, о муж-тигр, предоставил для упряжных животных различные стойла, полные риса, сахарного тростника и коровьего молока. На то великое жертвоприношение мудрого Царя дхармы собрались многие сонмы отшельников, толкователей Вед. Тех лучших из дважды-рожденных, что были там, о владыка земли, приветливо встретил Каурава, когда явились они вместе с учениками. Отринув гордыню, мощнопламенный Юдхиштхира сам проводил их всех до покоев. И вот мастера и другие строители сообщили, о царь, Царю дхармы, что все приготовления к жертвенному обряду завершены. Услышав, что все безупречно исполнено, неколебимый царь, Царь дхармы, вместе с братьями выказал радость всем своим видом.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят шестая глава.
Глава 87
Вайшампаяна сказал:
7-16. Когда началось это жертвоприношение, речистые диспутанты принялись вести многие споры, стараясь взять верх друг над другом.376 Цари увидели прекрасно подготовленный Бхимой, точно для Индры богов, жертвенный обряд, о потомок Куру! Увидели они там сделанные из золота ворота и великое множество украшенных драгоценностями мест для отдыха с ложами и сидениями. Среди кувшинов, сосудов для воды, котлов, мешалок, блюд не увидели там цари ни одного предмета, который не был бы золотым. Деревянные жертвенные столбы, о которых говорится в шастрах, были украшены золотом, сооруженные вовремя, как положено, и источали они яркое сияние. Увидели те цари, что там были собраны всяческие животные, о могучий, - и те, что рождены на земле, и те, что появляются из воды. Видели они коров, буйволиц и (рядом) - старых женщин, водных животных, зверей и птиц, тех, что родились из чрева, произошли из яйца, появились из пота и проросли (из земли),377 тех существ, что обитают в горах, в воде и в лесах. Исполни-лись величайшего изумления цари при виде места жертвоприношения, радующего обилием жертвенного скота и коровьих стад; в изобилии было там тщательно очищенной пищи как для брахманов, так и для простолюдинов. Когда набиралась сотня тысяч брахманов, вкушающих там пищу, постоянно звучал барабан, грохочущий точно облако, и гремел он не раз каждый день. Так вершилось то жертвоприношение мудрого Царя дхармы. Видели люди потоки сквашенного молока, пруды топленого масла, о царь, обильные подношения пищи (лежали) подобно горам.378 Вся Джамбудвипа379 с ее различными народами, казалось, собралась, о царь, в одном месте - на том великом царском жертвоприношении (коня). Явилось туда, о бык-бхарата, много людей из тысяч родов, принеся с собою богатства. Сотнями, тысячами лучших из дваждырожденных ублажали цари в венках, с серьгами из шлифованного жемчуга. Люди, что их сопровождали, раздавали брахманам разную еду и напитки, достойные вкушения самими царями.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят седьмая глава.
Глава 88
Вайшампаяна сказал:
1-10. Видя, что собрались знатоки Вед и цари, владыки земли, царь Юдхиштхира так сказал Бхимасене: "Явились мужи-тигры, властители мира. Да будет оказано им почтение, ибо владыки людей заслуживают почестей". Мощнопламенный Бхимасена, о бхарата, вместе с близнецами380 сделал так, как было сказано славным Индрой среди людей. Тут к сыну Дхармы пришел вместе с вришниями, возглавляемыми Баладевой, Говинда, лучший из всех живущих. Вместе с ним были Ююдхана, Прадьюмна, Гада, Нишатха, Самба и Критаварман. Мощнорукий Бхима оказал им величайшие почести, и вступили те мужи-быки в украшенные драгоценными камнями покои. В конце беседы у Юдхиштхиры Губитель Мадху сказал, что Арджуна измучен многими битвами. Вновь и вновь вопрошал Каунтея губителя недругов о брате своем Джишну, и владыка мира поведал Царю дхармы: "Пришел, о царь, верный слуга мой, живущий в Двараке; видел он лучшего из Пандавов, изнуренного многими битвами. Он рассказал мне, что теперь уже близко тот мощнорукий (герой), о владыка, так что сделай, о Каунтея, то, что необходимо сделать для достижения цели, ради которой и (совершается) жертвоприношение коня".
11-21. Когда так было сказано, Юдхиштхира, Царь дхармы, ответил: "Благо, о Мадхава, что приближается Джишну целый и невредимый! Желаю услышать я от тебя, о потомок Яду, что поведал тебе (твой слуга) о том предводителе воинства Пандавов". В ответ на эти слова, о царь-тигр, властитель вришни и андхаков, знающий толк в беседе, ответил Юдхиштхире, верному дхарме: "Тот человек, о великий царь, передал мне такие слова Партхи: "О Кришна, в назначенный час сообщи Юдхиштхире эти мои слова: "Все цари явятся к кауравам, и каждому из них надлежит оказать почести, именно в этом благо для нас. С моих слов передай царю, о даритель гордости: да не будет тогда промедления при поднесении аргхьи. Царь должен так сделать, - и да согласишься ты с этим, - чтобы из-за вражды меж царями не пострадали бы подданные". Тот слуга, о Каунтея, передал мне и другие слова Завоевателя богатств. Слушай, о царь, я передам их тебе: "Явится к нам на жертвоприношение царь, властелин Манипуры, мощнопламенный Бабхрувахана, любимый сын мой. Окажи ему почести ради меня, как положено, ибо он, о могучий, постоянно почтителен и предан мне"". Выслушав эту речь, Царь дхармы Юдхиштхира выказал почтение сказанному (Кришной) и произнес такие слова.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхйраты" восемьдесят восьмая глава.
Глава 89
Юдхиштхира сказал:
1-8. "Услышал я, о Кришна, приятную весть от тебя, такую, что и должен был ты принести; точно вкус амриты, радует она мою душу, о владыка! Слышал я, о Хришикеша, - снова много сражений было в разных местах у Виджаи с царями. Из-за меня мудрый Партха Виджая вечно лишен покоя, и это терзает мне сердце. Втайне, о Кришна Варшнея, я постоянно размышляю о сыне Кунти: что за дурной знак имеется на его теле, наделенном всеми благими признаками,381 из-за чего он претерпевает невзгоды. Безмерно суровый удел выпадает всегда сыну Кунти, но я не усматриваю на теле Бибхатсу ничего, что вызывало бы осуждение. Если я должен услышать об этом, то соблаговоли мне рассказать". После таких слов (Юдхиштхиры) Вишну Хришикеша, взрастивший воинство бходжей,382 надолго задумался и затем так отвечал царю: "Я тоже, о царь, не нахожу в нем ничего предосудительного, кроме огромной величины пиндик383 у того мужа-льва: они постоянно сдерживают в пути того мужа-тигра. Другой же (причины) я не усматриваю, из-за чего бы Джая претерпевал невзгоды".
9-20. Когда мудрый Кришна высказал эту истину, лучший из куру, о владыка, отвечал тигру вришнийцев: "Да, это так". Но Кришна Драупади рассерженно, исподлобья поглядела на Кришну, и Погубитель Кешина понял, что этим она (являет) свою любовь к (Арджуне): ведь Хришикеша, друг ее мужа, воочию сам Завоеватель богатств.384 Бхима и остальные (находящиеся там) куру вместе с ядавами наслаждались, слушая разнообразные истории о Завоевателе богатств,385 о могучий! И вот, пока они рассказывали истории об Арджуне, прибыл с наказом посланец Виджаи, великого духом. Приблизившись к первому среди куру и оказав ему почести, мудрый (вестник) поведал, что приближается муж-тигр Арджуна. Услышав об этом, царь (Юдхиштхира), с глазами, полными слез радости, одарил тогда (посланца) за благую весть обильным богатством. И вот на следующий день послышался сильный шум: то приближался муж-тигр, опора Пандавов.386 Вздымалась пыль, поднятая его конем, по мере того как тот приближался, похожий на Уччайхшра-васа.387 Слышал Арджуна ликующие возгласы людей: "Слава судьбе, о Партха, что ты жив-здоров и что благополучен Юдхиштхира! Кто же еще, если не Арджуна, смог бы покорить всю землю с ее царями, пустив на волю лучшего из коней, и потом вернуться назад! Не слышали мы, чтобы цари прошлого, великие духом, - такие, как Сагара388 и другие, - совершили деяние,389 подобное этому. И никому из будущих правителей земли не совершить столь трудного деяния, что ты содеял, о лучший в роду Куру!"
21-26. Слыша такие речи людей, ласкающие слух, устремился Пхальгуна, верный дхарме, на место жертвоприношения. Царь вместе с советниками и Кришна, потомок Яду, вслед за Дхритараштрой вышли ему навстречу. Припав к стопам отца и мудрого Царя дхармы, почтив Бхиму и остальных, обнял (Арджуна) Кешаву. Встреченный ими с почетом, воздав, как подобает, ответные почести, верный дхарме, решил (Арджуна) отдохнуть, подобный тому, кто пересек (океан) и добрался до берега.390 В то самое время явился к куру мудрый царь Бабхрувахана вместе с обеими матерями.391 Встретившись со всеми куру, приняв от них почести, вступил он в прекрасные покои Кунти, матери его отца (Арджуны).
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" восемьдесят девятая глава.
Глава 90
Вайшампаяна сказал:
1-10. Вступив, как подобает, во владения Пандавов, ласковым словом приветствовал (Бабхрувахана) мать своего отца. И царица Читрангада, и дочь (змея) Кауравьи (Улупи) вместе почтительно приблизились к Притхе и Кришне (Драупади), а затем, как велит обычай, к Субхадре и другим женщинам куру. Кунти одарила тогда обеих разными драгоценностями, а Драупади, Субхадра и другие женщины тоже поднесли им дары. Обе царицы располо-жились на богатом ложе, и сама Кунти, желая сделать приятное Партхе (Арджуне), оказала обеим высочайшие почести. А многодоблестный царь Бабхрувахана, окруженный почетом, предстал, как положено, пред владыкой земли Дхритараштрой. Могучий пылом, подошел он затем к царю Юдхишт-хире, Бхиме и остальным Пандавам, со смирением их приветствуя. Мощ-ноколесничные (воины), ласково обнимая его, по обычаю выказали ему почтение и, довольные, одарили его обильным богатством. Затем тот хранитель земли смиренно предстал перед Кришной, Владетелем диска и палицы, точно Прадьюмна пред Говиндой.392 Даровал Кришна тому царю великолепную многоценную почетную колесницу, отделанную золотом, запряженную дивными конями. И Царь дхармы, и Бхима, и оба близнеца, и Пхаль-гуна каждый в отдельности оказали ему, достойному почестей, высочайший почет.
11-19. И вот на третий день пришел к Юдхиштхире отшельник, сын Сатьявати,393 и произнес он, владеющий Словом, такие слова: "Начиная с этого дня, о Каунтея, верши жертвоприношение, ибо пришло для тебя время; жрецы торопят - настал час жертвенного обряда. Пусть без изъяна свершится, о Индра царей, то жертвоприношение, которое из-за обилия золота зовется златообильным. Утрой дакшину,394 великий царь! Да возрастет она втрое, о царь, ибо брахманы тут - источник (успеха).395 Совершив тройную ашвамедху, обильную дарами, ты, о владыка людей, избавишься от греха, что пал на тебя из-за убийства родичей.396 Очищение,397 которое ты, о потомок Куру, обретешь благодаря ашвамедхе, - высочайшей чистоты, это (лучшее) очищение из (всех) очищений". После того, как это сказал Вьяса, безмерный пылом, (Юдхиштхира), наделенный пламенем духа, верный дхарме, прошел посвящение,398 дабы совершить жертвоприношение коня, и затем приступил владыка людей к великому обряду ваджимедха.399 Хорошо обученные жрецы, знатоки Вед, искушенные в шастрах, вершили, как должно, о царь, последовательные обрядовые действия. Не было там ни ошибок, ни упущений, действовали быки среди дваждырожденных в должном порядке и точно.
20-31. Совершив как должно праваргью,400 дваждырожденные, лучшие среди дваждырожденных, приступили, о царь, как полагается, к абхиша-ве.401 После выжимания сомы, о царь, достойнейшие из вкушающих сому (жрецы),402 следуя шастрам, совершили один за другим (обряды) савана.403 Не было там ни одного обездоленного, неимущего, голодного, огорченного или же не прошедшего очищение человека. Мощнопламенный Бхимасена по приказу царя постоянно повелевал всякий раз давать пищу нуждающимся в еде. В ходе жертвоприношения искусные жрецы день ото дня вершили все обряды, прозрев (их) смысл согласно шастрам. Среди садасьев404 мудрого (Юдхиштхиры) не было такого, который не обладал бы знанием шести (Вед)анг, не было ни одного дваждырожденного, который не соблюдал бы обетов, не следовал бы наставнику, не был бы искусен в споре.405 Когда началось воздвижение жертвенных столбов, о бык-бхарата, жрецы повелели соорудить во время жертвенного обряда царя куру шесть (столбов) из билвы, столько же из кхадиры, такое же количество из сарваварнина, два столба - из девадару и один из шлешматаки.406 По повелению Царя дхармы Бхима, о муж-бык, распорядился установить для красоты и другие столбы - из золота. Блистали они, о царь-мудрец,407 точно Семь мудрецов на небесах, украшенные (присутствием) Васу, явившихся к богам вслед за Индрой людей.408 Изготовлены были золотые бруски для жертвенника, и он сверкал, точно алтарь Дакши Праджапати.409 Был этот (алтарь) крытым, четырехслой-ным, размером в восемнадцать кара,410 видом подобный Гаруде,411 с золотыми крыльями на три стороны.
32-38. Затем мудрыми (брахманами) были подготовлены в соответствии с шастрами жертвенные животные - птицы и скот, предназначенные для каждого из богов. Во время обряда возжигания жертвенного огня (жрецы) собрали быков и обитателей вод - всех тех, о которых сказано в шастрах. Было привязано к жертвенным столбам триста голов скота, а также тот конь - величайшее из сокровищ великого духом царя Каунтеи. То жертво-приношение было прекрасно, полное (явившихся) воочию божественных мудрецов, обильное сонмами гандхарвов, сияющее толпами апсар. Полнилось оно отовсюду песнопениями кимпурушей, украшенное киннарами и покоями мудрецов-сиддхов.412 Были постоянно в собрании том ученики Вьясы - лучшие из дваждырожденных, провозвестники всех шастр, искушенные в жертвенных обрядах, а также Нарада и великий сиянием Тумбуру, Вишвавасу, Читрасена413 и другие искусные в песнопениях (небожители). Гандхарвы, знающие толк в пении и умелые в танцах, услаждали брахманов в перерывах жертвенного обряда.414
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяностая глава.
Глава 91
[image: image14.emf]
Вайшампаяна сказал:
1-9. Умертвив, как предписано, других животных, дваждырожденные, лучшие среди дваждырожденных, приблизились в соответствии с шастрами к тому коню. Затем, испросив у коня согласия,415 как положено, жрецы-быки416 подвели к нему, о царь, соответственно предписанию, мудрую дочь Друпады вместе с тремя составляющими жертвенного подношения.417 Быки-дваждырожденные, о бык-бхарата, извлекли, как предписано, (конский) сальник и тщательно, в соответствии с шастрами, его проварили. Царь дхармы (Юдхиштхира) вместе с младшими братьями вдохнул, как положено, запах дыма от сальника - тот, что уносит прочь все грехи. Остальные же части тела, что оставались от того коня, шестнадцать мудрых жрецов все вместе принесли в жертву огню,418 о владыка людей! Совершив таким образом жертвенный обряд для царя, мощью подобного Шакре, Вьяса достойный вместе с учениками восславил владыку людей. Тогда Юдхиштхира даровал, как подобает, садасьям тысячу коти419 золотых монет, а Вьясе - землю. Но сын Сатьявати Вьяса, о царь, возвратил землю верному дхарме Юдхиштхире, лучшему из бхаратов, и произнес: "Эта земля принадлежит тебе, о лучший из царей, мне же даруй что-либо равноценное, ибо цель брахманов - имущество (а не земля)".
10-19. Юдхиштхира, многоумный мудрец, (стоя) вместе с братьями среди великих духом царей, отвечал тем брахманам: "В этом великом жертвоприношении ашвамедха дакшиной считается земля, покоренная Арджуной, и обретена она мной для жрецов. Я же отправлюсь в лес, о Индры среди брахманов! Владейте этой землей, поделив ее на четыре части, соответственно четырем (главным) жрецам жертвоприношения.420 Я не желаю, о лучшие из отшельников, брать себе то, что принадлежит брахманам, об этом всегда мои помыслы и братьев моих, о безупречные!" Когда он сказал это, братья его и Драупади произнесли: "Так и есть!", что прозвучало грозно. Тут, о бхарата, раздался с небес голос: "Правильно! Правильно!" и шум поднялся среди сонмов разом заговоривших дваждырожденных. Отшельник Двайпаяна, когда так ему было сказано, снова почтительно обратился к Юдхиштхире в присутствии брахманов: "Ты подарил мне эту (землю), но я возвращаю ее тебе. Да будет даровано золото дваждырожденным, земля же да будет твоя!" Затем Васудева сказал Царю дхармы Юдхиштхире: "Как повелел Вьяса достойный, так и должен ты сделать". После таких его слов лучший из куру, довольный, вместе с братьями даровал (брахманам) в качестве тройной дакшины за жертвоприношение многие коти (золота).
20-29. Не совершит в мире никто иной средь людских владык того, что совершил лев-куру, следуя путем Марутты.421 Приняв такое богатство, мудрый владыка Кришна Двайпаяна разделил его на четыре доли и раздал жрецам. Юдхиштхира же, одарив (брахманов) золотом взамен земли, возликовал вместе с братьями, очистившись от греха и завоевав небо.422 Жрецы поделили тогда эти безмерные груды золота между дваждырож-денными сообразно величию каждого, в соответствии с его мощью. С до-зволения Юдхиштхиры дваждырожденные поделили между собой все, что было на месте жертвоприношения: кое-какое золотое убранство, врата, жертвенные столбы, кувшины и жертвенные сосуды. Вслед за брахманами получили богатство кшатрии, и долгое время спустя принимали там золото толпы вайшьев и шудр, а также некоторые рода млеччхов. И вот все те брахманы, радостные, разошлись по своим обителям, ублаготворенные богатством, (полученным) от Царя дхармы, великого духом. Достойный, великий сиянием Вьяса даровал свою долю того обилия золота Кун-ти, когда та склонилась к его стопам. Приняв такое изъявление благосклонности от своего свекра, Притха с довольной душой обрела величай-шую в мире заслугу. Пройдя очистительное омовение, безгрешный царь, окруженный почетом, блистал вместе с братьями, точно Махендра вместе с богами.
30-41. Пандавы в окружении собравшихся там царей сияли, о великий царь, будто планеты со звездами. Даровал затем (Юдхиштхира) царям разные драгоценности, слонов, коней, украшения, женщин, одежды и золото.423 Раздавая в кругу царей эти безмерные груды богатств, царь Партха блистал, точно Вайшравана.424 Призвав к себе царя-героя Бабхрувахану, он одарил его несметными богатствами и разрешил возвращаться домой. Из благосклонности к Духшале, о царь-бык, он повелел посвятить на царство в своей стране, хранимой предками, ее малолетнего внука. Царь куру Юдхиштхира, смиривший свои чувства, отпустил всех царей, богато одаренных и окруженных высокими почестями. Вот каким было то жертвоприношение мудрого Царя дхармы, (обильное) потоками многих яств, богатства и драгоценностей, морями суры и других хмельных напитков. Там были, о бык-бхарата, озера с илом из очищенного масла, многие горы пищи, пруды с ряской из творога с сахаром и специями. Не было видно конца умерщвляемым там животным, изготовляемым и поедаемым вкусным сладостям. Пленительным было сборище радостно возбужденных, хмельных юных дев, поющих под звуки мри-дангов и раковин. "Соблаговолите подать!" и "Угощайтесь!" - такие слова (раздавались) без перерыва денно и нощно в скоплении оживленных людей, точно во время великого празднества, как говорили люди, живущие в разных краях. Излив дождем потоки желанного богатства - драгоценности и сокровища, лучший из бхаратов, достигший цели - освободившийся от греха, возвратился в свой город.425
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяносто первая глава.
Глава 92
Джанамеджая сказал:
1. Ты должен рассказать мне о том, какое чудо произошло на жертвоприношении, (устроенном) моим предком, мудрым сыном Дхармы.
Вайшампаяна сказал:
2-11. Услышь, о владыка, царь-тигр, какое великое, несравненное чудо случилось по окончании великого жертвоприношения ашвамедха. Когда были ублаготворены первые среди дваждырожденных, родичи, близкие и приближенные, бедняки, незрячие и увечные, о лучший из бхаратов, когда молва о великих дарах (Юдхиштхиры) разнеслась по всем сторонам света, о бха-рата, когда на главу Царя дхармы пали (с небес) цветочные ливни, из норы появился, о безупречный владыка народов, мангуста с золотым боком и испустил клич, подобный грому ашани-ваджры. Исторгнув единожды этот клич, заставивший трепетать зверей и птиц, огромный обитатель норы дерзко сказал человеческим голосом: "Это ваше жертвоприношение, о владыки людей, не стоит и горстки муки щедрого жителя Курукшетры, живущего сбором колосьев, оставшихся после жатвы".426 Услышав эти слова мангусты, о вла-дыка народов, исполнились величайшего изумления все те быки-брахманы. Затем, приблизившись к мангусте, дваждырожденные вопросили: "Откуда явился ты на жертвоприношение, где собрались праведники? Что за мощь у тебя величайшая? Чему ты обучен?427 Кто покровитель твой? Можем ли мы узнать, кто ты такой, что подвергаешь хуле наше жертвоприношение? Исполнено все жрецами, сведущими в установлениях, без малейшего небрежения к правилам,428 соответственно предписаниям, как положено; так и надлежит делать, как было сделано.
12-17. Достойных почестей почтил по обычаю тот, кто прозрел (сущность) шастр; очищена была мантрами (жертва) и совершилось жертвенное возлияние в огонь; неукоснительно раздавалось то, что должно было быть роздано. Быки-брахманы были довольны многообразными подношениями, кшатрии - честным боем, а праотцы - поминальными жертвами. Вайшьи были удовлетворены (оказанным им) покровительством, прекрасные женщины - исполнением их желаний, шудры - состраданием к ним, а отдельные люди - тем, что оставалось от подношений. Родственники и приближенные нашего царя были довольны его чистотой, боги - жертвенными дарами и его благими заслугами, а те, кто обратились к нему за покровительством, - защитой. В чем же тут дело - расскажи, о средоточие истины среди дваждырожденных, из расположения к брахманам, что спрашивают тебя, сообразно услышанному, соответственно виденному. Словам твоим следует верить, ибо ты мудр и облик твой удивителен. Встретившись с брахманами, должен ты говорить правдиво".
18-22. Спрошенный так теми дваждырожденными, мангуста сказал с улыбкой: "Не лживы мои слова, о дваждырожденные, и сказаны не из гордыни. Вот что я произнес, а вы выслушали: "Это ваше жертвоприношение, о владыки людей, не стоит и горстки муки щедрого жителя Курукшетры, живущего сбором колосьев, оставшихся после жатвы". Об этом я непременно должен вам рассказать, о быки-дваждырожденные! Выслушайте же со вниманием то, что я расскажу, о быки-дваждырожденные! Величайшее чудо видел я и ощутил на себе - то, что случилось с жителем Курукшетры, живущим сбором колосьев, из-за чего вместе с супругой, невесткой и сыном этот дваждырож-денный достиг небес, а половина моего тела сделалась золотой".
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяносто вторая глава.

Глава 93
Мангуста сказал:
1-8. Я поведаю вам, о дваждырожденные, о высочайшем плоде даже самого малого дара, добытого праведно и поднесенного брахманом (гостю). Некогда жил на Курукшетре - Поле дхармы, в окружении множества знатоков дхармы, некий дваждырожденный, кормившийся сбором колосьев, подобный голубю.429 Вместе с супругой, невесткой и сыном вершил подвижничество тот праведник, смиривший свои чувства, и был он чист нравом.430 Верный обету, брахман принимал вместе с ними пищу лишь вечером третьего дня,431 но иногда и на третий день нечего было есть, и тогда лучший из дваждырожденных ел еще три дня спустя. И вот случилась страшная засуха, а у него, блюдущего дхарму голубя, не оказалось припасов. Услышьте о том, о брахманы! Растения сплошь погибли, так что лишился он пропитания. Всякий раз, как наступало время еды, ее не оказывалось, и тогда уходили они все, одолеваемые голодом. Когда солнце палило в середине светлой половины месяца, страдая от жары, терзаемый голодом, предавался брахман подвижничеству вместе с родными, но как ни искал он зерна, не находил ни колоса. Снедаемый голодом, окропляя себя водой, как положено, лучший из дваждырожденных прожил то время едва живой.
9-17. И вот однажды, по прошествии вечера третьего дня, собрал он горстку зерна, и подвижники превратили в муку эту малую толику ячменя. Сотворив молитву, исполнив ежедневный обряд и совершив, как должно, жертвенное возлияние огню, подвижники разделили (еду) на мелкие порции.432 И вот, едва они приступили к еде, появился гость - некий дваждырожденный,433 и, увидев того гостя, они возрадовались сердцем. Чистые помыслами, смиренные, исполненные покорности и веры, незлобивые, победившие гнев праведники, лучшие из дваждырожденных, не ведающие гордыни, отринувшие самодовольство и одолевшие злобу знатоки дхармы,434 они приветствовали гостя, спросив его, в добром ли он здравии, и в ответ назвали свой род, соблюдающий брахмачарью, а затем провели страдающего от голода гостя в жилище. "Вот аргхья и вода для омовения ног, а вот - циновка для тебя, о безупречный! Вот - чистая пища, добытая праведно, о могучий! Благо тебе - прими поднесенное мною, о лучший из дваждырожденных!" После таких слов (хозяина) дваждырожденный принял его долю еды, съел ее, о Индра царей, но не выказал удовлетворения. (Брахман), живущий сбором колосьев, оставшихся после жатвы, глядя на терзаемого голодом дваждырож-денного, задумался: какой же едой был бы тот удовлетворен?
18-29. Сказала ему супруга, о царь: "Отдай ему мою долю и пусть тогда лучший из дваждырожденных идет довольный, куда пожелает". Однако зная, что праведница, так говоря, сама страдает от голода, тот бык-дваждырож-денный, верный дхарме, не согласился (отдать) ее долю. Понимая, что старая подвижница, измученная голодом, ослабла и так истощена, что от нее остались только кожа да кости, что качает ее (от слабости), он отвечал супруге: "Даже черви, насекомые и звери, о прекрасная,435 должны беречь и лелеять своих жен, поэтому ты не должна так говорить. Тот человек, которого, сострадая ему, женщина бережет и лелеет, может лишиться своей славы и не достичь сияющих миров!" В ответ на эти слова та сказала: "И дхарма, и артха едины у нас с тобой, о дваждырожденный, так что сделай милость, возьми мою долю - четвертую часть той горстки муки. Истина и любовь, дхарма и небеса, что завоевываются добродетелью, - (все это) зиждется для женщины на супруге, от него она этого ждет, о лучший из дваждырожденных! Если от матери (зависит) время, благоприятное для зачатия, то от отца - семя, так что супруг - высочайшее божество, ибо милостью супруга у женщины есть и любовь, и плоды ее - сыновья. Именно потому, что ты оберегаешь меня, ты - супруг мой, оттого что поддерживаешь меня, ты - супруг мой,436 оттого что даруешь сыновей, ты - податель даров. Поэтому возьми мою долю. Ты ведь состарился, одряхлел, измученный голодом, совсем остался без сил, исхудал, изнуренный постом". Когда она так сказала, взял он ее долю еды и обратился (к гостю): "О достойнейший дваждырожденный, прими эту еду". Тот дваждырожденный принял ее и съел, но и тогда не выказал удовлетворения. Заметив это, (брахман), живущий сбором колосьев, вновь погрузился в раздумья.
Сын сказал:
30-33. Возьми теперь мою долю еды и отдай брахману, о достойнейший! Думю, это доброе дело, оттого так и поступаю. Должен я всеми силами заботиться о тебе, о лучший из дваждырожденных, ибо праведникам угодна такая забота о престарелом отце. Такой удел назначен сыну - беречь отца в старости, истина437 эта, о брахман-мудрец, известна во всех трех мирах. Ты сможешь вершить подвижничество, только если сохранишь себе жизнь, ибо дыхание жизни и есть высшая дхарма, присутствующая в телах живущих.
Отец сказал:
34-36. Даже тысячелетний ты останешься для меня ребенком; только породив сына, отец достигает своей цели. Знаю я, о могучий, дети чувствуют голод сильнее; я старый, сынок, и продержусь, а ты должен быть сильным. Из-за преклонного возраста, сын мой, голод не тяготит меня. Долгое время я предавался подвижничеству, так что нет у меня страха смерти.
Сын сказал:
37. Я - продолжатель твоего рода. Известно, что сын оттого и (зовется) сыном, что спасает отца (от ада).438 Считается, что сын - это сам (отец), поэтому спасая (отца, спасаешь) себя.
Отец сказал:
38-45. "Ты подобен мне обликом, добродетелью и смирением, много раз подвергался ты испытаниям и теперь я беру твою долю еды". С этими словами лучший из дваждырожденных, радостный душою, взял эту еду и, улыбаясь, поднес ее тому брахману. Но съев и это, он не выказал удовлетворения, и тут устыдился лучший из дваждырожденных, живущий сбором колосьев. Тогда, желая ублаготворить брахмана, невестка его, праведница, поднялась, взяла свою долю еды и радостно обратилась к своему наставнику:439 "От твоего потомка будет потомство и у меня, так возьми мою долю еды и поднеси гостю. Если будет благополучен твой сын, моими (станут) миры нетленные, и благодаря твоему внуку он достигнет этих (миров), удалившись куда, не знают печали. Как (существует) триада (целей), первая из которых - дхарма,440 как (существует) совокупность трех огней,441 точно так же (существует) на небесах нерушимое триединство - отец, сыновья и внуки.442 Знаем мы, что сын спасает предков (от ада), и оттого, что он (их) спасает, (он и зовется сыном).443 Благодаря сыновьям и внукам (предки) постоянно наслаждаются благими мирами".
Свекор сказал:
46-49. Глядя на то, как тело твое иссушено ветром и зноем, как ты бледна, исхудала, соблюдая строгий обет, как разум твой мутится от голода, как я могу взять твою долю еды, оказавшись губителем дхармы! Ты не должна так говорить, о праведница, ведущая благую жизнь! Разве смогу я смотреть, как ты, верная обету, приверженная добродетели и чистоте, претерпеваешь невзгоды, оставшись без еды на третий день поста.444 Я должен тебя постоянно беречь - юную женщину, страдающую от голода, ведь ты, приносящая радость родным, и так измучена постом.
Невестка сказала:
50-52. Ты - наставник наставника моего445 и поэтому - бог из богов, божество, что превыше других божеств, поэтому возьми мою долю еды, о владыка! И тело мое, и сама моя жизнь, и соблюдение дхармы - смысл всего этого в служении гуру. Твоею, о брахман, милостью обрету я желанные миры. Пусть ты считаешь: следует о (невестке) заботиться, ибо крепка ее преданность, но с мыслью: "Это мое" - должен ты взять мою долю еды.
Свекор сказал:
53-63. "Постоянно сияешь ты, праведница, своим благонравием и, соблюдая обет дхармы, следуешь образу жизни наставника. Поэтому я возьму твою долю еды. Ты, невестка моя, не заслуживаешь небрежения, принимая в расчет, о великая долей, что ты - лучшая из вершителей дхармы". С этими словами он взял ее долю еды и поднес дваждырожденному. И тогда брахман выказал удовлетворение тому праведнику, великому духом. С радостью в душе тот лучший из дваждырожденных, владеющий Словом, сам Дхарма в человеческом облике,446 сказал быку среди дваждырожденных такие слова: "О лучший из дваждырожденных! Я доволен поднесенным тобой чистым даром, добытым праведно, с усердием и по мере сил. Воистину об этом даре твоем слышат на небесах обитатели неба. Видишь: на землю падает с неба цветочный ливень! Божественные мудрецы, боги, гандхарвы и те, что сопровождают богов, и посланцы богов в изумлении от твоего дара прославляют тебя. Риши-брахманы, стоя в небесных колесницах,447 как и те, что удалились в мир Брахмы,448 жаждут увидеть тебя, - так ступай же на небо, о бык-дважды-рожденный! Тобой спасены все твои праотцы, ушедшие в мир предков, равно как и многие будущие (потомки) и многочисленные поколения. Благодаря брахмачарье, совершению жертвенного обряда, принесению даров, подвижничеству и неотступному следованию дхарме ступай на небеса, о дважды-рожденный! Боги довольны тобою, о высочайший средь лучших дваждырожденных, верный обету, - тем, как ты предаешься подвижничеству с величайшею верою.
64-75. Своим поступком - тем, что ты с чистой душой ныне, в трудный для тебя час, отказался от всего своего достояния, ты покорил небеса. Голод лишает (людей) мудрости, мешает разумению, сообразному с дхармой, и тот, чей разум подавлен голодом, утрачивает стойкость. Тот, кто побеждает голод, непременно завоевывает небеса; пока дар источает сияние, не погибнет дхарма. Невзирая на любовь к сыну и привязанность к супруге, зная свою тяжкую дхарму, не посчитался ты с собственной жаждой еды. Накопление имушества - вещь ничтожная, превыше этого - одаривание заслуживающего почестей, еще выше - (поднесение дара) вовремя, но вера превыше самого дара. Крайне узки небесные врата и люди не видят их в ослеплении; неодолимы запоры небес - страсти, а сердцевина (такого замка) - стяжательство. Но видны эти (врата) мужам, одолевшим гнев, подчинившим себе свои чув-ства, брахманам, наделенным пылом подвижничества, дарующим по мере сил. Считается, что тот, кто (может дать) тысячу даров, но дает сотню, и тот, кто может (дать) сотню, но дает десять, и тот, кто в силах даровать лишь воды, - все они обретают равный плод. Царь Рантидева449 подал просителю малую толику воды, но от чистого сердца, и за это, о брахман, он отправился на небеса. Дхарме, о сын мой, не по душе дары, поднесенные ради обильных плодов: доволен он и самым малым (подношением), но того, что добыто праведно и очищено верою. Так, царь Нрига даровал в дар дваж-дырожденным тысячи коров, но когда он отдал всего одну чужую, то угодил в Нараку.450 Зато царь Шиби, сын Ушинары,451 верный обету, пожертвовав собственной плотью, достиг блаженных миров и наслаждается на небесах.
76-82. Не в богатстве заслуга людей праведных, даже если оно собрано их собственными силами; не (обретается) она, о брахман, и различными жертвоприношениями, что как должно готовятся. Гнев уничтожает заслугу дарения, из-за алчности невозможно достичь небес, но тот, кто живет праведно, зная, что такое дарение, подвижничеством обретает небо. Совершив многочисленные жертвоприношения раджасуя, обильные дарами брахманам, и многие ашвамедхи, не (обретешь) плода, подобного этому.452 Тобою, о безупречный, благодаря горстке муки завоеван мир Брахмы - ступай же, о брахман, если желаешь, в беспыльное обиталище Брахмы. Всех вас, о лучший из дваждырожденных, ждет небесная колесница, так поднимайтесь в нее, если угодно. Я - Дхарма, узри меня, о дваждырожденный! Совершено тобой очищение тела, стойка в мире слава твоя, так ступай же на небо вместе с супругой, вместе с сыном и вместе с невесткой!" Когда Дхарма произнес такие слова, дваждырожденный вместе с женою, невесткой и сыном поднялся на колесницу и отправился на небеса.
83-89. Когда удалился на небо тот брахман, знаток дхармы, вместе с невесткой и сыном, а четвертой была супруга, вышел я из своей норы. И тут от запаха той муки, капель воды, прикосновения небесных цветов и частичек (того, что поднес гостю) в дар этот праведник, (силой) подвижничества того брахмана стала золотой моя голова. Благодаря столь малому дару того (брахмана), средоточия истины, половина моего тела, о брахманы, сделалась зо-лотой. Смотрите, сколь велико (содеянное) подвижничеством того мудреца! О дваждырожденные! Снова и снова, радостный, обхожу я леса подвижников и места жертвоприношений, чтоб и другой бок у меня стал таким же. Прослышав об этом жертвоприношении мудрого царя куру, явился я с величайшей надеждой, но не сделался золотым. Поэтому мною в насмешку и были сказаны, о лучшие из дваждырожденных, такие слова: "Не стоит жертвоприношение это и горстки муки". Благодаря частичкам малой толики этой еды сделался я золотым, так что кажется мне, что не стоит их это великое жертвоприношение.
Вайшампаяна сказал:
90-93. Сказав так всем тем лучшим из дваждырожденных, (что присутствовали) на жертвоприношении, мангуста, о царь, скрылся из вида, а брахманы те разошлись по домам. Этим мною рассказано тебе все, о покоритель вражеских городов, о том, какое чудо случилось во время великого жертвенного обряда - жертвоприношения коня. Не стоит тебе, о царь, испытывать удивление (при виде богатства) какого-либо жертвоприношения; тысячи коти святых мудрецов только благодаря подвижничеству отправились на небеса. Невреждение всем живым существам, удовлетворенность, доброе поведение, праведность, подвижничество, смирение, приверженность истине и раздача даров - вот что считается равноценным.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяносто третья глава.
Глава 94
Джанамеджая сказал:
1-6. Цари вершат жертвоприношение, великие святые мудрецы - подвижничество, брахманы же стремятся к умиротворенности, ибо в ней - покой и смирение, о владыка! Поэтому здесь (на земле) нет ничего, что сравнилось бы с плодами жертвоприношения, - вот что я думаю, и нет в том сомнения. Совершая жертвоприношения, многие цари, о лучший из дважды-рожденных, обрели великую славу и после смерти отправились отсюда на небеса. Могучий мощнопламенный Царь богов - Тысячеокий, благодаря жертвоприношениям с обильными дарами брахманам, обрел, великий пылом, безраздельную власть над богами.453 А царь Юдхиштхира, рядом с которым - Бхима и Арджуна, величием и отвагой подобен Царю богов. Так отчего же мангуста посмел подвергнуть хуле ашвамедху, великое жертвоприношение, (совершенное) царем, великим духом?
Вайшампаяна сказал:
7-16. Слушай же, о муж-бык, царь-бхарата, я расскажу тебе, как положено, о первейшем правиле жертвоприношения и о плоде его. Некогда великие святые мудрецы поведали об этом Шакре, вершащему жертвоприношение. Когда начался жертвенный обряд и жрецы приступили к действию, когда принесли жертву огню, исполненную многих достоинств, когда призваны были боги и предстали там высочайшие риши, когда, о царь, прославленные брахманы, громко выкликавшие заклинания, и быстрые, неутомимые быки-адхварью связали скот для умерщвления, великие риши исполнились сострадания, о могучий царь! При виде несчастных животных святые мудрецы, богатые пылом подвижничества, явились к Шакре и сказали ему: "Не благой это способ жертвоприношения! Это твое заблуждение, хотя ты взыс-куешь великой дхармы, ибо не следует из предписаний, о Сокрушитель твердынь, чтобы для принесения жертвы (требовалось бы) столь много скота. Для дхармы губительна эта твоя затея, могучий; это не есть дхарма, хотя (все) делается во имя дхармы: не может считаться дхармой вред, наносимый живому.454 Пусть вершат для тебя жертвоприношение сообразно предписанному, если ты пожелаешь, и да будет великой твоя дхарма благодаря жертвоприношению, соответствующему предписаниям. Приноси жертву семенами, о Тысячеокий, что три года пролежали в укрытии, - вот какая великая дхарма, о Шакра, постигается размышлением".
17-34. Но не внял Шатакрату этим словам, сказанным риши, прозревшими истину, поддался он власти гордыни и заблуждения. Между Шакрой и теми великими мудрецами возник спор величайший о том, что следует приносить в жертву - живое или же неживое. Те риши, прозревшие истину, были повержены в споре, и тогда, чтобы прийти к согласию с Шакрой, спросили они царя Васу: "О великий участью царь! Какой существует обычай насчет жертвоприношений: что надлежит приносить в жертву - жертвенный скот или же непроросшие семена?" Выслушав их слова, царь, не раздумывая над тем, кто сильней, а кто слабей (в этом споре), ответил: "Совершать жертвоприношение следует тем, что есть под рукой". Сказав так, этот царь низринулся в ад: неверно ответил, о царь, могучий властитель чеди. Невежда, взыскующий дхармы, приносит в жертву богатство хотя и обильное, но не-праведно обретенное, и потому не пожинает плода дхармы. Ловит дхарму как птицу тот человек грешный, что дарует брахманам такой дар, хотя и внушающий миру доверие. Грешным деянием обретя богатство, брахман, одолеваемый безудержно страстью и наваждением, ступает в конце концов на неправедную стезю. Дары, поднесенные таким грешником, утратившим разум, не принося ему блага, пропадают втуне, даже если они огромны. Дар такого злодушного, вредоносного и злоумного нечестивца не приносит ему славы ни здесь, ни в мире ином. Направив свой ум на накопительство, оказавшись во власти ослепления алчностью, он, грешный помыслами, приводит в трепет (все) сущее своей вредоносностью. Тот, кто обретает богатства, движимый алчностью, даже если он совершает жертвоприношения и приносит дары, все равно не достигает успеха теми деяниями из-за дурного пути (обогащения). Но люди благочестивые, богатые пылом подвижничества, поднося в дар сколько есть зерна, кореньев, плодов, овощей или сосуд воды, отправляются на небеса. Такова великая дхарма, а самоотречение, щедрость, милосердие к сущему, целомудрие, верность истине, сострадание, стойкость, смирение - таков корень извечной дхармы. Известны издревле цари-брахман
ы - Виш-вамитра453 и другие. Вишвамитра, Асита, великий царь Джанака, Какша-сена, Арштишена и царь Синдхудвипа456 - эти и многие другие цари, богатые пылом подвижничества, достигли высочайшего совершенства верностью истине и дарением праведно обретенного. Брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры, предающиеся подвижничеству, очистившись огнем дхармы дарения, достигают небес, о бхарата!
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяносто четвертая глава.
Глава 95
Джанамеджая сказал:
1-3. Если все существует благодаря отречению от того, что получено в соответствии с дхармой, то поведай мне, о достойный, об этом все полностью, ибо ты искушен в рассказывании. Велик тот плод, что явлен был живущему по обету собирателю зерен за то, что даровал он (гостю немного) муки, велик и (смысл) поведанного мне тобою, о брахман, - истина то несомненная. Каков же высший итог всех жертвоприношений - ты должен рассказать мне об этом подробно, о бык-дваждырожденный!
Вайшампаяна сказал:
4-10. Приводят тут такую древнюю быль,457 о губитель врагов, о том, что случилось когда-то на великом жертвоприношении Агастьи.458 Мощнопла-менный Агастья, приверженный благу всего сущего, принял некогда посвящение на двенадцать лет, о великий царь! Были там на жертвоприношении великого духом (риши) огнеподобные жрецы с камнями для размалывания зерен, те, что питались кореньями или же обходились вовсе без пищи и пили лунные лучи. Были там яти,459 те, что живут подаянием, довольствуясь остатками жертвенной пищи и подвергая себя очищению, пришли и (иные) просители. Все они (являли собой) воплощенную дхарму, победившие гнев, подчинившие чувства, все были стойки в смирении, свободны от гордыни и заблуждений. Ведущие постоянно жизнь праведников, неподвластные зову чувств, собрались там великие мудрецы, дабы вкусить (плодов) жертвоприношения. Сколь было сил собрал достойный (праведник) еды на этом жерт-воприношении и не было там ничего неподходящего. Множество отшельников вершило великие жертвенные обряды.
11-25. Однако пока продолжалось столь великое жертвоприношение Агастьи, не пролил дождя Тысячеокий, о лучший из бхаратов! И тогда, о царь, во время отправления обряда Агастьи, великого духом, среди отшельников, смиривших души, пошли разговоры: "Безгневный Агастья-жертвова-тель раздает еду, но Парджанья не проливает дождя, так откуда же взяться пище? Это великое жертвоприношение отшельника, о брахманы, длится двенадцать лет, и все двенадцать лет бог не проливает дождя. Поразмыслив над этим, надлежит вам выказать свою благосклонность мудрому великому риши Агастье, превзошедшему (всех) силой подвижничества". Едва прозвучали эти слова, пламенный Агастья, владеющий Словом, склонив голову перед отшельниками, произнес: "Если Васава двенадцать лет не проливает дождя, принесу я умственную жертву,460 - таков извечный закон. Если Васава двенадцать лет не проливает дождя, с усердием обращусь я к иным жертво-приношениям, требующим суровых обетов. Это мое жертвоприношение семенами готовилось много лет, и я довершу его собранным зерном - тут не будет препон. Никак не может быть совершенным напрасно это мое жертвоприношение, прольет бог дождь или же не прольет. Если Индра не исполнит моей просьбы по доброй воле, я сам стану Индрой и верну к жизни сущее. Кто какую еду имел от рождения, та самая у него и будет; стану я создавать ее еще больше, снова и снова (все) обильно. Да появится здесь ныне золото и иное богатство труднодоступное; и то, что есть в трех мирах, пусть само прибудет сюда! Дивные сонмы апсар вместе с гандхарвами и киннарами,461 Вишвавасу462 и другие пусть всегда почитают вас. Какое ни есть богатство у северных куру, пусть оно все само прибудет сюда, на мое жертвоприношение, как и небо, и пребывающие на небесах, и даже сам Дхарма".
26-32. Когда мудрый (Агастья) сказал так, все это свершилось. Узрев мощь подвижничества того отшельника, все подвижники в изумлении произнесли такие слова, исполненные великого смысла: "Довольны мы твоей речью, но не желаем урона подвижничеству. Мы удовлетворены жертвоприношениями и желаем (действовать по обычаю). Мы стремимся (участвовать) в жертвоприношениях, посвящении, жертвах огню и иных. Да не будут то жертвоприношения, что совершаются самостоятельно, мы не ищем иного. Приверженные своему делу, мы питаемся тем, что накоплено праведно, и жаждем праведного (постижения) Вед путем брахмачарьи. По обычаю, покидая дома на время от полнолуния до новолуния, (следуя) вратами предписанного, теми, что прозреваются путем дхармы, станем мы предаваться подвижничеству. Умом ты, как должно, отрицаешь нанесение вреда сущему. И да будешь ты постоянно, могучий, высказываться на жертвоприношениях только о неврежденьи живому. Тогда мы будем довольны, о лучший из лучших дваждырожденных, и по завершении жертвенного обряда, отпущенные тобой, удалимся отсюда".
Вайшампаяна сказал:
33-36. Когда они так сказали, Царь богов, Сокрушитель твердынь463 мощ-нопламенный, пролил дождь, узрев силу подвижничества (Агастьи). Хотя жертвоприношение не было завершено, Индра богов, безмерно отважный, возжелал пролить дождь, о Джанамеджая! Владыка Тридцати (богов), о царь-мудрец, выказал милость Агастье - сам явился к нему, следуя за Брихас-пати.464 Затем, по завершении жертвенного обряда, Агастья, чрезвычайно довольный, отпустил тех великих отшельников, почтив их, как подобает.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяносто пятая глава.
Глава 96
Джанамеджая сказал:
1. Кто же в обличье мангусты с золотой головой говорил человеческим голосом, - ответь мне на этот вопрос.
Вайшампаяна сказал:
2-8. Ты не спрашивал меня прежде, потому я и не говорил тебе этого. Слушай же, кто такой этот мангуста с человеческим голосом. Некогда Джа-мадагни465 решил принести поминальную жертву. Жертвенная корова сама явилась к нему, и он подоил ее. Поместил он то молоко в новый крепкий чистый кувшин, но Кродха - (Гнев) во плоти перевернул этот сосуд. Возжелав испытать лучшего из святых мудрецов, подумал злоумный: "Что станет он делать, если случилась такая напасть?" Ведь (Кродха) осквернил молоко. Но отшельник, понимая, что это Кродха, не разгневался на него, и тогда Кродха во плоти, стоя со сложенными ладонями, так сказал ему: "Я побежден, о лучший из рода Бхригу! Лжива молва, (что ходит) в мире, будто страшно гневливы Бхаргавы, если я повержен тобой. Ныне стою я здесь пред тобою, великим духом, смиренным, страшась твоего подвижничества, о праведник! Смилуйся надо мной, о могучий!"
Джамадагни сказал:
9-15. "Воочию я увидел тебя, о Кродха! Ступай же бестрепетно, ибо нет на тебе отныне греха предо мной, не гневаюсь я на тебя. Да будет тебе известно, что те, которым я предназначил то молоко, - это праотцы,466 великие участью. Ступай!" После таких его слов Кродха тут же исчез, охваченный трепетом, и из-за проклятия праотцев превратился в мангусту. Пытался он их умилостивить: "Да будет положен конец проклятию!" И те сказали: "Когда ты подвергнешь хуле Дхарму, тогда и освободишься". Когда они так сказали, (мангуста) стал тайком обходить места жертвоприношений, леса дхармы467 и наконец пришел на жертвоприношение (Юдхиштхиры). Подвергнув хуле сына Дхармы из-за той пригоршни муки, освободился Крод-ха от проклятия, ибо Юдхиштхира и есть Дхарма. Вот что случилось тогда на жертвоприношении великого духом (царя). Затем у нас на глазах мангуста исчез.
Такова в "Книге о жертвоприношении коня" великой "Махабхараты" девяносто шестая глава.

ОКОНЧЕНА "КНИГА О ЖЕРТВОПРИНОШЕНИИ КОНЯ".
ПРИЛОЖЕНИЯ
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	[image: image91.png]42...cecmpy ceoezo omya.. — T.e. Kyntu-Ilpurxy, Mats crapiuux OGpaTbes-
IManpaBos.

43 ...0bowen ee no xpyzy npadaxwuns. — Ilpadaxwuna — puTyasbHoe o6XoXIeHHe
obbekTa (4enoBeka, GoxecTBa WM CBATBHIHH) CHEBa HAMpaBO KaK BBIPAXECHHE MOYTHTEND-
HOCTH; 4acTO MPaNakiMHA CONPOBOXAAET NPOLHAHHE IMHYECKHX NepcoOHaXei.

44 Xapu — ums Buminy, xoTopoe ¢ HuM pasienser Kpuiuna.

45 ['opoo caona — XacTuHamypa (cM. npumedy. 3). BapbupoBaHUe MOHATHS ¢ion (31eCh —
naga) CBUMAETENBCTBYET O CTUPAHHU CBA3M Ha3BaHMA 3TOFoO ropojia ¢ UMeHeM liaps XacTHHa.

46 Tom, na ubem cmAze — JYHWAA u3 00€3bAH — HMSA-XaPaKTEPUCTHKA ApPIXyHBI,
Ha cTdare KOToporo — GoxecTBeHHaa oGe3bsHa XaHyMaH.

47 Camoaku — ol xe: lOionxaHa, repoil U3 pona aaasoB, poacTBeHHoro Kpuiume.

48 ..06a coina Madpagamu... — T. e. Hakyna u CaxaneBa, ChIHOBbS Manpu, Miaiilue
repou-Ilannagst.
49 ... xpanumenam yapcmea kypy... — kurura§travardhanam, — ToYHee: «B3pacTHTENIAM

LUapcTBa Kypy»; «B3pallliBaHUe LIAPCTBa», T. €. PAaCIUMpPeHHe €0 NPEeNesioB U YMHOXEHHe
GoratcTB, ABNAETCA 00A3aHHOCTHIO BMUYECKONO 1aps, MPETEHIYIOLETO HA YIPOYeHHE CBOEro
MOIYILIECTBA.

30 [Hlunu — pen CaTbsKM, repos M3 poja s/1aBos.

51 [Hlamaxpamy — CosepluMTeib cTa XepTBonpHHolleHui, uMa 6ora Hanpsi; xpyroe,
CBA3aHHOE C 3TUM, TOJKOBaHHE — CTOCUMBHBIM, T.€. YMHOXHUBLUHH CBOIO CHIy XepPTBO-
MPHHOILIEHHIMH.

52 Boiku-6xapams: — oOpasell IUMPOKO PaclpocTpaHEHHOH B 3110Xe «XKHBOTHOH» Me-
tacophl, HCMOMAb3ylolieid 00pa3 Oblka Kak CHMBOM (uU3NYecKOH MOLIM BoWHa (noapoGHO
06 anuueckoil Metagope cM.: Hegenesa 1991. C. 124-—147).

53 _.Bacaea... uznun na Baademenn (ayxa) Lllapnea... 600y u... yeeme. — Bacasa —
Huapa kak Bnacturens Bacy, BOCbMHYNEHHO# TIpynnbl BefHWHCKHX GOroB, ONMULETBOPSAIO-
LUX TIpUpoRHbie dBneHus (AHWna — Betep, Anana — OroHb U T. 8.). Baademens (nyxa)
Llapnza — Kpunina. IIpuMeuaresbHo, 4TO B anoce O60rd NpakTHYecKH He BMELLMBAIOTCH
B MPOMCXOHsILiee, BbIpaxas cBoe ofobpeHue, INaBHbIM 00pa3oM, LBETOYHBIMHU JIMBHAMH H
MOOLUPUTEILHBIMU Bo3M1acaMi. MHApa B JaHHOM Cilyuae W3/MBaeT BOAY B CHJIy CBOEH PO
noaareisd ROXIA.

54 Ymmanka — CBATON My/pel-pHIH, NOCBATHBIUKIA NOABHXHUYECTBO BrLusy, KOTO-
poiii BOOYMIO ABUACA €My M, NOCHE TOro Kak ObUl BOCHeT MyApeLOM, AapOBal Jlap CBOEMY
agenTy-6xakty (cM.: Maxabxapara 1987. C. 402—403). CrnenyeT OTMETHTb BKAIOUEHHOCTD
turypsl YTTaHKH B KpYr BUHIHYHTCKO-KPHIIHAHTCKHX MHUGOIOTHYECKUX CIOXKETOB.

55 [Hlaypu — «notomok Ilypsi», uMs KpuwuHsl no ero peny (cM. npumed. 37).

56 ...k020Q Mbl... YCMUPUL Kaypaeos... — KakK W panee, B NPOC/aBIeHUH ApPIXyHOM
Kpuuissl, 3aech nouepKHBaeTcs ero riiaBeHCTByowas pons B nobeie [lanaaBos Hal CBOUMH
COMepHUKaMH-KaypaBamMH.

57...4mo CKAOHHBL K npomusHomy oOxapme — adharmarucayo — OYKB. «IIpHBEp-
XKEHBI afixapMe», T. €. TOMY, YTO NPOTHBOPEUYHUT AXapMe KaK YHHBEPCAIbHOMY 3aKOHY MH-
posfanus. Tpaguuus paszienseT repoes 31oca He Ha MOJIOXKKUTEIbHBIX W OTPHLATEJIbHBIX,
a Ha TeX, Ha 4bell CTopoHe IXapMa, M TeX, YbH AEHCTBUS il NpOTHBOpevaT. YCHIHAM
Kpuwssl npumupHTs [laHnasoB U KaypaBoB mocBalleHa kH. V «MaxabxapaTb» (Maxa6-
xapara 1976).

58 __Henb3A omspamums npeoHavepmaHtoe cyov00ii Hu CURol, HU PA3yMOM. — Iono6-
Hoe haTanuCTUYECKOe OCMBICTIEHHE NEHCTBUTENBHOCTH HEPENKO BCTpevaerTcs B NO3AHHX
ciosx conepxaHus «Maxabxapatsi».
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72 Yo2ampu — xpell, NOWILKA TMMHEI, CBeQyLUHH B MeJoAHKe,

" Bumsaxapman — BeluiicKoe GOXECTBO ¢ HeoMpeleNeHHbIMH GYHKUMIMH TBopLa,
CYHTalollieecs B 3noce HeOECHBIM 304MM; MPHMEHWTENbHO K KpHilHe 3TO MMA monxHO
6bITb MHTepnpeTHpOBaHO KakK Bcecosumarens. [pyras, cBS3aHHas ¢ JaHHOI, HHTepIpeTa-
U MMEHM SBieTca yrouHsioweil: «(TBopsiumit) Bo Bpems obpsana (karman) Bceejien-
Hylo (viSva)» W MOATBEpXAaeTCd accouMaureil KpHIIHBI ¢ XepTBONPHHOLIEHHEM.

74 O61ui cMbIcn 3ToH (ppaskl, yKasbiBaloled Ha MOHUMMaHKue ObITHA KaK Kpyra CaHcapbl,
HOAYEepPKHBaeTCs NMpUYaCTHeM (HACT. Bp.) sansaramana OT Djarofia Sansr — «lepeMellath-
C», «MPOXOIHUTH NMEPEPOXICHUA».

75 neHTUULIMPYICE C KPYNHBIMU 6OraMu aNHuecKoro naHTeoHa, Kpuumma aapecyer
cefe rnaBHble KOCMONIOTHYECKHe YHKLMH — TBOPSHHE M pa3pyuleHHe.

76 Cpefiu BHIIHYHTCKHX MOTHBOB «aBTOMAHErMpHKa» KPpHIIHEI SBHO NpUCYTCTBYyeT
nes O 3eMHBIX BOIUIOLIEHHAX Gora, €ro apaTapax, M B JaHHOM ciyuae — 06 aBaTape
B ofpase KaikuHa BuiHysllaca, BOCCTAaHaBAWBAIOLIETO OCHOBY COLUyMa — IXapMy
nocjie MUpOBOi KaracTpogsl, npanau, 3aBepLialollieil ouepeHoil KOCMUYeCKHi LMK (30ech
«i0ra» MMeeT 3HauYeHHe «Maxalora» Kak COBOKYMHOCTb WYeThlpeX MHPOBBIX [EPHOIOB;
CcM. npumey. 16).

77...6HO6b AGUA... CE0U UCMUHHb 06auk... — punar yathavad anudassitah. Cyns
IO KOHTEKCTy, peyb HaeT o BceneHckoM oOpasze (BuwiBapyna) Kpuunisbi, KOTopbli Gbin
SIBIEH MM KaypapaM B «YAbOranappe», KOTIa OHH MNBITAHCh OPOCHTbL €ro B TeMHMIY, a
TaKXe ApIxyHe B «bXxuiliMamnapBe» nepes HayajoM BeJIMKOH OMTBBHI

78 ...Hacmuznymeie Oxapmoit Bpemenu... — paritdh kaladharmana — ynoMunanne
O CMEpTH KaK JeHCTBHM 3aKoHa (OxapMbl) BpemeHu npHHajiexar K uMclly (pparmMeHTOB
ApEBHEro ydeHus KamaBaibl (cM. 00 3tom: Bacunskos 1999. C.222—223; Maxabxa-
pata 1998. C. 200; Bacunskos 1999. C. 17—34).

79 Jinsg BOMHOB 0OOMX CTaHOB MyTb Ha HeOeca, TakuM 00pa3oM, OAMH — UGesb B 4ecT-
HoM 6010, ¥ GUTBa 1O CBOEMY pe3yabTaTy NPHPaBHHBAETCS K XKEPTBONPHHOIUEHHMIO.

80 Aubroma — HexoneGumeiit, oqHo U3 uMeH Buuiny-Kpuuissr.

81 Huweapa — Bnanpika, nuuHblil 60r ¢ hyHKUMEN CO3MAAHUS, UHOTHA TOXIECTBEHHBIH
B 3noce Gory [[xaTpy, accounupyeMoMy ¢ MOHsATHeM cyObOsl. B mHIyusme Goru Hepeixo
OCO3HAIOTCA KaK nposasieHus Minsapsl.

82 ..¢eunbiil 0Oauk Buwrny, umo pamvwe 6Ovin aénem... 3agoesamenro Gozamcme. —
CM. npumed. 77. B nanHoM cayyae oOpalliaeT Ha cebs BHUMaHHe OTOXAeCTBIeHHE Kpuulnbi
xak Gora TortanbHocTH ¢ Buiuny.

83 YcraHaBnHBaeTCH, CIEN0BATENbHO, ONpelie/ieHHoe eIMHCTBO 0Opa3os KpuluHsl, Bai-
Hy, Huisapsl n Buiusapysl.

84 Bcecosudameny — BuuiBakapMaH (cM. npuMeu. 73).

85 Hauano cnasocnosus YTrank, obpainenHoro K Bcebory-Kpuiune, conepXHT pemMu-
Hucuenuun ruMHa Ilypywe («Ilypymiacykra» u3 X Maupganst Pursenst X.90): Bech MUp
MPOHCXOAMT M3 APUHECEHHOrO B XepTBY Tejla aHTponoMopdHoro ruranta (Pursena 1999.
C. 235—236).

86 Bce amo — idam sarvam — «Bech Mup», «Bci BcenenHas» (cp. npumed. 10).

87 3nech (PUKCUPYETCS BOCXOASLIAS CBOMMHU KOPHSMH K IyOOKOH apxauKe CHTyauus
pHTyabHOro obMeHa fapamu Mexly GOXecTBOM M MPOCHABNAIOLUMM ero afelToM.

8 Yanogra — 4eloBeK, cTOSWMH BHe obulecTBa M oOpedeHHBIH B CHIy HU3KOro CO-
LHATBHOTO MPOUCXOXAEHHS Ha HEWHCTble 3aHATHS.
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	[image: image94.png]8 Odemwul 6 cmopouvt céema — digvasas, T.e. «oGHaXeHHb», (O CBA3M NaHHOIA
XapaKTEPHCTHKH C OMMNO3MUUAMH «100pO—3J10» H «XH3Hb—CMepTh» cM.. Maxa6xapata
1987. C. 698; cp.: Hegenesa 1979. C. 10, 11).

90 ...momuac ucue3 — tatraivintaradhiyata. Takoii BbLIXOI W3 KOHTaKTa CBOHCTBEH
o6br4HO MHONOrHYECKHM NEepCOHaXaM BBHICILIErO YPOBHS, TaK 4TO 3TO BhIpaXeHHE MOXHO
pacueHHBaTh KaK HaMek Ha 0OXecTBeHHyi0 NPHpONY TOro, KTO CKpbiBaeTcs B oOnAMube
HCTIBITATENS-YaHIATBL

91 Baademenv 4axkpel, paKoGuHu 1 nanuybi — HUMEHOBaHHe-XapaKTepHUCTHKa BOWHa-
repos Kpuinel, a Takxe BuuiHy, 1o ero arpubyram (opyXuio).

92 Cokpywumens Kpenocmeil, Hepxawuli 8 pyke 8aoxpy — ApeBHHEe HMEHa-Olpe-
nenenns Gora-BouTenst UHIOpEI: NepBoe — MO MIABHOMY A€AHHIO, COCTOAILEMY B pa3pylle-
HMM YKpEIUIeHHBIX LuTafeneil AEMOHOB, BTOPOE — TI0 XapaKTepHOMY aTpuOyTy-OpyXwuio,
BamXpe.

93 Ampuma — HaNUTOK GeccMepTHs, B «Pursejie» OTOXAECTBIAEMBIit ¢ COMOIA, NOGbI-
BaeMbiM B Mpoliecce XepTBONPHHOUICHHS.

% Braowka Ilauu — Sacipati, uMs HHapei, BKiovaiollee 06a TONKOBaHHA CBOEro
nepBoro KoMnoHeHTa — $act: 1) cuna u 2) cynpyra MHapsl, nepcoHnpuumpyomas cuuy.

95 Hnopa 60206 — 3aech uMs HUHIpa WMeeT Mo CylUecTBy HapuuaTebHOe 3HaYeHHe —
«uapb».

% _..Buwny, eeauxozo enacmenuna — vispave prabhavisnave. Ilpn obuweit okkasmo-
HATBHOCTH NMUYECKO#M 3BYKOIMCH, YTpaTuBuiell B LenoM Maruyeckwmii cMbich, B «Maxa6-
XapaTe» OTHETJIMBO BBIAENAETCA TaKOW THI, KaK 3BYKONHCh BOKPYT UMEHH COGCTBEHHOIrO,
otmedaeMas @. ne Cocciopom u O. M. @peiinenbepr B KaueCTBe XapaKTepHOH 4epThl 110931U
HOpeBHoctu (cM.: Hesenesa 1991. C. 118, 119). Kpuuina 3aech Takxe HIeHTHPHLHpYeTCS

¢ Bummny. ,

97...3HaHuem o06pados... — B mepeBofie MCMONb3YIOTCA pa3HOYTEHHA: Vijidnena...
karmanam.

9% Toicauu yuenuxos omnycmun om ceba I'aymama... — Ilo 3aBepiieHHH nepBoii cTa-

AWM XU3HU — OpaxMauapbi (KOrZa yUeHHMK XHMBET B JOMe HacTaBHHKA, HUCMOJNHAA onpe-
RefeHHble 00A3aHHOCTH) IOHOLIA BO3BPAINAETCS B CEMBIO.

9 Puwu-6paxmay — TpeiCTaBUTENb TEPBOTO M3 TPEX pa3psloB CBATHIX MYRPELOB
31o0ca; ocTalbHble — pUIIM-60ry, Wiu GoXecTBeHHble MyIpelbl, U LApH-PUIIH, WIH Lap-
CTBEHHbIE MYApeUsl.

100 Buk-06axonpoxoennsiii — cM. GbIK-GpaxMaH, Tak HasbiBaeMasd «XKHBOTHad» MeTa-
topa, noguepkusaiowiasg B 3TOM Cjiyyae He BOMHCKYIO, 2 MOABUXHHYECKYI0 MOLIb TbLIA.

101 Ymo mue damsv (mebe) kax macmagnuky — gurvartham kam prayacchami. TouHee:
«Kakoe uMylecTBo st DONKeH 1aTh HAaCTAaBHUKY?» — Pedb WIET, OUEBHAHO, O MATEPHATBHOM
BO3HarpaxaeHun (artha), nonoxenHoM rypy 3a obOydeHMe yueHHKa.

102 JTap — 3pech: Aaxkiinna, Nap 6paxmaHy 3a coBepllieHHe XepTBEHHOro puTyana.

103 Axanea — cynpyra pumn ayramsi.

104 _mamywka... — Takoe ofpauleHHe YTTaHKH K CYIpyre CBOETO I'ypy JHLIHUIA pa3s
MOATBEPXAAET TOT aKT, YTO yUyeHUK-OpaxMaqyapuH, KHUBYIHUIA B 1OMe HacTaBHHKA, CUMTA-
eTcs ero cbiHoM (cM.: Cemenyos 1988. C. 5—32).

105 Caydaca — uaps ConHedHOH AMHACTMH, NoToMoK HMKmBaky; Apyrue ero uMeHa —
Murtpacaxa u Kanmainanana.

1% __npocums ¢ dap... — bhiksitum — GykB. «MpOCHTh MHIOCTBIHIO». OfapHBaHHe
6paxmana npoBosmaiuaeTcs B 3noce o6GA3aTENbHBLIM IS TOIO, K KOMYy OH obpauiaercs
¢ npock6oi.
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	[image: image96.png]He urpaeT. [laHHOe cpaBHEHHMe, OCHOBaHHOE Ha ApeBHeH CBA3M 06pa3oB, NMIUHMM pa3 nog-
TBepXOaeT KOHCEPBATHU3M CONEPXaHUS 3TOrO NpHUeMa SIHYECKOH NO3THKH.

138 ...nomHA o cmpadanuax céoezo omya... — Jlpona B noegMHke cpasun [ipynany,
oTua [AXpHIUTanblOMHEL.

139 [Tapwama — BHyK Ilpumarsl, JxpuiuragsioMHa.

140 . .omepamusuuces (om 601), lpona nonan 6o éracms x xpumumadsiomue. — [pona
MepecTal cpaXarbcd, TaK KakK YCJBIIAT JIOXHYI0 BECTb O CMePTH CBOero chiHa. Hamapas
Ha BOMHa, cJIoXuBLIero opyxue, [TaHRaBbl B ouepeqHOH pa3 HapylIal0T BOMHCKMI KOZeKc
4eCTH, He MOABeprasich OCyXHIEHHI0 cO CTOPOHBI KpHillHbI, KOTOPBII caM MOACKA3bIBAaECT UM
BEPOJIOMHBIE XOAbl BO BpeMs OUTBBI.

141 Bubxamcy — OtspaTuBLUWHCS (OT MMpa), UMsi ADIXYHbBI; CMBICI HMEHHM CBs3aH,
MO-BUAMMOMY, KaK C BeldYueM MOJBHXHHYECTBA M NIyOHMHON MeQUTaLMU Tepos, TakK H
C OIpeNesieHHbIM 3MH3010M «MaxabGxapaTel», Korza NpH BHIE CBOHX DOAHYEil, MpOTUB
KOTOPBIX OH JNOJIXEeH cpaxaTbcs, ApIXyHa TOTOB OTKa3aTbcs OT 6od, M nuwb Kpuiune,
pacKpbiBaiollleMy repoio MyAapocTh «BxaraBagrurel», ynaercd BEPHYTb €0 K HCMOJIHEHHIO
Joara Kiatpua. O MOTUBHPOBAHHOCTH MMpO3BaHUM IMMYECKUX FepoeB cM.: Hegeneea 1973.
C.232—247.

142 Coun cymme — umeHoBaHHe KapHbl COINacHO STHHYECKOH NPHHAUIEXHOCTH €ro
NPHEMHOrO OTila AIXHPATXH, NPH ABOpe KOTOPOTo poc M BocnHThIBaic KapHa-noaxuasii,
OKa3aBLUMiica B NIOCEJIECHHH CYTOB, kKoria ero Martb Ilpurxa-KyHTH pacctanach ¢ HUM, NycTHB
KOp3MHY ¢ MiajneHueM no peke (cM.: MaxaGxapara 1987. C. 595—596).

143 ¢ 6ow c Hapmxou, npunan cmepms... — KapHa OpUi BepoJIOMHO YOHUT Apn-
XYHOH, KOTa KoJleco ero KOJeCHULbl YBA310 B paccenuHe (cM.: Maxabxapara 1990.
C. 222—229); ...npunsan cmepms — paficatvam agamat, GyKB. «IIPeBpaTHICA B COBOKYTI-
HOCTb MATH (TIePBO3TEMEHTOB)», B YHC/TE KOTOPbIX — 9(hUp, BO3AYX, ONOHb, BOAA W 3eMJIA.
TakoBa ofHa W3 penurnosHo-uiocotckux Metacop cMepTH.

14 Braowika maopoe — uaps Ulanss.

145 . Llakynu, komopuiti u npugen (coneprukoe) k moi pacnpe. — [lakynu — napb
Fannxapsl, asna GpaTheB-KaypaBoB MO MaTepHHCKOM JuMHUM (ero cectpa I'aHaxapu — cy-
npyra MX OTua, uaps [XpHTapaiuTpsl), XMTPOCThI0 OObIrpaB IOAXHINTXHPY BO BpeMs HIPbI
B KOCTH, MpuBeamiei K uarHannio Ilannasos.

146 _nacmuz e20 ¢ o3epe [leaiimasana... — IlpeObiBanue [Iyphoaxanbl nepel noeauH-
KoM ¢ BxumaceHoii B Bone o3epa I1. A. [puHuep paccMarpuBaeT B YMCNE TNYXHUX CCBHUIOK
Ha 3MEHHYIO MPUPORY @HTArOHUCTa snuyeckoro repos (Mpunyep 1974. C. 205).

147 06 ucTpebnennn chiHoM JIpoHEl ALiBaTTXamanom BouHcTBa IlannaBoB cM.. Maxal-
xapara 1998. C.25—31.

148 Fxoowa — aTHuueckoe UMs KpuraBapmana, otua cynpyrd Kpuinsl — PykKMHHH.

149 Canoxaa — KONECHHYUMH M COBETHHK Uaps JIXpuTapawuTpbl, OAMH M3 [IaBHbIX
nioBecTBOBaresiell «MaxaGxapaTbl», paccKasblBaiollliil 0 GaTajbHbIX COOBITMAX CleroMy
uaplo.

150, cmpadas om 20pa u 6oau. — Hcrnonpsylorcs pasvoutenns: duhkhasoka-
pariklesa.

151 .0 eeaukou Gumee nomomxoé bxapame... — mahabharatayuddharh — 6yKB.

«0 6utBe MaxaGxapaTsi»; B fiepeBole MCHONbL3yeTCS TPaAMUMOHHGBIA BapHAHT PYCCKOro
Ha3BaHHA Inonen, TeM Gonee, uTo KpuuiHa feiicTBuTeNbHO paccKasbiBaeT JMHLIb O COOBI-

THAX OHTBBI.
152 A6xumansio — Tepoil, Chin ApPIUKYHB M miaanuieil cectpyt Kpuuinb — CyGxanpsl,
NOXHILEHHOH ApIXYHO#H C cornacus ee Gpara.





	[image: image97.png]CTBeHHbIX oTHOweHuax ¢ Ilannagamu (Mnammme Gpartea-GnusHeun! Hakyna u CaxaneBa —
mneMaHHuk Ilanbu); nepelen Ha CTOPOHY MX CONEPHHKOB, obnacKaHHbid uapeM Iyps-
OIXaHOHH.

127 Bacyoesa — 3pech: KpuiuHa.

1% Kaypageu — TO XKe: Kaypasbl.

129 _lukxanoun, oxparsemvili... Cagvacauurom. — Luxxanourn — CHIH NaHYIHi-
cKoro uaps [lpynansl, poXIeHHbI TeBOYKOH M OOMeHSBIUWICA IMONOM ¢ HEKHM SKLIEH,
4TOOBI OTOMCTHTB BNOCAEACTBUH BXHIUME, KOTOpBIit OCKOpOWI €€ B MPOLIOM POXACHUH
(cMm.: Maxabxapara 1976. C. 334—339). Casvacauun — UM ApIXyHbl, TPaKTyeMOe Kak
«PaBHO Biajelolilil 1 MpaBoi, W JeBOH pyKamd Npu crpefsbe U3 JIyKa», YTO CUMTANOCh
0coOBIM OCTOMHCTBOM BOUHA.

130 Bnademensy nyka I'anouss — uMa ApaxyHbl. I'anouga -— BomueGHbIH NyK, 1Of-
BHBLUHIICS, COITIACHO OQHOM M3 BepcHil, BMecTe ¢ aMpUTOi Mpu maxTaHum Goramu W Jemo-
HaMH MOJIOYHOTO OKe€aHa; Mo JApYrod BepcuH, JyK co3daH bpaxMoit M mepenaH repoio
ApnxyHe 60roM orHsi ArHu.

131 HTukxanoum... MHOXecmeom cmpen nopasun... [ anzero, omepamueuezoca om 6um-
6bt. — l'anzen — cbiH Gorunu-peku [aHru, MatpoHHM BXHINMBI; OH mepecTan cpaxXarbes
MPOTHB OKpYXMBIIHX ero [laHmaBoB, BUAA, YTO cpelid HUX HaxouuTca Illuxxandun, BOMH,
Hexoraa ObIBLUMI XeHcKoro nona. TakuM obpasoM, [launassl Bo raBe ¢ ApIXyHOH Hapy-
HIWTH TIpaBWIa BefleHUs 4ecTHOro 6os, COMIAacHO KOTOPHIM HeJIb3d HanamaTh Ha TOTO, KTO

cnoxun opyxue. Cpasun bxuiumy He Hlukxanauu, a IlaHmaBpi — oObIYHOE 3MHYECKOE
NPOTUBOPEYHE.
132 «CeBepHbIi NYTh COJIHL@», Ha3blBAaeMbll TakxXe «yTeM OOroB», — MOJyrogue

OT 3UMHErO0 0 JIETHEerO CONTHUECTOSHUS, KOrIa cOMHue Bo3pacTaeT. «FOXHbIH [TyTh COMHLEA»
(«IyTb NPefKOB») — OCTANbHOE BpeMs, KOTIa CMEpPTh YpEeBaTa HOBLIMH POXINEHHAMH. Bxui-
Ma, Xejlas MHMHOBaTh 3TOT CPOK, C TIOMOLIbI0O HOTM NpOIJIeBaeT CBOK XU3Hb, JieXa Ha
cTpesiax, yHM3aBLMX ero Teno (Maxabxapara 1998. C. 208).

133 Unopa kaypasos — Iypbonxana, riaBHblii cpepd cra Oparbes. «MHapoBa» Merta-
thopa yxa3siaeT OOBIYHO HA LAPCKHH CTaTyC ONpefenseMoro cyGbeKTa, ero rilaBeHCTBO.

134 | _nooobrnuii Kagee npu enacmumene oatimees. — Kagva — lllykpa Yiuanac, Mu-
conoruyeckuii aHaor-aHTUNOA HacTaBHuKa Goro Bpuxacnaru. B anoce xaypaBbl BO [lase
¢ HypvonxaHol ynonoOasioTcs NeMoHam (34ech: HaiiThiM), W noToMy [{poHa, BOEHHbIi
HacTaBHHK 0BeUX CONEpPHHYAIOLIUX CTOPOH, 3aKOHOMepHO cpaBHUBaeTcs ¢ Lllykpo# Yiia-
HAcOM, HaCTaBHUKOM HEMOHOB.

135 Bpuwa — Bbik, onHo U3 uMeH KapHbl, cBA3aHHOe, BO3MOXHO, C TOTEMHBIMH Npel-
CTaBJIeHHAMH; JaHO repoio OpaxMaHaMM 110 NpUOLITMH HAa BOCIIMTaHHE K aHraM, Nocie Toro
Kak ero Marb Ilpurxa-KyHTy Oblna BeIHYXAeHa pPaccTaTbCi CO CBOMM CBIHOM, POXHEHHbBIM
el g0 6paka ¢ Gorom Connua Cypbeii. [To noBody cBia3u cloxera o KapHe-nomkuibilie
C apxau4ecKuM MocBsilleHHeM BOXIA-repos cM.. Hegeneea 1985. C. 76—87.

136 Ixpuwmaodesiomna — cbid Opynans!, uaps HOxuoit Ilanvansl, 6pat Opaynanu, cy-
npyrd IlaHgaBoB, UX COW3HHUK B BeJUKOW OWTBe, MaBUIMI OT pyK ALUBarTXaMaHa, ChiHa
IIpoHbl, OTOMCTHBUIETO TaKuM O0pa3oM 3a CMepTh CBOEro OTLA.

137 _.oxpansembiil... kak Bapyna — Mumpoi. — Bapyha — OIMH U3 KpynHeiX Goros
BENMIICKOro MaHTeoHa, Be[dBLIMA OXpaHOH KOCMMYECKOI0 MHpOMOpAIKa; B 3noce — 6o-
XKeCTBO, CBA3aHHOE C 3eMHBIMH BoJaMH (OKeaH — oOMTanHiue BapyHbl), NOKPOBHTENAbCT-
BYIOWIEe KaK JloKaMnaa («XpaHHUTelb MHpa») 3alladHoH cTOpoHe. Mumpa — B pUIBEHIICKOM
HaHTeoHe — 6or, TeCHO accouMupyoiMiicas ¢ BapyHoil; ycTaHaBiuBaeT corlacue cpeiu
Jioneit, Gyayun u3pesne cBI3aH C MOHATHEM JXOrOBOpa; B 3rn4YecKoil mudonornd ponu




	[image: image98.png]153 Caybxadpa — cbliH CyGxampbl, MaTpOHUM repos AGXUMaHbIO.

154 [lyxwacana — OOMH M3 caMbiX M3BECTHBIX, Hapany ¢ HdypbomxaHol, cTa GpaTbes-
KaypaBoB, ChIHOBeif Hapsl JIxpHTapaluTpsi.

155 Carnuwanmaku —- «CBSI3aHHble KAATBOW», BOHHBI H3 CeBepo-3ananHoii Muauu, gas-
IlIHe KJISTBY CpaXaThCs JO TeX NOp, M0Ka He YObIOT ApPIXYHY.

156 _yoaauaca cmeser, ouuuyennol opyxuem. — Hmeerca B BUAy snudeckas Muo-
noreMa «GHTBa——XepTBONPUHOILEHHe», 00e COCTaBAfIoule KOTOPOH eNMHbI MO CBOEMY
pe3yabTary — JOCTHXeHHus Hebec.

157 .. .peidas, mouno kypapu. — Kypapu — ntHla ckona (WIH OpjauLia Apyroro Bula);
IaHHOE CPABHEHHE THIIMYHO JUIM OMHCAHUA XeHcKoro Inava (cp.: Hesenesa 1979. C. 107).

158 JIpaynadu — noub uHapsa naxHuanos Jpynamsl, cynpyra narepsix 6parbes-IlaHnasos,
uHKapHauus Lllpp-JlakimMuy, nogBUBIIAsScA Ha CBET M3 XEPTBEHHOTO aiTaps; MpH STOM
IlaHp2BBI CYMTAIOTCA, comlacHO Muty, NAThI0 BomoleHHsMH Gora Muapsi.

159 Cxaszana Ymmape Bxaopa... — Ymmapa — po4b uapa Bupatsl, cynpyra nasiuero
B OHTBe repos AGXUMaHbI0, CBIHa APIXYHBI. Exadpa — Bnarad, uMs, copnagaiolnee no 3Ha-
YeHHI0 C OCHOBHBIM HMmeHem CyOxampwl, cectpbl KpuniAsi, cynpyru ApAXyHBI M MaTepH
AGXUMaHBIO.

160 Tous Bupamw — YTTapa, A04b Laps MaTcheB, IUIEMEHH, XHBLIETO Ha TEPPUTOPHH
coBp. Pagxacrxana. CoGsiTiaM TpuHaguaToro rona W3rHanug ITanpaBoB, MPOXMBILHX 3TO
BpeMs Hey3HaHHbIMH TpH ABope Bupathl, nocesweHa KuuralV «Maxa6Gxapatei» (cM.: Bu-
para-napsa 1967).

161 [Tpumxa — oHa Xe: KyHntu, cynpyra Ilauny, Math crapumx OpartbeB-IlaHaaBoB.

162 cpaxen Oxapmol Bpemenu — .. hatah kaladharmani; cMepToHocHOoe Bpems-Ka-
Jia, NOMuMHAIOImeecst coOCTBEHHOMN nXxapMe (3aKOHY), — o0pa3, BOCXONALIMH, NO-BHIUMOMY,
K YYeHHIO KanaBalbl U BXOIALUMIA B cOCTaB aMH4YecKoll MeTahophl CMEpTH PeHrHO3HO-GH-
nocodcKoro coiepXaHus.

163 | 6ausneyos, nodobubix Ame... — yamau yamopamau; cpaBHEHME MOTHMBHpYeTCS
30eCh HUCKIIOUMTENIBHO CO3BYYMeM cloB «OnusHeub» M «SIMa» (O 3BYKONHCH B COCTaBe
cpaBHeHHa cM.: Hesenesa 1979. C. 115; Hesenesa 1991. C. 120).

164 Maoxasa — 31ech: oTell KpHLIHBI

165 Cou LIypse — BacyneBa, orell KpuLuHsl.

166 __.npogo3zenawanu 30pasuybi 8 e2o0 wecms — prabhiitam iti cabruvan.

167 Campaxka — cbii Hlunm.

1688 [Ipo6uUOA... 6OXKECMEeHHbBIM OKOM... — TNpelcTaBiieHHe O TOM, 4TO MyHApeL-pullx
«6oxecTBeHHBM OKOM» (divyena caksusad) nmpoHHKaeT B CYTh NMPOHCXONMLIETO 33 mpele-
JlaMM ero MectornpeGbIBaHH4, LUMPOKO pacnpoctpaHeHo B MHanu (cM.: Maxabxapara 1987.
C. 674).

169 .. 6onvweokoii Ipumxe... — prtham prthulalocanam — UM u onpeaeneHHe cBs-
3aHBl 3BYKOMUCHIO, YTO XapaKTEpPHO VIS 3MHYECKOM MO3THKH (cM. mpumed. 163).

170 ITpapooumens — pitamaha, Tutyn Beacsl, coBnafamoimii ¢ HMeHoBaHueM bpaxusi.

171 .0 MHO2OMYOpWIl 3HAMOK dxapMbi... — obpallleHue PHILK-CKasuTens Baliluamna-
AHBl K uaplo [xaHaMeqxae, KOTOPOMY OH paccKa3biBaeT O cOOBITUSX «MaxabxapaTbi»
BO BpeMsi 3MEMHOIO XEpPTBONPHHOUICHHS (TaKoBa paMO4YHad HCTOPHS 3MONCH).

112 __cxpoinca uz euda. — Tak B 3roce ynandioTcs, rMaBHbiM 0o0pa3oM, GOru; 3mech
aToil dopMmynoil moaYepKUBAeTCA BbICOKUIl Mudonorndeckuit cratyc Bpacel (cM. npu-
Med. 90).

113 eaiinaana — OcTpoBHO#M, UM Bbscel, poxaenHoro 1o 6paka pribaykoi CaTbBaTi
M OCTaBJEHHOIO €0 Ha OCTpOBe.





	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	[image: image99.png]174 Kpuwuna — YepHslif, OIHO H3 WMeH BbACH, MOTHBHPOBAHHOE €r0 BHELIHOCTDLIO.

175 ..6enukum yapem... — IlepeBol ciiefiyer pasHouTeHMI0 mahirdjiia (AlIBaMenxuKa-
napsad 1960. C. 241), Tak KaK Hcnonb3yeMoe B KPUTHYECKOM TeKcTe oGpallieHde maha-
prajiia («0 MHOrOMyApbiii») He COOTBETCTBYeT KOHTeKcTy: lOmxuiurxupa o6pamaercs
KO BceM GpaTbiM.

176 Aguxuwum — wum4 1aps MapyrTbl, YKpbiBllero B I'uManasdx ocTaBuwidecs nocie co-
BepUIeHHd aluBamenxH GoraTcTa.

177 [Toumue Kanapouna, coeepwug noxnonenue ['upuwe... — Kanapoun — Hocurenn
Kanapis! (y3en BoAoc Ha MaKyllke B ¢opMe paKOBHHbBI-Kamapbl WIH 3allJIETeHHas KOcHLa
KakK 3HaK OTile/JibHUYecTBa), UMa LLIuBbI, NMOABMXHUKa-HorWHA. [Jpyroe TONKOBaHHe — Ka-
Mapia KaK MOHETa WM WIpajibHat KocTb — cBs3biBaeT IIuBy ¢ uuuumauneit. Nupuwa —
XKutens rop, onHo u3 uMeH LIIuBbI, MPEHMYILECTBEHHBIM MecCTOM MpeGblBaHUA KOTOPOTO
CYHTAIOTCA rophl (uepTa ofpa3a, yHacieloBaHHai oT Bemuiickoro Pyaper). Ortnpasnssch
B I'uManau, I[Tanpasel nmoksnonsiorca [luBe.

178 Caoeom, mbicavio u Oenom... — HIHIoeBponeiickoe TPHEINHCTBO KaK TPH YpOBHA
pHUTyanbHoit KynbTyphl paccmatpuBaet B. C. CemeHLoB (cM.: Cemenyos 1981, C. 99—106).
3mech noppaymMeBaeTcs MONHBIH KOMIUIEKC PHTYaIbHBIX XEPTBEHHbIX NEHCTBUIL.

1 Huwa — Bnansika, onHo U3 HMeH LIIuBebl, moBTOpSIoOEee 3BYKH €10 OCHOBHOTO MMEHH
(cp. MuBapa, Minana, Maxenisapa).

180 Tom, y x020 Obik nHa 3nameru — umsa-a3nuteT IITUBBI, CHMBOJIIOM H CPEACTBOM Iie-
pemBHXeHUd (BaxaHOi) KOTOpOro ABnAercd ObIK, YTO MO3BOJSET HEKOTOPBIM HCCIIEA0Ba-
TeNdM ycMaTpHuBaTh B reHesuce obpasa LB ero cBf3b C NMaHTEOHOM APEBHHUX CKOTOBO.-
4ecKUX IJIEMeH.

181, .¢ denb cozeezoua Jxpysa... — Jlxpysa — IlocToAHHBIA, onpefeneHle HaKIIATPH,
JIYHHOTO JOMa, BKJHoyatouero Poxunu u tpu Yrrapa — Ilxansrynu, Bxagpanana u Awapxa
(Monier-Williams 1899. P. 524).

182 Maxeweapa — Benuxkuil Bnajgpika, UMeHoBaHue L1IuBei.

183 . 6paxmaros, noddepxusarwujux oeoHs... — bpaxmaHbl ¢ orHeM (agnisahitdh) —
NO-BUAMMOMY, XeHaTble OpaxMaHBI-IOMOXO3f€Ba (IpHXacTXa), MONIEPXHBAIOLIYE BCIO XH3Hb
3aXXeHHbIi Bo BpeMs GpayHOro o6psfia oroHb, HCHOMb3yeMBIil U COBEPILICHHA JOMAMIHUX
obpanoB (cMm.: Apanbsakanapsa 1987. C. 605; Stevenson 1920. P. 245).

184 _padocmuv 6oL niodu, éedywue ux — prahrstanaravahanah; unu: «iou u espo-
Bbie XHMBOTHbIE»; BO3MOXHO TaKXe MHOE NOHHMAaHHE: BMECTO «IIOAU» — Hapdl, T. €. AYXH
u3 ceutel KyGepbl.

185 Cymot, mazaoxu u 6aHOuMbl... — Cymsi — CKa3MTeNN-KONECHHYUE, OYEBUILDI
BOWHCKMX TONBHIOB Llaped M KIUATPUHCKOH S/AUTHI, OMHOBPEMEHHO — HX TE€HEaIOrHCThl
W MaHerupHucThl, NepBOHayYaIbHble HOCHTENH aMHYecKOl Tpamuunu. Mazadxu — HPHABOP-
Hble MeBUB! W TMAHETUPUCTDI; 6aHOUHb — MEBLBI 0cOOOro THINIA, MaHErMPHUCThI, CBA3aHHbBIE
¢ KIHaTpHIicKUM cociioBueM (cM., Hamp.: Maxabxapata 1990. C. 245).

186 Geavtii 3omm — onHa u3 obg3aTeNbHbIX uapckux perannit (Gonda 1969. P. 37).

187 Cnedyr 3a... nypoxumoii, ceedywum ¢ Bedax u Bedaneax... — Cneoya 3a... —
IManpasel npornyckaioT Bepeld B 3HaK 0cO00ro yBaxeHMs, Hapaay ¢ 6paxMaHaMH-HOABHXK-
HHKaMH, nypoxumy, pogoBOTO UAPCKOTO Xpeua (TONXKHOCTb, BOIMOXHO, HacleacTBeHHas).
Beow — npepHeiuMe NMaMsTHUKH WHAHICKoOM cnoBecHoctu: Pur-, Cama-, Slaxypsena —
COOTBETCTBEHHO Belsl THMHOB, HANEBOB W XepTBEHHBIX GopMyN; No3Xe K HUM AobaBiseTcs
ATxapBaBefa, coOpaHnude MarM4ecKWxX 3aropopos. Bedawzu — paifien CNOBECHOCTH, BO3-
HHKLIMA U3 MOTPeOHOCTH MOACHEHNS BeAHHCKOro TeKCTa, MPaBHILHOCTH PELUTAUHH KOTO-
poro TpHAABANCS CAKPATLHBIA CMBICH, W BKJIIOYAIOLINIA IHecTb YacTeit (aHra): wuxia —




	[image: image100.png]206 .. .omey meoi Ilapuxwum, nozybumens zepoes-neopyzos. — llapuxuium — colH La-
peBHbl YTTapsl W Tapiuero B OuTBe AGXMManblo, CbiHa ApIXYHSBI, oTen JIXaHamenxaw,
uaps, KoTopoMmy puuv Baiiwamnasna pacckassisaet «MaxaGxapary». Hozy6umens 2epo-
€6-redpy206 — THUNMYHBLIA JUIS SNMHUYECKOr0 BOMHA INHUTET, yNOTpeCNeHHbIA 3neck, cKopee,
N0 MHEPUMH, NOCKOJIbKY ONUCAHHE FepOHYECKUX ReAnHH IlapuxkumTa B 9110ce OTCYTCTBYeT.

207 Cpaxennbiit opyxuem bpaxms, yaps mom 6on mepme... — ALIBaTTXaMaH, CbIH
HAponsl, Blageoluuit opykuem Bpaxmpl (HasbiBaeMOM «ronosa bpaxmbi», uHorna — Payn-
pa wiu [lamrynatu, T.e. npunamnexawuMm Pynpe-Illuse), mcra [laHnasam 3a y6uiictTBo
OoTua, YHHYTOXaeT noroMcTso IlaHgaBoB eule He poxmeHHbiM, HO KpHiuHa rtorza xe
npexgpexaeT [lapukwmrty cyabby ocHoBarens HOBoro popa (cM.: MaxaGxapara 1998,
C. 43—47).

208 .80 6HYMpeHHUE NOKOU 080pya. — AHTaxnypa, XeHcKad NONOBHHA JoMa, OGBIYHO
3aKphITa IUIS MyX4HH.

20 [legaku — Math KpuuiHBL

210 duma meoezo NAEMAHHUKG, YOUMO20 AUBAMMXAMAHOM e 6 Ympobe mamepu. —
Peys uper o Ilapukinure, chiHe AGXHMaHbIO, BHYKe ApPIXYHBI, BHYyYaTOM [UIEMSHHHKe
Kpuuinsl, oteu koToporo Bacynesa v Math crapiuux Ilanaasos Ilputxa (KyHTH) cuuTalorcs
6patoM m cectpoil. IlapuKumTy, KaK U BCceMy NOTOMCTBY IlangaBoB, ObUIO CyXAeHO MO-
THOHYTh OT OpyXHs ALLUBaTTXamMaHa B MaTepMHCKOM 4peBe (cM. npuMey. 207).

211 Ajimuka — BU OPYXHUS, «TPOCTHUKOBas CTpefia»; UCIONb3yeMOe B OpUTHHAIE 3TO
CJI0BO B MECTH. Maj. IM03BON4€T pacCMaTpuBaTh €10 KakK Ha3BaHMe 3aKJAI04YMTe/IbHOTO pasjena
KH. X «MaxaGxapatsl» (Maxa6xapara 1998. C. 35, 176).

212 Tor 0oaxen cnacmu (Hac) cex... — CorsacHO UHIYMCTCKUM MpeACTaBleHUsIM, yMe-
peTb, He OCTaBHB Mociie cels MyXCKOro MOTOMCTBA, 3HAYyUT OBITh OOpeYeHHBIM Ha MYyKH
ajla, [OCKOJIBKY HeKOMY GyleT MPHHOCHTb MOMMHAIbHBIC XepTBH (Moapo6HO cM.: Maxab-
xapara 1987. C. 657).

213 Tawapxa — Bnanblka gaulapxoB, 3THHYeCKoe MM KpUIlIHbL f10 OHOMY M3 IIPEIKOB
pona, oTpaxaiollee €ro IIaBeHCTBO Hajl JallapxaMM, BeTBbIO poia s1aBoB (cp. Bapiines,
Manxasa, Snasa).

214 [IoMMHaJIBHBIMH XepTBaMHU cllielyeT NMOARepXHBaTh N0 KpaiHell Mepe Tpu MOKoJe-
HHUS NPedKoB.

215 Peyp uget o cembe Kpuunbl.

216 . .nosyuwum OH 3HAHUE 6OEHHOU HAYKW, opyXue pasnoe u (oeradeem) Haykou npas-
JAeHuA. — Boennaa nayka — nxaHypsela, 6ykB. «Befa nyka»; rMaBHBIM BHIOM BOEHHOIO
HCKycCTBa cyMTanack crpesasba M3 GoeBoro Jyiyka. Hayka npaenesus — HUTHILACTPA.
O BoCIUTaHUM IOHOIIM B YyXOi CEMbe BMECTe CO CBEPCTHHKAMH WU obpeTeHuu uM (Hapany
¢ JpYrMMH HaBblKaMH) 3HaHMS BOEHHOIO MCKYCCTBa B CBS3U ¢ OTpaxeHHeM B smoce 4epT
apxaudeckoil HHMUMAauMu cM.: Hegeneea 1985. C. 76—87.

217 XKeHumnbt w3 poga Ilaniy noTepsiud HepOXIEHHBIMU CBOHX MiIalileHLEB, HoryGneH-
HBIX OpPyXueM ALIBaTTXaMaHa.

218 Kpz0a npubausunca Kk KoHyy (pood) Kypy, uccaxna xusns... — JIBaXubl MOBTOPAETCA
NpuyacTie OT IJarona pari-ksi, UMeOILero aHTOHUMHYecKHe 3HauyeHus: 1) «THOHYTb» H
2) «IpOMONXaTh CYLIECTBOBaTb», «BbIKMBaTh» (cp. MaxaGxapara 1998. C. 190). Kak H
B camMoM WMeHM [lapukiiura, 00a 9THX 3HaYeHHS COXPAHAOTCS U B JAHHOM KOHTEKCTE.
D10ii pasoit oTkpeiBaercs miau CyGxanpsl O cBoeMy YOUTOMY cbiHy AGXuMaHbIo (O XaHpe
njaga B anoce cM.: MaxabGxapara 1998. C. 133—146).

219 Meradopudeckuii cMbicit (bpasbl 3aKII04aeTcs B TOM, 4TO ChiH JIpoHbI AluBarTXa-
MaH, HacTUrHyThI IlannaBoii Bxumacenoii (MaxaGxapara 1998. C. 41), ymepteus Ilapuk-





	[image: image101.png]NpOU3HOIIEHHE, YXaHOAC — TIPOCORMH, 8bAKAPAHA — TPAMMATHUKR, HUPYKMA — 3THMOJIO-
rus, 0Xvomuwa — acTPOHOMHS U Kaibna — PUTYa.

188 _06pao0 omepaweHun... 3avix cur... — T.e. obpan wanmu (cM. Monier-Williams
1899. P. 1064).
189 .6 Oeeamu mecmax na nepecewenuu wecmu nymei... — CONIaCHO NpHUMEYaHHIO

K aHIIMACKOMY NlepeBolly TekcTa (Roy 1926. P. 127), Tpu moporu, uayliue ¢ ceBepa Ha Ior
M TpU — C BOCTOKA Ha 3alaj, nepeceKasich, 0Opa3yloT JeBATb KBaJpPaTOB C ABYMS OTPaHM-
4HUTeNbHBIMU JINHUAMU.

190 . caonos, ucmekawouux Maooi... — Bo BpeMsa MycTa, BpeMEHHOro ¢(pyHKLUHOHAIb-
HOTO pacCTpONCTBA, y CJIOHa M3 BHUCOYHBIX Xejle3 MCTeKalT TeMHble BbnesneHus (Maxa6-
xapata 1987. C. 611). «MHapoBa» Meradopa — «HHEPHI cpeld CIHOHOB» — IMONYEPKHBAET
UX BeJMY¥e, MOLLb.

191 Kywa (apyroe Ha3paHue — nap6xa) — Poa cynosuroides, win Cynodon dactylon —
CBALIEHHas TpaBa C JUIMHHBIMH HIIOOOpa3HbIMU CTEOJISIMH, HCNIONB3yeMas B psile GpaxMaH-
CKHX PHUTYyalOB.

192 .nodobnuie... YHOCUmMeENAM Xepmeé HaA XepmeeHHux obpadax. — Ywocumenso
X)epmé — CBSLUEHHBI! OMOHb XepTBONPUHOLLEHUS, YHOCSIIMIA XepTBeHHbIH Oap Gorawm;
CpaBHEHHE MOTHBUPOBAHO NOHUMAHUEM PUTYAJIBHOFO CMbICTa MPOMCXOASILEro.

193 Yapy — XepTBeHHOE BO3NUSAHHE OoraM WM MpeiKaM, cocToslliee W3 pUca, TUMeHs
i 606OBBEX, CBapeHHBIX ¢ N0OaB/icHHMEM MOJIOKa M Maca.

194 Ceuwmaxpum — CoBepLUAIOILMii IPaBUJILHO XePTBOIPHHOLIEHHE, T. €. ATHH Kak
XKEPTBEHHBIH OrOHb-IIOCPEAHUK MeXAy JIOAbMH H Goram. )

195 _Unope axweii — Ky6epe... — Kybepa — 6or 60orarcts, Bnafiblka SKuleid, BOMH-
CTBEHHbBIX TONYOOroB, CTpaxeil COKPOBHIL.

196 Manubxaopa — sxiua, ocoboil (pyHKiMeH KOTOpPOro cuuragach oXpaHa MmyTeilecT-
BeHHMKOB (Maxabxapata 1987. C. 629).

197 umo enacmeyrwom Hao 6xymamu. — CorlacHO NOCTPOEHHI0 MH(OJIOrHIECKOoro
MHpa KaK CUMMETPHYHOIO MO CBOEH CTPYKType 3eMHOMY, BJIAaCTHUTeNd QyXOB-OXYTOB, CIyT-
HUKOB [11uBbI, ABIAIOTCS WX LapsIMH.

198 Kpucapa — 0Omionio, BKITIOYAlollee 3epHa ce3aMa, 3J1akH, PUC U TOpOX.

199 I'anst — nyxu u3 ceutsl 1LIuBeI, no3aHee accouuupyoumecs ¢ ['aHeileil, ero coIHOM
(MM KOTOpOro o3HayaeT — BrnacTutenp raHos).

200 ,..6cne0 3a Bvacoii — OGYKB. «IpOITYCTHB BIlepel», «IOCTaBHUB Brepead», GopMyb-
HOe BblpaxXeHHe, O3Hayalollee [OYTUTEIPHOCTh MO OTHOLUEHHIO K TOMY, KOIO BBIABUIAIOT
Ha nepeAHuMHd riaH (cp. npumed. 187), B naHHOM ciyyae — K Besce.

201 Braodvika 6ozamcme — 6Gor Kybepa, ynoMHHaHHe O KOTOPOM B JaHHOM cCiyyae
cornacyeTcs ¢ ueibto noxona IlaHgagoB B I'MManau — JOOBITH COKPOBHILA Haps MapyTTsl.

202 Awumanmaxa — pacTeHye, U3 BOTOKOH KOTOPOTO, BO3MOXHO, H3rOTaBJINBaICa Gpax-
MaHCKMH IUHYp, CyXMBIMHA nogcoM (Monier-Williams 1899. P. 114).

203 bxapa — «HolIa», KpyIHas Mepa Beca, KOTOPhiil YelOBeK MOXET HECTH Ha rojioBe.

204 [aebromu — Mepa AJIMHBI, paBHas NPUONH3HTENBHO 8 KM.

205 Cotn Pykmunu — repoit IlpagsloMua, celH Kpumael ot Pykmunu. fOwodxana —
Catbsik, repoii u3 poaa snaBoB. Yapydewna — onvd u3 cbiHoBeil KpuiuHsl (CM., Hanp.:
Maxabxapara 1987. C. 58). Camba — coi Kpuinnbt ot [xambasaru. 'ada — Mmuamiugii
6par Kpuwmbl. Kpumasapman — uapb U3 pola GXOLKeil, BOEHAYaIbHUK OGBEIMHEHHOIO
BOWCKa COIO3HBIX TUIeMeH BPHLIHHEB, X0l Xei, aHNXaKoB U KyKKypoB. Capana — MIallumnii
6pat Kpuuunsi, BouH-a1asa. Huwamxa — coin Banapamsl, 6pata Kpuuinel, ot Pesaru.
Yamyka — coid Banapamsi.




	[image: image102.png]IIMT2 BO YpeBe YTTaphl, HaHec yiuepb BceM ero npenkam (0 3Ha4eHHH MYXCKOIO ITOTOMCTBA
JJis TIpHHECEHMs IOMMHANbHBIX XEpTB CM. Bbille, npumed. 212).

220 Ygenuannvitt muapoi — APYTOH BapHaHT: YBeHUaHHbIH HHafeMoi, MM APIKYHBI,
MOTHBHpYEMOE 3MH300M BpYdeHHs eMy MHIpoil BoeHHOro CHapAXeHHA H yKpalueHHii nepex
6utBoil ¢ gemonamu (Maxabxapata 1987. C.342, 671). O6 MHHLUMaLUHOHHBIX MOTHB2X
anuzona cM.: Bacurvkoe 1974.

21 | cMOXKews §036pamums Xu3Ht mpem Mupam 6 cayuae ux 2ubenau — KpHilHe Kax
6ory ToranbrocTu anpecyercs 3mech ¢hyHkuna Bpaxmbl-TBopua, Bospoxnamwoiero Bceenen-
Hyl0 Toclle MHUpOBOi KaracTpodsl — npaiau.

222 [Toeaybumens Kewuna — KpHillHa, UIMeHyeMblil TaK COIMIaCHO OJHOMY H3 ero acy-
pobGopueckHX AedHuit — yOuiictBy meMoHa Keinmna.

223 . OpesHuit puwu... — ApuaxyHa u KpumiHa cumtaiorcs B «Maxabxapare» BOIIO-
LIEHHSIMH JPeBHHX CBATBHIX MynpeloB — puid Hapel u Hapasusl, npencraensiomux Gora
Buinny.

224 3nech He ciydaeH BHIOOp MMeHH-3nuTeTa Gora ArHM — JloXuparenb XepTs:
CMepTh B OTHe MOHMMaeTcd KaK XepTBOMpPHHOUIEHHE, 4Yepe3 KOTOpoe JIEKHT HyTh
Ha Hebeca.

225 Umeetca B Bumy Kyntu-Ilpurxa, mats crapmux ITaHfaBoB U B TOM YHcne APIXYHBI.

226 [lanwanu — 3aTHUYecKoe UMA [Ipaynanu, nodepu Laps naH4anos Jpynansl, Cynpyru
Iaugpasos.

221 Camgeamu — CyOxajpa, cecrpa KpHILHBI, cynpyra ApixyHbi.

228 Baaosika mupa — KpuinHa Kak BepXOBHBIH Gor.

29 .kak y omya meoezo.. — B mepeBone crefiyeM pa3sHOYTEHHIM: piteva BMeCTO
pureva (AwBamenxukanapsaH 1960. C. 258).

230 Ilapy mamcveé — Bupara, oren YTrapbl, B uapcTBe Kotoporo Ilaunassl npoBesu
Hey3HaHHBIMH TPHHAZUATHI rof usrHanusa. Mamceu — apuiickoe miems, O1U3Koe Kypy u
naHyanam; B 6MTBe cpaxanuch Ha cTopoHe IlaHnaBos.

81 .. cosepuun ovumerve 6000il... — llepen cosepiueHHeM o6oro obpaaa WM Bax-
HOro JiesHHs TpeGOBaIOCh COBEPLUWTH OUMILEHKe, KOCHYBLUKCh BOABI (upa-sprs). HemHoro
BOMbI NIOMELLRIOT HA JIaIOHb NPaBOH PYKH M KacaioTcd elo ry6, Ho3gpeid, yHieil M rna3 (cM.:
Roy 1926. P. 134).

232 3nece u nanee KpuiuHa npuberaer K Marn4ecKoMy akTy «3akJATHA UCTHHO#», CyTh
KOTOpOro — yTBepXAeHHe JTMLOM, IPH3bIBAIOLIMM B CBHIETENH GOroB, MOATHHHOCTH CBOMX
YYBCTB WIH TIOCTYNIKOB B IPOIIUIOM C LEJIbIO OCYLIECTBNEHHd CBOUX HamepeHuil (o c¢op-
Mmyne: «EcNH UCTUHHO TO-TO U TO-TO, TO MYCTb HCTIONMHUTCA 3ITO»).

233 .. .He gedaw A... pazHoznaculi ¢ Buoxael... — B odepeHOH pa3 nomuepKHBaeTCs
ocobas 6nusocTh KpHilHBL ¥ APIXYHBI.

34 __.mHow0... youmw Kamca u Kewun... — Kamca — 6par [eBakn, marepd Kpuuuubi,
3aXBaTHBLUHI NPecTON M YIPOXaBUIMH CMEPTbI0 MpecTONOHacieqHHKaM — Banapame u
Kpuine; Bnocnencteun Gbin noBepxen repoeM-KpuiHoit. Kewun — ofvH U3 1eMOHOB,
€ KOTOpeIM pacnpaBuicst KpuuiHa.

5 [Ipapodumenys — Bpaxma-Ilutamaxa. Peub uger 06 opyxuun «Gpaxmaiunpac», «ro-
Josa Bpaxmbi», MOJMyueHHOM AILBAaTTXaMaHOM OT cBoero oTua JipoHbl (TOT B CBOIO Ode-
penp nonmyyun ero or [lapamypamst, Pambl ¢ TonopoM, YacTMYHOTO Bomiomienus Buiuny);
HMEHHO 3THM oOpyXueM ObUIO YHHYTOXEHO ellle HepoOMBLUMMCH Bce MOTOMCTBO IlaHnaBos
(cMm. tpumey. 207, 210).

236 O nepenpase Kak Metadope perMrHo3Horo ocBoGoxiueHus, BKodas 6uénuorpacduio
Bompoca, cM.: Maxabxaparta 1987. C. 620.





	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	[image: image103.png]237 3pece uma [lapukuium MOTHBHPYETCS ONHHM W3 3HAYEHUH IJarofa, oT KOTOporo
OHO 06pa3’oBaHO: «HUCCAKATH», «THOHYTb», «3aKaHYHBATHCA» (CM. Bblllle, MpuMed. 218),

238 _nowecmu céamunuwyyam 60z206. — B «Maxabxapare» OTCYTCTBYIOT ONHCaHHS Xpa-
MOBBIX coopy)l(eﬂuﬁ (Hopkins 1915. P. 1-—72); BO3MOXHO, 30€Ch TOBOPUTCA 06 OTKPHITOM
UHIyHCTCKOM cBaThauiue (cp.: Maxabxapara 1987. C. 392, 684).

239 Baiiwpaeéana — 6Gor GorarcTsa KyGepa, 4bs HebecHas cTolHLa Afaka, pacroio-
XeHHad Ha nuKke XWUMaBaHa, CHMBOJIM3UPYET KpacoTy Tropoja.

240 | .ykasweanu Kypy ¢ 12a Ha ceéep. — YTTapakypy, crpaHa Ha Cesepe Wumum,
ONHMChIBAaeTC KaK Kpail BeYHOro GaXeHCTBa, 3eMHOMH pail (1aHHble H 6uOGAHOpadMIo cM.:
Maxa6xapara 1998. C. 214).

241 Cotn gatiwou — YO10TCY, cbiH JIXpUTapailTpbl OT XEHIUWHBI-BAHLIBH, YHeIeBILHi
Aocie ruGenu cra GpaTheB-KaypaBoB.

242 Campaeamu — j04p pbibaka, poausuias oT pumu-mynpeua ITapamapst Kpummny
JBaiinasHy Bpscy.

3 ...aweameoxa... ouuwaem om ecex zpexos... Coeepuiug 3mo KepmeonpuHouerue,
mut cmanews 6eszpeen... — TakuM obpa3zoM, opMynupyd Uelb alliBaMenxy, Bosaca nenaer
aKlleHT He Ha YKpeIUleHHH CyBepeHHO#l BIacTH (TaKOBa MpoBo3MialliaeMas Lejb XepTBO-
HNPHHOLLEHHS KOHA), a Ha OYMILEHUH OT rpexa GpaToybuiicTBa, KOTOpbIi NeXUT Ha [TanmaBax
nocine BeJIMKOH OGUTBBI.

244 0 KaypaewA... — ofpallieHHe K CIyllareaio — wuapio [IXkaHaMmenxae, IIPOHCXOLS-
meMy U3 Ttoro xe poia Kypy, uto u IlaHnasbl, 1 KaypaBbl.

45 graderowyuii Cnogom — vagmin, NMOHATHE, He CBONMMOE K KPacCHOPEYMIo, 3JI0K-
BEHTHOCTH, HO CBSI3aHHOE C ApeBHEUHAUNCKUM TIpe/ICTaBlieHUeM O cBALeHHOCTH Peun (Bau).

246 [lpumu nocesujeHue kaK Haw vicouatiuuii 2ypy... — lloceawenue — aukuia, oco-
6as1 peMIHO3HasA LIepeMOHUS, TpeJILeCcTBYIONIas OTHPABICHHI0 BaXHOTO putyana. Ompene-
NeHuem KpHIUHBI KaK «gbicouatiutezo zypy» TOXYEPKHBAETCH €ro IJIaBeHCTBYyIOILAsd poNb
B cynsbe 3MHYECKHX repoeB U KOHKPETHO — B pHTyale alIBaMeAXM, BTOPOTO, Hapsny
c pagxacyeit (M mociellHero) KpynHoOTO 3MUYeCKON0 XepTBOMPHHOLLIEHHUS.

247 _.mbt — 6CA Kepmea HEMAEHHAA... mbl... — [Ipadxanamu. — HaduHad ¢ neprona
BpaxMmaH ¢ XepTBOH (AIXHA) OTOXHAeCTBIseTcs BHILHY, BomjiolieHHeM (aBaTapoi) KOTO-
poro cuurtaercs Kpuina. O6 onpenensiolieM 3Ha4eHUH JUIS CHMBOMHKH BeIMACKOH auiBa-
menxu [Ipadxanamu, ApeBHero Gora-TBOpLa, B 3MOCE NMPaKTHYECKH ciuMBLIerocs ¢ bpaxmoii,
cM.: Cemenyoe 1981. C. 58, 59.

248 [laiina — wMa Mylpeua-rypy, HacTaBHHuKa, obydawluero Benam. Joxnasanrkes —
IAPEeBHHIl pUILM, OCHOBaTe/b W3BECTHOH IIKOMbI Benoil SmxypBensl; cUUTaeTca co3gareneM
CBOJI2 3aKOHOB.

9 ...6 noanoayHue (Mecaya) uaimpa. — Iloanonynue, Kak M HOBOJIyHHE, — BpeM:
OTMNpaBjieHUs] KPYNHbIX 00pAnoB. Mecau Yaiimpa cooTBETCTBYeT MapTy—allpeio, Hadaly
IpeBHEro KajleHJapHOro rofa, OTMEYeHHOMY KDYIHBIMH TOPXECTBaMH W PUTyalaMH.

250 BaxkHad (pyHKLMA BbIOGOpa XEPTBEHHOTO KOHS BO3Jiaraercs, CileloBaTe/bHO, Ha KO-
JIECHHYMX-CYTOB M Ha OpaxMaHOB, 3HAIOIUX «HAYKy O KOHAX» (aliBaBUIbA).

51 [[lacmput — ApeBHEUHAUICKHE pelIMrHo3HO-(uiocodcKre TpakTaThl, Yaile — COo-
YHHEHHS MO Pa3NIHYHBIM OTPaAC/sIM 3HAHUA.

252 Cnxea — npeaMeT, UCMONb3yeMblid NPH XepTBONPHHOLLEHHUH; ONUCHIBAETCS WHOTIA
KaK AepeBgHHad AOlUeYKa B BHIEe Meda JJIA MOMeLIMBaHHS BapeHOTO pHca MM Kak NpH-
cnocobnenne Ans MOAPaBHUBAHMSA ATTAPHOrO xonMa (cM.. Monier-Williams 1899. P. 1271
cp. Roy 1926. P. 138 — nepeBsiHHblii Med j1sl YOHeHHUs KEPTBEHHBIX XHBOTHbBIX). Kypua —
B3aHKa CBALLEHHOM TpaBbl Kyiua (1ap6xa), UMEIOIIMH JUIMHHBIE OCTpble CTeOIM; UCIIONb-




	[image: image104.png]265 Apuu — B JaHHOM Ciyyae, HO-BUIMMOMY, OINpedesieHHe HapOZHOCTEH, BXONAUIMX
a apeal BeaMICKO-OpaxMaHHCTCKOH KyNbTYphl, ONTIOZHLMOHHON «BapBapCKOM» nepudepuu
MJIEYYXOB.

266 Tom, kmo yeenuan muapoi (WIH: YeenuanHuili muapoic — Ouademoil) — ogHo W3
HMEH ApJIXYHBI.

267 ...c 6paxOebHbimu emy mpuzapmami... — Tpuzapmer — BOMHCTBEHHA HapOLHOCTDH
Ilennxaba, CTOPOHHUKH KaypaBOB B BeJIMKOU OUTBe, BO3IJIABMBILME COI03 IUIEMEH, CBH3aB-
KX ce6s KASTBOH YHUYTOXHTh ApAXYHY MJIH TIOTHGHYTH (OTYEro OHM 30BYTCS caHIuaf-
TaKaMH).

268 __.okymannwx mamacom u paoxacom. — Tamac — OAHA M3 TpeX IyYH, MpauHoe,
KOCHOE Ha4allo; padkac acCOUUUPYETCS C BOMHCTBEHHOCTBIO, arpeccHel (cM. mpumedy. 64).

269 Cotn Tlakawacanst — ApAXyHa, CYMTAIOLIMICE 10 «HeGECHOH» POMOCIOBHOM, Chi-
HOM HHnpsl, uMs kotoporo — Ilakawacana tpakTyetca ABosko: 1) Ilosenesawowmii ypo-
XaeM (COOTBETCTBEHHO ApeBHel (pyHKkumu MHApBI Kak nomarend poxns) u 2) Iory6utens
AemoHa Ilaku (B cOOTBETCTBUM C acypobOpYECKMMH MOTHBaMHM B CBA3aHHbIX ¢ HMHapoii
cloXerax).

270 Opyxue Hnope — pajyra, KOTOpoil ynopobnsercs orpoMHbBIN JIYK ApPAXYHH ¢ Ha-
TAHYTOH TETUBOH, MajalolIMi Ha 3eMJIIo.

211 Kananmaka-Ama — cnoxueiit obpas 6ora Cmepty SIMbl, npeacraiomero xax 6o-
XecTBo ryburenbHoro Bpemenn — Kana, a TakXe Kak BOIJIOLIEHHE CMEPTHOIO Yaca —
AHTaka.

272 .cmperamu... nooobrsmu eadxkpe Maxenops:. — TumuuHoe GaTalbHOe cpaBHeHHe,
[OCTPOEHHOE Ha YNoHoOIeHHH CTpell repos-BOHHA opyxuio Gora-rpoMoBepxua Munper (Ma-
Xxenagpa — Benukui Huapa), KOTOpbIM OH moBepraeT AEMOHOB, H OTBeyYaloLee 3IHYeCKOH
napajulesid ieMOHOOO0pYeckoro MHUga: «repoi — aHTarOHUCT», C OOHOH CTOpPOHEI, N «MHapa
(uu Born) — AeMOHBI» — C JpYroil. Badskpa — MeTaTelIbHOe OpyXHe (BOZMOXKHO, C LM-
naMu), caejaadHoe W3 KocTeil Myapeua Hdanxuuu HeOecHbIM pemecieHHuKoM TaaluTpH,
KoTopblit Bpyurn ero Muape anda pacnpasbl ¢ JeMoHOM BpHTpoil; Bagxkpa cCHUMBONH3UPYET
B 97I0Ce Pa3fllyl0 MOLIb.

273 J1oeybumens canwanmaxos — ApixyHa, ogoneBilunii B 6utsBe Ha Kypykiuerpe Bo3-
DIaBAseMylo TpHrapTaMH Koanuuuio BouHoB M3 Ilenpxab6a m Cesepo-3anamnoit Huaum,
KOTOpHle ObLIM CBS3aHbl KJATBOI (OTCIONa Ha3BaHHMEe «CaHWIANTaKW») — 6o youth Ap-
IXyHy, 1160 nacts B 60l0.

274 YyyreiBas, 4TO, COLNIAaCHO HEKOTOPbIM pyKomucam (AwsaMenxukanappan 1960.
C. 276), »1a rnaBa 3aKaHyuBaeTCd NpUIIallileHHeM TPUIrapTOB Ha XePTBONPHHOLLEHHE KOHS,
BO3MOXEH MHOM MepeBol NOCHeAHHX CIIOB APIXYHBL: «...M BHeMyiuTe Bojie (KOmxuwTxuphl)!»

275 [Ipaz0xvomuwia — COTIACHO apXeoJorHYeCKHM JaHHBIM, TOPOX, JOKAIU3yeMbIH
Ha Mecre 'ayxaT#, coBpeMeHHOTO HeHTpa Accama (MaxaGxapara 1987. C. 613).

276 Exazadamma ~— npaputenb IlparixsoTHilM, YOUTsli ApaxyHoil B 6uTee Ha Ky-
pyKueTpe.

277 Omaxasio, Kak U 6esblil 30HT, NPUHANIEKUT K YHCIIY LapcKHX perajiui.

2718 | CAOHA € NONHYGUUUMU BUCKAMU. — B MepHOX MyCTa Ha BHCKax Y C/loHa, 0cOOeHRHO
arpeccHBHOrO B 3TO BpeMsl, OTKPHIBAIOTCA OTBEPCTHS, H3 KOTOPBIX MCTEKAET PE3KO MaxHyllast
XMAKOCTh {cM. mpumed. 190).

279 CorniacHO JpeBHEUHIMIICKMM NpaBwiaM BefeHus G0sl, NPOTHBHUKH HOJXHBE! ObITH
PaBHbI, T. €. TeleMy NPOTHBOCTONT Melluii, KOHHHKY — KOHHUK W T. A. Hapymexue 3THX
Npasii OOBACHAETCA 3llech, OYEBHOHO, ApHHamIeXHOCTbI0 [lparakboTHLIM K Kpat MJed-
UXOB, «BapBapoB» Bocrounoil MHAWM, KOTOpble OMUCHIBAIOTCS OOBIYHO CpaXalonIUMMHCA





	[image: image105.png]3yeTcs B KayecTBe cHAcHHi. Bo BpeMs ailiBaMeXH XKepTBOBaTellb M Xpell-aiXxBapblo BOC-
ce/laloT Ha W3yKpaUleHHOM 30JI0TOM NMOMocTe-Kypue (Sen 1982. P. 61).

253 | JIKuwny gbinocaugwili u omeaxxuwil... — jisnuh sahisnur dhrsnur — uMs Apnxy-
HBI ¥ onpenenmou.me repost MUTETHl CBA3AHBI 3Byxonucuo, NoAYepKUBalollel 3HaueHHe
ero uMeHu: [IxumwHy — IloGenoHOCHBIN.

254 fleusuuco CMepmHsiM HaCOM ONR HUsamaxkasayeil... — nivatakavacantakah. B npo-
cnasjieHMH Bpacoit ApnxyHsl HaKaHyHe ero BOEHHOro II0XOfa YNOMHHAIOTCS ero JOCTOMH-
CTBa, a TaKXe reponyecKoe NpoLUIoe: pacnpaBa Hal AeMOHaMH-Hugamaxkasauamu — GyKB.
«ofeTsIMH B HempoGuBaeMble naHuupu» (Maxabxapara 1987. C. 343—348; o tunonoruye-
CKOM CBA3M TaKHX MOHONOIOB C NpHeMaMH BOMHCKOH Maruu cM.. Maxabxapara 1990.
C. 257). Cmepmusiii vac — AHTaKa, Mnocrach 6ora cMeptd — SAMBI.

255 . HebecHuill IyK U 06a Koayana... — JIyk 'aHauBa, NogBHBLIMICA BMeCTe C aMpH-
TOH TPH NMaxTaHWU MOJOYHOrO OKeaHa Goramm M gemoHamu (nMubo xe co3gannsiii Bpax-
MOK) nonyueH ApoxyHoil oT Gora ArHd, Kak M JBa HeHccAKaloUWMX KomyaHa (Maxabxa-
para 1950. C. 563).

256 Txapma u apmxa — 1Be U3 TpeX (TpeThd — KaMa) Liesiell (LeHHOCTeH) uenoBeye-
CKOM XH3HM B WHAyH3ME, TNPUBOAJIIMX K PEJMIHO3HOMY OCBOGOXJieHHIO (MOKIa): oxap-
Ma — coOMofeHHe HAINIMYHOCTHOTO PEMTHO3HO-9THYECKOIO HONTa U ero KOHKPETHBIX
3an0Befleil; apmxa — ASATNIBHOCT, Befylllad K MarepuanbHoMy GaromnoiyyHio.

251 Temnokoxuii — $yama, TOUHee: «4epHblil»; Cp. OXHO H3 UMeH ApIxXyHbsl — Kpniu-
Ha (YepHslit), JaHHOE eMy, KaK OOBbACHAET Tpaaullys, B JeTCTBe 3a KpacoTy. O HECBOIUMOCTH
AOHATUS «YepHBl» K LBETOBOH (3THUYECKOH WM 3CTETUYECKOH) XapaKTepUCTHKE CM.:
Hesenega 1975. C. 12—13. B maHHOM ciyvae BO3MOXHbI GoraTbie MuOTIOrHYECKHE acco-
UHMaluH, CBA3bIBaioluHe ApaxyHy ¢ KpuiiHoi.

258 Firpa obpa3zamu: Gesble KOHH ApIXyHbl (OTCIOAa ero UM BenokoHHbIH) U YepHBIi
XepTBeHHbII KoHb. CNOBO krsnasdra MOXeT O3HadaTh Takxke «4epHO-Oenblit», W TOrma
XapaKTepucTHKa MacTH KOHS COBMaaeT ¢ BeIMUCKOH: 4YepHBIid KOHb ¢ OeJNBIMH yulaMu.

9 ...3aUUMHbE PEMHU HA PYKY W HAKOHeuHuku Ha narsyb. — O NpUCHOCOOsIEHUsX,
HafleBaeMbIX UHAWMCKIMM NYYHHKaMH JUIS 3aIlMTHl PyK OT MOBpeXUeHHH MpH obpallieHuH
¢ nyKoM, cM.: Maxabxapara 1990. C. 243,

260 . 3GNONMHUAY... decamb CMOpoH céema. — T. e. 4eTbipe THaBHbIe (Cesep, or, 3amnaf,
BOCTOK) M YeThIpe NMPOMeXyTO4Hble (CeBEpPO-BOCTOK, CeBepo-3anal M T. A.), a TaKXe 3eHHUT
M HagMp; MHOCKa3aTelIbHOE BbhIpaXeHNE O3HAYaeT «BCe NPOCTPaHCTBO».

261 ,..no 3emne, nokopennou Ilandasamu cunow ux opyxus... — CyHTaercs, 4ro B Be-
nukoii 6utBe «Maxabxapathl», B KOTOpOi noGeny onepxany IlaHnasbl, NpHHUMANK y4acTHe
BCE Hapolbl CyOKOHTHHEHTA.

262 | KkOHb Wesl NO 3eMAe KPY2OM NpadakuiuHsl, ¢ ceeepa Ha 60cmok... — Brillie (Kak
M Jlajiee) KOHb Ha3blBaeTCs «BOJBHO HIYIUMM» — THINHYHOE 3IUYECKOE IMPOTHBOPEYME,
KOra cofilepXaHHe MOCTOAHHOTO 3MHUTeTa (31eCh OHO COOTBETCTBYeT BeAMHCKHM IMpeNcTaB-
NeHusaM o6 awBaMefixe) He BIHUCHIBACTCS B KOHKPETHbIN cioxer (00 anuTeTe BHE JNOTHKH
KOHTeKCTa cM.: Hegenega 1979. C. 34—36).

263 Kupamsi — [IUKOe BOWHCTBEHHOE IUIeMs, KaK [peAronaraercs, MOHIOJIOHAHOrO
THNa, oOuTaBlliee B npeAropbax I'MManaeB Ha BceM HMX NMpoTAxXeHWH. CIHOBOM «HEOpYIU»
nepepelieHO onpenesieHue vikrtd, KOTopoe, NOMHMO H30paHHOTO 1A MepeBofa, MMEeT 3Ha-
YeHHe «YyXOi», «ypOMLTUBBI», XapaKTepHOe WIS BOCMIPHATHA BpaXaeOHOTro 3THOCa, TOIMa
KaK caM BbIGOp onpelesneHHss MOTHBHPOBAH 3l€Chb, BO3MOXHO, 3ByKOMHMCBIO.

264 Mneuuxy — «BapBapbl», HApOABI, YyXAble apuickoil KynpType AmyHo-I'arrckoro
MEXRypeubs.




	[image: image106.png]Ha GoeBbIX clIOHaX (Torma Kak apuiicKWe HapomHocTH Manxwspgeum, poxuHbl «Maxa6xa-
paThl», HCHIOJIb3YIOT B OCHOBHOM NPaKTHKY KojieCHHYHOro 6os) — cm.: Maxa6xapara 1990.
C.243—244.

280 ___nodoben 6vin Xumaeany... (opowaemomy) Muoxecmeom nomoxoe. — CpaBHeHHe
CONIePXHUT alumosdio pursemuiickoro Mucga 06 Huape, cokpyimaomem ckany Bana, ocBo-
6oxnas BOXBI.

281 _mouno y Hlamakpamy ¢ Bpumpoii. — Tpaguius NOCTOSHHO COTIOCTaBNSET 3MH-
yeckHil oennHOK M cpaxenus Mumpsl (Illaraxpaty) ¢ neMoHamH.

282 ybue mebAa, coGepwry... GO3NUAHUE 800 6 Hecmb Moezo omyd. — B maHHOM
BapHaHTe anxyecKoil MUonoreMsl «GHTBa — XEpPTBONPUHOLIEHHE» YOHeHIe BOUHOM CBO-
€ro NPOTHBHHKA, MOTYGHBILIETO €ro OTLA, NPUPABHUBACTCA K NOMUHANLHON XEPTBE B YeCTb
MOCJIeAHETO.

283 Ha3biBass ApAXYHY «BOMHOM KaypaBOB», TPaIHLMA JHLIHHIA pa3 MoIYepKHBaeT o0
HOCTb MpPOUCXOXxIeHHS (oT uaps Kypy) M npHHamnexHOcTH K omHomy pony IlaHmaBoe K
HX CONEPHHKOB, CTa JBOIOPOIHBIX OparbheB, 3a KOTOPBIMH H 3aKpeNMWIOCh Ha3BaHHME «Ka-
ypaBbI».

284 Mdxaps — MHHIECKHe MOPCKHE YyROBHINA, HHOTAA OTOXIAECTBIAEMbIE C KPOKO-
IWIaMH, aKyllaMd WIH AeibruHaMH.

285 Q0 pHrBeNMACKMX UNO3IHAX MOKOOHBIX GaranbHbIX cpaBHeHWit (MHmpa — ropa)
cM. npumey. 280.

286 ,.kazanca cOumoii (Yoapom) 6aoxpet... 20poil, remauyeii Ha 3emmo, — O6pa3 cBg-
3aH ¢ JApeBHHM MHGoM 0 ToM, Kak HMHapa cpesal Kpblibs ropaM, M Te 3aCTBUIM Ha MecTe.

287 | .k020a HaCMaHem 8eaUKAA HOUb NONHOAYHUR 8 (Mecaye) uaimpa... — Houp non-
HOJIyHHd, KaK ¥ HOYb HOBOJIYHHS OTMEYaloTcs BooOIIe OCOGBIMH oGpaAaMu.

288 Caiinoxaest — TO Xe: CHHAXY, HapoumocTh Cesepo-3anapHoit UHmuu; o6 ocMbl-
cnenvn anocom Ilenmxa6a, Cunna u gpyrux Gnusnexaumx obnacreit Cesepo-3anana Kak
«BapBapcKoil», 10 OTHOlleHHI0 K Manxpsaneute, CpenuHHoil 3eMne, nepudepun cm.: Ba-
cunvkos 1982; MaxaGxapata 1990. C. 248; Bacunskos, I'ypos 1996,

289 . BenoKkonHuiii npuen... — BykB. «cnycTuncsa». MapupyT KoHS, 3a KOTOpBIM cJle-
nyeT ApHXyHa, NOBOpauyMBaeT Ha 3allafl, mpoJeras oT XOAMUCTOR MeCTHOCTH (COBp. AccaMm)
B HM3uHy Unna.

290 . _.npexoe noeepxennse 8 60w... — B 6utBe Ha Kypykinerpe caiiHaxaBbl (CHHAXY),
BBICTYNIABILME Ha CTOPOHE KaypaBOB, MOTepHenH NnopaXeHHe OT APpIXYHBI.

1 [Ipoeo3znawan ceou umeHa, Ha3ganua pooos... — Ilpasuna Goda TpebGoBanu «npef-
CTaBJIeHNs» CONEPHUKOB; HA36AHUA POOOE — TOUHEE: «PONOBbIE HMeHa» (Ha3BAHUA 20mpbt).

292 [lozybumenem Hueamakasayell, ReMOHOB «B HENPOOUBaeMbIX MAHUNPAX», APHXYHY
Ha3bIBAIOT 3a NMoGefy Ha HUMHU MOCNe NONyYeHHs UM OT Goros BoiweGHOro opyxus (Ma-
xaGxapara 1987. C. 341—348). Apnxyna onpefensierca Kak Coxkpyuumens CaHuanmaxoe
nocne noGeabl Hali BOEHHBIM cOl030M HapoaHocteil Cesepo-3anapa (Ilennxab, Cunaxy u
T. IL.), BOMHbI KOTOPOIO MOK/ISIACH HACMePTh GMTHCA ¢ ApAXYHOIl M nau B 6ow. Caiino-
xaéa — uaph CUHAXY-cayBupoB Ixasaparxa, noiyunswui ot HIuesl nap — NpoTHBOCTOATD
B 6010 Bcem [Tanpasam, KpoMe ApIXyHbl, 60 Toro XpaHuT cam Kpuiiha,

293 [lapoxansa — ApeBHee GOXECTBO, CBA3aHHOE ¢ ABMEHHEM NOXAA; B 3M0Ce NepefaeTt
cBowo ¢yHKuMo HHape xak GoxecTBy NIOROPORMS.

2% Orciola HaYMHaeTCs oNucaHHe TaK HasbiBaeMbix «oOpazoB mpanan» (M. Bespro),
MMpPOBO#i KaTacTpotbl, KoTopsie ucnofb3ylotca B «Maxabxapare» KaK 3CXaTONOTHUECKHH
¢oH GaranbHbIX CUeH, CONPAXEHHbI ¢ KapTHHOH BPEMEHHOIO IOPaXeHHS BIUYECKOTOo
reposi, JEMOHCTpaLHH BOJILEGHOTO OPYXHS M T. . .





	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	[image: image107.png]295 . _Paxy 0OHOGPEMEHHO NO2AOMUA U AYHY, U connye. — Paxy — neMoH, ucnusuamii
aMpMTHI, HaNUTKa GeccMepTHs, BO BpeMs MaXTaHHA OKeaHa GoraMH M neMOHamu. Buumy
OTCeK eMy FOJIOBY, KOTa aMpHTa TOJIbKO JOCTHIA ero ropnia,  ronosa Paxy, BosHeciuucs
Ha He6o, ¢ Tex Nop MOIIOILAET CBETHIA, BbI3bIBas 3aTMeHHA. ONHOBpeMEHHOE 3aTMeHHe
JIYHBl H COJTHLIA NPOTHBOECTECTBEHHO, KaK H BCe ABJIEHHs MpanaH, IpelecTBYIOILMe rubeiy
MHpa.

29 Kaiinaca — ropHbiii xpeber I'mManaes (paiton Kamaona), cBa3aHHbIN ¢ npeGriBa-
nueM IlluBel 1 apyrux Goros.

297 Cemb ceambix Myopeyos — ceMb PHILIM (Cpeldd KOTOPbIX Haubosee U3BECTHBI ATpH,
Amnrupac, Ilynactea u Bacuiurxa), oroxaecTsaseMblx co 3se3damH Bonbioit MexBeauus.

298 Hocawas (3nak) 3aiiya — MeTOHMMHMYecKoe 0003HadeHHe JIyHBI, MMEIOLIEH NSTHa
yKasaHnHoit (opMbl.

29 Padocmb kaypaéoé — Kauravanandana; Ipyroil BapuaHT NepeBOda — «ChIH TIOTOM-
ka Kypy», npuuem o6a 3Hauenns cnosa nandana — «pajocTh» H «ChiH» IlepeceKaloTcs
B OCMBICJIEHHM MYXCKOIO MOTOMCTBa Kak Ojara And Bcero pofa. 3lech 3TO ornpefeNieHue
OTHOCHTCS K ApIoxXyHe.

300 CnoBOM «MEXaHH3M» [lepeflaHo yantra, MexaHU4eckoe MeTaTesibHOe mpucnocobie-
Hue (MaxaGxapara 1987. C. 701).

301 Baaosika 60206 — WHOpa, uapp GOroB, CBA3aHHBIA KaK O0XeCcTBO IIOAOPORHUS
C JIUBHEM, JOXIEM.
302 'magxue cmpenst — TO Xe: POBHBIE CTpefbl, Wi CIIaXeHHbie B COUNEHEHHAX;

H3rOTOBJISUINCH, OYEBHAHO, U3 GaMOyka ¢ nocnedylomeid o6paboTKOi.

303 Hyxwanra c... cvinom Cypamxu — Jyxwana — eIMHCTBEHHas Jo4b uaps Hxpu-
TapawiTpsl ¥ Fanaxapu, cynpyra [xxasnpartxn, uaps caiiHiaxaBoB (CHHAXY), Nasiero B 6uTse
OT pyk ApaxyHsl. Cypamxa — cbiH Hyxmans or JIxasaparxu.

304 Nyxuuana nmpaBOMEpPHO CYHMTaeTcd cecTpoil ApIXyHbI, TaK KaK Mocjie CMepTH uapd
Iangy, otua ITaHnasoB, mpaBa OTLOBCTBA MO 3aKOHY Mepeuuld K ero craplueMy Gpary
HxpuTapawrpe, npu ABOpe KOTOPOFO BMECTe CO CBOMMM NBOIOPOAHBIMH OpaThiMH-Kaypa-
BaMH M POC/IH 3MHYECKHE TepOoH.

305 npuwen k noezubenu.. — paiicatvam agamat, 6yKB.: «IpeBparHics B naTh (aUe-
MEHTOB)», ORHa M3 peJIMMMO3HO-bunocodpckux MeTadop CMEpTH, CBA3BIBAEMOM C pacriajioMm
TeJla Ha MATh «BEJIMKUX JJIeMEHTOB» (CM. Bhille, mpuMmed. 143).

306 . paccmancsa ¢ Ku3suoio... — ajahat pranan, O6ykB. «UCNYCTH IpaHbl», XH3HEHHbIE
IbiXaHust (cp. Bbile, mpuMed. 113). BaxHoe g 3noca ¢ ero 6aTaibHOCTBIO MOHATHE CMEPTH
PENKO BbIpaXaeTcs HEMOCPENCTBEHHO, 0G03HaYaeMoe pa3HOro polia MHGONOTHYECKHMH Me-
Tacopamu.

307 ¢ nouckax nokpogumenscmed. — OOpalueHue 3a NOKPOBUTENBLCTBOM K OOry WilH
uapio (3arana) npeacrasnsier co0oi 0coObI THI PHTYAIBHOTO MOBENEHHU.

308 [lape xypy — MOOxuwiTxupa, HakazaBLuMii ApIXyHe MUpOM peliuTh cylbly Tex,
KTO GylneT eMy NMpPOTHBOCTOSIT,

309 MoTuB nporecTa ApAXyHbl NPOTHB HeoOXONMMOCTH coOiloAaTh AXapMy KIIATpHs,
T.€. He OTKa3bpiBaThCcd OT OMTBBI, faxe €C/i¥ OHa TPUBOMMT K MCTpeGNeHHI0 poanyed,
HEOAHOKPATHO yNOMHHaeTcs B anoce (cp. npemoauio k «bxaraBanrure» B «BxuiuManapse»,
Korga ApIXyHa MOTOB CIOXHTb OpyXHe).

310 _mouno Boz 60206 — [epxamenw [Munaku no ey 3a 36e30H0U anmuronoi. —
LInBa, HocawMi B 3ntoce THTYA Koz 6ozos, cTpenoil us cpoero jyka IluHaka (1o Apyro#
Bepcuu — Tpe3ybuem) cHec ronosy [IpamxanaTy, npuHABIIEMY OGIMYbE aHTHJIONSI, 32 €10
HaMmepeHHe COBEpLUMTh WHUECT B OTHOLUIEHHH CBOEH No4epH. DTOT MH( 3aKpemsieH B Ha-




	[image: image108.png]cunbkog 1988; Maxabxapara 1990. C.242. JlanHai ¢pasa nNepeKIHKaeTcd MO cMbicy
¢ Hayanom . 78, xorna bGabxpyBaxaHa mbiTaeTcs OKa3aTh ApIXyHe MCTHHHOE TOCTenpu-
HMCTBO TIO TpaBH/aM MOYETHOTO npueMa rocra-Opaxmana (Kyopasckuii 1900; Kyopae-
ckuii 1904).

32 ...yx00a nymem npemos... — T. e., «ymupas», Mugonorndeckas metatopa cmepri;
npems — BpaxneOHble 4YelOBEKY AyXH, KOTOpbie, B COYETaHHH C NPAOTLAMH-MHTapaMu
KaK 06BEKTOM MOYHTAaHHUA, OTBEYAIOT YHHBEPCANLHOMH ABOHCTBEHHOCTH BOCTIDUATHS CMEPTH.

321 Oxampu — YcraHoBUTeNb, ApeBHee 00XECTBO JIMYHON CyabObl, B S10CE YAaCTHYHO
cnuBaiolleecs ¢ BpaxMoii, mepenasad eMy cBoe UMS H KpeaTUBHYWO GYHKLHIO.

328 | o6wasao cmepmustii nocm... — CaMOyOHHCTBO MyTeM rojoJaHusg ABNAeTCa B «Ma-
xabxapare» He TOJbKO OOBIYHOH anbTepHaTHBOH MO30pHOH XM3HH (MaxaGxapata 1987.
C. 695), HO ¥ 3¢hdeKTHBHBIM CPeACTBOM NOOHTBCS OTpefeNieHHOH LenH; Cp. MocT Pamb u
TpeGoBaHue Kk OKeaHy — [JaTh MPOUTH ero Boicky (Tam xe. C. 538).

32 Yanmpaeaxunu — pous UnurtpaBaxaHel, Uaps MaHunypsl, narpoHuM YuTpaHramsl.

330 ., .ucmunoii a 3akaunaro ceba! — BabxpyBaxaHa 31ech U Hanee oOpallaThcd X Ma-
THYECKOMY aKTy «3aKJIATHA HCTHHOH», BOocXomsuieMy K BemaM (cM. npumeu. 232), Bbicka-
3biBad CBOM MOMIMHHBbIE YYBCTBa U HaMepeHHs M B3biBasg TeM caMbiM K 6oraM, KoTtopble
B OTBET NOJMXHBI MCHOJHUTH €ro XejJaHHe.

331 .. u3-3a y6uiicmea 2ypy... HenpemenHo Husputyce ¢ Hapaxy. — Oreul KaK cTapuumil
BCerda ABfeTcd JUls ChbiHA ero 2ypy, HacTaBHUKoOM. Hapaxa — WHOYHUCTCKMIl aj, ML
NPUOGIU3UTENIBHO COOTBETCTBYIOILMI eBPOHEHCKUM TpeJCTaBIeHHAM.

332 ..0ocmoanue 3mees... — 3MeH B JIpPEBHEHHAHHCKON MH(GONOTUN CYUTAIOTCH Xpa-
HHUTEJIIMU COKPOBHLI.

333 Moxunu — IlpuBopauiad K 3a6iyxaeHuIo (K HUTIO3UH), XeHCKag MepcOHHdUKaLus
BonueGeTBa.

334 .ymobst 6 6010 ucnsimams meo... Mows... — TakuM o0pa3oM, IPOICHIETCS UCTHH-
Hag CeMaHTHKa 3MH30/a, CBA3aHHOTO C (GONBKIOPHBIM MOTHBOM «OON OTLA C CBIHOM>».

335 On — ...puwu, [Typywa... — ApnxyHa u Kpuimna cyuraiotcs B «Maxabxaparte»
BOILTOLLIEHUAMM Mapbl OpeBHUX MyapeloB-puiid — Hapsl 1 Hapasiibl, a mocienHue B CBO0O
ouepelb NpeAcTaBnsioT coboil napHoe BorvioleHue Buwny. ITypywa — Myx, BeRHHCKuH
00pa3, TaKXe CBS3aHHBIA B 3M0Ce C KPYTOM BHIIHYUTCKO-KPHIIHAUTCKHX NpeACTaBleHHi
(cp. Maxa6xapara 1987. C.381—382). O uenouke uuentuduxaumii ApaxyHa-KpuiuHa-
Bumny cm.: Hegenesa 1975. C. 37.

336 Hnopot cpedu 3mees — 3MEUHDbIE LIapH; 3TOT MPHMEP JIMIUHHMA pa3 MOATBEpXKAacT
CXOICTBO, B TOM YHCJI€ H COUMATBHOI CTPYKTYpbl, MUDONOTHYECKHX MUPOB M Y€JIOBEYECKOro

Mupa.
337 ...cro6HO 6bL npo6youswucs omo cHa... — BO MHOTHX Ky/lbTypax APEBHOCTH COH
BBICTyMaeT aHaloroM cMeptu (Enusapenkosa 1995. C.261; MaxaGxapara 1996. C. 111).
338 ocenennviii Jlakumu... — laksmivant, Jaxwmu — Goruus napckoit ynauu u Ona-

ronony4us, npeGpiBaioinas B NpasBelHOM lape, SABISSICH ero MU(ONOTUYECKOH CyNpyroi;
B PaHHHX CJIOSX 3MHYECKOTO cofepXaHud — cynpyra MHapsl, napsa Goros, 1Mosxe accouu-
upyetcs ¢ Bummy. Takoe onpeaesnende ApIXyHbl Kak «uealbHOTO Liapsi» «Maxabxaparhbi»
BMONHE YMECTHO U B KOHTEKCTe BHIUHYWTCKUX accouMaluii ero obpasa.

33 . Maxawacana ausnem uiaua... yeems. — Wuapa-Ilakamacana, aNuyecKui nopa-
Tesib OXAA, HeGecHbIl OTell APIXYHBI, BhipaXaeT TakuM 00pa3soM pajocTs ¥ onobpeHne
cBoeMy chiny. Cp. nanee: 3BykH HebecHBIX 6apaGaHoB, onoGpuTeNnbHble Bosrnachi — OObIY-
Has GnaroxenarebHas peakuus 60ros, NpMO He BMEIUMBAIOLUMXCA B SMHYECKHE COOBITHA,
Ha TO, YTO MPOUCXOAMT Ha 3emie (cM., Hanp.: Hesenesa 1975. C. 101, 102).





	[image: image109.png]3BaHUM ONHOTO M3 co3Be3Aui — Mpura (AHTus0Na), win Mpuratmpac (I'onoBa aHTHITONBI),
cooTBeTcTBylouiero Opuony (Maxa6xapara 1987. C. 701).

311 Manunypa — TOpoA KalMHIOB, JOKalIW3yeMblil WHoraa Ha KopomaHpenbckoM mno-
Gepexbe HHaHiickoro cyOKOHTHHEHTA.

312 . .6nazopoonnil... babxpysaxana ewviuen... Hascmpeuy, Heca nped cobou apaxvio

Ona Gpaxmanos... — HasbiBad babxpyBaxaHy, chiHa ADIXYHBI OT 3MEMHON LAPEBHBI YIIy-
nu, «6rmaroponHbiM» (2 TOYHee: «apHeM»), 3110C MNPOTUBOTIOCTABISAET ero LapAM-Miledyxam
(«BapBapaM») — TpUIapTaM M CHHAXY. baOXpyBaxaHa SBHO NPHHAUIEXHT K apHHCKOMY

KyJIbTYPHOMY KpYTy, NeMOHCTPUDPYS COONIOfNeHHe ONHOTO M3 BaXHeHlMX ero oOpsigoB —
MpHeMa MOYeTHOTO TOCT4.

313 ApaxyHa He OTBe4aeT, KaK NOJIOXEHO Mo 00blyalo, Ha NMPUBETCTBHE ChIHA, <aMATYS
O JXapMe KILUaTpud», T. €. O JOATe BORHA, OOA3BIBAIOILIEM CpaXaTbCd.

314 ApnxyHa «3aGpiBaeT» Haka3 HONXMIUTXHMpBI: MOMNBITATHCS PELIMTH HEJIO MHPOM
C TeMH LapsMH, KOTOpble peullaTrbci €My MPOTHBOCTOSTh — MOTHB, U3HAYaJIBHO OTCYT-
CTBYIOIMI B JeicTBusx BabxpyBaxaHpl. Bo mmaBy yrjla cTaBUTCA 3H€Ch HCHBITATENbHBIH
aKLeHT cloxera «Bof OTLa ¢ CBIHOM» (TpHUMep 3MUYECKOTro MPOTHBOpeYHs, KOrja Ha ne-
penHMii IUIaH BbIXOAAT 3aayd H3JIOXEHHs KOHKPETHOIO 3MU30Aa).

315 [lom «ypenHOCmAMU», WM «yeaamu» venoBeka (purusdrtha) nonpasymeBaetcd TpH-
€IMHCTBO: COOJIONEHUE PEIUIHO3HO-HPABCTBEHHONO Josira (mxapMa), NOCTHXeHHe Mare-
puaibHoro 6naronosyyns (aprxa) U NPOJOIKeHHe poda (Kama).

316 3MenHOE L@PCTBO, U3 KOTOPOro NOABJSeTcs Yaynu, Noub Liaps 3MmeeB-Haros Kay-
paBbH, Cynpyra ApHXyHbl, PacloONOXeHO B MOI3EMHOM MUpe.

317 Ynynu BnpaBe Ha3biBaThb BabXxpyBaxaHy CBOMM CHIHOM, MOCKOJNBKY OHa SBIdeTCS
ONHOH W3 XeH ero otua ApIXyHBI.

318 | Qoub 3Men, UCKYULeHHAA & OXapme kutampus... — B «Maxabxaparte» MHpEBI, Apo-
THUBOCTOALIME 4YeoBeyeckKoMy (HeGecHbIi M MON3eMHBbIR), OMUCHIBAIOTCH OOBIYHO MO €ero
«00pa3y M noaobuio», BKIOYast JOCTOUHCTBA MX obHTatesiei.

319 «HenpasunbHblit», KaK H B NPEABLIYLLMX CPAXEHUIX ¢ LApiMH-MIedYyXaMH, XapaKTep
605 — melnit BOUH CpaXaeTcs ¢ KOJeCHHYHbBIM — MONYEPKUBAET, BUAUMO, THXECTh 3aj1auu
ApIXyHbI.

320 ,..601i, nooo6Hul Gumee 60206 u acypog. — TunnuHoe MHGONOTMYECKOE CpaBHe-
HUe, MCIoab3yeMoe B 6aTajbHBIX 3MH300aX. ACypst — B 3M0ce REMOHBI, BpaxaeOHble UCKITIO-
YUTEAbHO GoraM, paBHbie UM COMEPHHKH.

32 Yympaneada — cynpyra ApaxyHbl, MaTh BabxpyBaxaHbl

322 (cmpen), 6reckom nooobubix awanu-gaoxpe. — OUYEBUAHO, MOHATUS «alUaHU» H
«BajlXpa» TOXAECTBEHHbl KaK opyxue Gora-rpoMoBHHKa HHIps! B ero 6uTBax ¢ AeMOHaMH,
a TaKXe B 3HAYEHHH «MOJIHHA», C OJeCKOM KOTOpOH CpaBHUBAIOTCH 3f€Ch CTpesibl, TOTHa
KaK OOBIYHO BafXpa CHUMBOJIH3UpYET CUIY YAapa M TBepIOCTb. ALUaHH B KayecTse aTpuOyTa
Hnnpbl He ynoMuHaetcs.

323 Cotn Jlepxamenn 6a0Xpst — ApIXYyHa, CUUTAOLUMHCS N0 «HeGeCHOM» PONOCIOBHOIM
cbiHOM 6Gora HMHapbl.

3% .cmpena... mouno... (o2oub) TToxupamensv xepme... — B KOHTeKCTe NMOHHMaHH4
an0coM GUTBbI KakK XepTBOMPHUHOLUEHHS, BEAyLLero Ha Hebeca, Tako# BoIOOp HMEHH-3MUTETA
ArHH He cnyyae.

335 660 okaszano makoe 2ocmenpuumcmeo. — OO ynonobraeHUH MOeIUHKA repoes
IpeBHeMy oOpally «OOXECTBEHHOTO TOCTENPUHUMCTBa», T.€. CUTyalHM «alOHHCTHYE€CKOTO
npueMa roctsa», BKJIOYad eIHHOOOPCTBO FOCTA C XO3SMHOM, ecid ofa OHM —— KIUATpHH
(M cnoBecHbIil ZMCHYT, eciiM OHHM — OpaxMaHbl), cM.: Bacurskos 1979. C.79—80; Ba-




	[image: image110.png]340 gduixan 3anax ez20 202066 — TaKOB TPaIMUMOHHBIA cnioco6 BbipakeHus A00pbIX
¥ B MEPBYIO o4epelb POACTBEHHBIX YYBCTB MpPH BCTpeYe, KOINA CTApiINil NPUXUMaeT MITal-
iIero K rpyaH, npubiuxas CBoe JIMLO K ero rojiose.

341 Coy Hlanmany — repoit bxuwuMa, nen xaypasos u Ilannasos.

342 Cm. npnmeu. 131.

343 | Bacy u I'anzoii... ycmarnoenen (nymo) uckynieHus... — Bacy — BOCBMHYIEHHBIH
paspsan BeauicKHX GoxXecTs, Bo3rasiseMblii Munpoii-BacaBoii, BkilouaeT B ce0s NepcoHu-
(puLpoBaHKbie pUpodrbie sBiAeHHs (cM. TipuMed. 53). Yuacrue Bacy B cioxere, B oTanuue
ot [aHry, CBALIECHHON PEKU-OYMCTUTEALHULIBL, MaTepy BXHIIMEI, TPYAHO OOBICHUTD, €CIH
He yCMaTpHBaTh CPeil HUX NepCcOHU(HKALUH NepBO3IeMEeHTOB CYIIEro, pasie/ibHOe CyIlecT-
BOBAdHME KOTOPBIX CHMBONHM3HPYET CMepTh — MJied, COOTHOCHMas ¢ SKOGBI-CMEPTBIO APAXY-
HBI, 3alUIaTHBIIHM TaK 33 yOMiACTBO BXHIUMBL

344 pxazupamxu — 10Yb pUILY Mo UMeHU Bxaruparxa, matpoHum ['aHru, cBs3aHHBI
¢ MH(IOM O ee HHCXOXIEHHH ¢ Hebec Ha rojOBY MyIpelLa, ABHBLIENOCS €€ 3¢MHBIM OTLIOM.

345 Jlapy 60206 — Hnnpa.

346 Hocumens muaps — TO Xe: YBeHYaHHbIH THapoH, ApixyHa.

347 Paosxazpuxa — coBp. ropoa Panxrup B buxape, ipeBHas CTONHLA CTpaHb Maraaxu
Ha ceBepo-BocToKe HMHEuicKoro cyGKOHTHHEHTA.

348 IIkapacanoxa — napb Marauxu, yourniii Bxumacenoit (Maxabxapara 1962. C. 44—
54); 06 uctopusMe cioxera o IxapacaHoxe, er0o MU(ONOTHYECKUX H PUTYaANbHBIX CBA3AX
cM.: Bacunekos 1982. C. 50—60.

349 ___coeepuun 6 uecmb 6umeb O3NUAHUE ¢ KePMEEHHbIl 020Hb. — samarayajuhava;
B JaQHHOM CJTy4ae 3IyyecKas napauieib «OUTBa — XKepTBONPHHOLLEHHE» TIpUMeyaTebHa CX0l-
CTBOM JIEKCHYECKOIO BBIpaXXeHUS MOHATUS «OUTBa» — samara ¢ BeOMHCKMM samarya, 0603Ha-
YalOIIMM U «OKTBa», 1 «XepTBOTpHHOLIeHHe» (noapobHo cM.: Maxabxapara 1998. C. 213).

350 06 oOpafe arOHUCTHYECKOTO «IIpHeMa rocTd» cM. npumed. 325,

351 Maeaoxu — xuTenu ctpaHbl Maraaxa, KoTopas JJOKa1H3yeTcs Ha ore coBp. buxapa;
Maranxa BpaxaeGHa Manxpagelie, 4to B 0606LIeHHOI opMe BbipaxaeT «MaxaGxapara»
(Maxabxapara 1990. C. 289).

352 Toscaueoxuti — HHapa, UM KOTOPOro, MO3Xe OCMBICIEHHOEe KaK CHMBOJI BCEBH-
JeHHs, MEepBOHAYalbHO CBA33HO C MOTHBOM coOnasHeHus MHupoit mpaBeqHON XeHLLMHBI,
3a YTO OH MOKPHIJICA «3HaKaMH MO30pa».

353 [lo npasunam BeleHNs YecTHOTo 60s He AOMyCKaeTCA MCTIONIBb30BaTh OPyXHe NPOTHB
6e30pyxHOro.

334 Caxadeea — cbiH JIxapacaHaxu, laps Maraaxu.

355 Banzu — ruieMs, xusiiee B Bocroynoit Bexranuu. ITyndpst — Takxe cuuTaolleecs
B 9M0Ce «BapBapCKHM» IUIEMEHEM, CelTUNoch B HHXHeM TeueHun Ianru (Bocrounas Hu-
aus). Kepanst — npasuamiickad HapoaHOCTb, NMPOXHMBaioiiad Ha ManabapckoM moGepexsbe
HOxnoit Uupun (cosp. Kepana).

356 Kak MOXHO BHUETb M3 MpeALIECTBYIOIUEN0 ofucaHus, ocoGo MoaYepKHyTa riaBHas
HeJlb PUTYaNBHOTO MOX0Ra APIXYHBI BC/el 32 KOHEM — TIOKOpPeHHe MJIeYuXOB-«BapBapoB»,
HHO3EMLIEB ¥ HHOBEPLIEB.

351 _nanpagun mozo xowA... — Cp. NOCTOAHHOE ONpefieieHne XepTBEHHOro KOHS Kax
«BOJIHO CTyNaloiltiii», «1BUXyILHiicd Mo cBoell Bose» U T. M. Buaumo, B co3HaHMM cKa-
3UTeNI TIPOYHO YAepXMBaeTcs TpeACTaBleHHe O BOEHHOM XapakTepe Moxolda ApIXYHbI
BCJIeJ| 3a KOHEM, TOrfla KaK ero pHTYIbHBIA CMBICT HECKONAbKO 3aTeMHeH. (OmnucaHue
BEAMHCKOI alllBaMeIXH TpeinosiaraeT MOKOPEHHe HApOJOB, MO 3eMSM KOTOPBIX CTymaer
NYLWEHHbIH Ha cBOGOY KOHB).





	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	[image: image111.png]338 ...00cmue... 20poda wedu noo Haseanuem Lllykmu. — Yeou — apuiicKad HapoTHOCTS,
TIPOXHUBABLUAs K 3anafy OT A0/uHbl [aHrH (MpuGnu3uTeNbHO coBp. wrat Bunaxss-Ipagein),
Illyxmu — cokpamenHoe Ha3sanne ILIyKTHMaTH, crommust ctpansl Yeau.

359 ...oxkasan yeaxenue... con [luwynanv, npexoe uem (6cmynums) 6 6umey. — Illu-
wynara — uaphb ctpansl Yenu, y6urniii Kpuuwnoi. PHcynok nosesenus apHiickoro uaps
OTNUYaeTCA, TakuM oOpa3oM, OT TOro, Kak BelyT ce0d Lapu-MIe44XH, Hanajaloue Ha
ApaxyHy Ge3 okasanua eMy nogoGarowmx novecteii. (Cp. nanee: NovecTH uapd vemu pac-
NPOCTPaHAIOTCA U Ha KoHA). TeM He MeHee M 3/leChb OYEBHIHBI AUIO3UH OObIYas «aroHu-
CTHYECKOIO TOCTENPHUMCTBa».

360 . .nanpasunca... Kk (61a0EHUAM) KAWU, AHOXPOS, KOCAN08, KUPAMOS U manza-
H08. — Kawu — HaceneHHe LapcTBa ¢ ONHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM, CTOJIMLA KOToporo Karmm
no3xe HasbiBaetca Bapanacu (cosp. BeHapec). Awdxpu — IpaBumuiicKas HapOIHOCTB,
3aHMMaBIUAs TEPPUTOPHIO Mexdy pekamu ['omasapu M KucTHa (UeHTpasibHas 4acTh COBp.
mrata AHAXpa). Kocarss — TO Xe: KOWanbl, XMUTEIH ONHOMMEHHOH CTpaHbl B JONUHe
Taumm (cosp. Ytrap-Ilpamew, paiion r.JlakxHay). Kupamw — BOMHCTBEHHbIE OXOTHUYBU
IieMeHa, XusLIMe B npearoppsx ['MManaeB or kpaiiHero Cesepo-3anaga no AccaMa Ha
Bocrtoke. Taneans — TpPeANONOXUTENBHO CEBEpHOE MO NMPOMCXOXACHHIO ITUIEMS, 3aHM-
MaBlllee TOPHCTYI0 MECTHOCTb COBp. LiTaTa YTrap-Ilpajew, wyxpoe mo cBoell KynbType
HHAO-apHaM.

361 Qawaprw — apyxectsentas [lannaBaM HapoOAHOCTH, 3aHMMaBILadA TEPPHTOPHIO 10XK-
Hee SIMyHO-I'aHICKOro Mexaypeubs.

362 Hywaon — abopureHHble (BEpPOATHO, APAaBUIMICKUE WIH MyHAa) IUIEMeHa Ha Tep-
putopun CepepHoit MHauu, cTosliMe BHE apHICKOH KYJIbTypBl.

363 | .npenamcmeosams xepmeonpunowsenuio. — COMIAaCHO IPeBHEUHAHKCKHUM Tpen-
CTaBJIeHHAM, XKepTBEHHOMY OOpsi/ly HAaHOCAT Bpel AeMOHbI-paKIackl (cp. B «PamasHe» ucro-
puio puiM Buisamutper). HaporHocTH, Yyxable apuiickoil KyabType, 0CO3HaloTcd B «Ma-
xabxapaTe» MMEIONWMMH JEMOHCKYIO npHpoxy: (cp.: Bacunskos 1982. C. 50—60; Maxabxa-
para 1987. C. 613).

364 Ipaguosi — STHOHWM, JNaBIUHi Ha3BaHHe Bcel Ipynile HOCHUTENEeH ApaBUIMICKUX
A3BIKOB, B 3M0ce 0GO3HAYaIoLMH, NO-BHANMOMY, oNpedeieHHoe IjeMs Wi o0benrHeHne
nnemed tora Mnaun. Maxuwaxku — HaceneHvie OJHOMMEHHO# cTpaHbl Ha lore HHauw, joka-
nusyemoil ambo Ha p. Hap6ana, nubo B paiione Maiicypa. Koanazupeu — «obutaioiuue
Ha rope Kosumarupu», Ha3BaHHe TUIEMEHH.

365 _docmuz... cypawumpos... 0otios 0o F'okapust, nanpasuaca k Ipabxace. — Cypawm-
pbi — IUTeMs, Hacensioliee noiyocTpoB Karxuasap ¥ npuMbiKawollylo K HeMy 4acTs Iyn-
XapaTta. l'okapna — cosp. [okapH Ha Mana6Gapckom noGepexve. [Ipabxaca — cosp. CoM-
HaTX Ha mojiyocTpobe Karxuasap.

366 . 2epoamu-epuiunuAMuU. — BO3MOXEH Takxke IepeBOi: «repoeM BPHLIHUEB», T. €.
KpumHoit.

367 [Tanuanada — Ilatupeuve, MecTHOCTh BROJNb pekH [ManmkHan ot cnusHug [xaphl
¢ TpuHaGom po Bnamenus B MHI.

368 ['anoxapa — ctpaHa Ha TeppuTopuu CeBepHoro IleHaxaba B paiioHe BhnageHus
p. Ka6yn B Hnn.
369 .. .6umea ¢ comom Illaxynu, nomnawum o 6vnoii épaxde. — Illakynu, Gpat lann-

XapH, cynpyri uaps Jxputapaiurpbi, XHTpOCTb0 06birpan IORXMIUTXHPY B uapcKoW HIpe
B KOCTH, 4TO npueeno K usrHaHuio [lauwgasos. Fanpxapust non soputensctsoM [lakyHH,
BO3rNaBnABWHe obbenuHeHue wieMeH Cesepo-3anana, B 6utse Ha KypykiieTpe BbiCTyNajlH
cepbe3HbIMH npoTHBHHKamu IlaHpnaBos.




	[image: image112.png]385 .. Hacaaxoanucs, Caywas... ucmopuu o 3aeoeeamene 60zamcms... — DIIHYeCKoe
OMHCaHWe BEIMHCKOH aluBaMelIXH COXpaHAET MaMATh O APEeBHUX napuniagax (pariplava),
UHK/IHY€CKH [TOBTOPSIOILMXCS MIOBECTBOBAHHAX O BOMHCKHMX IOXBMIax lapei, KOTOpbie pac-
CKa3biBalOTCA B TeYeHHE [ORA CTPAHCTBHIl XePTBEHHOIO KOHS.

3% ...onopa Ilanoasos. — HassiBas ApaxyHy «onopoil» IlannaBos — dhuramdhara
o3HavaeT OyKB. «Hecymmil 6GpeMs (BNAacTH)», — Tpanuuus NMOAYEPKHBAET €T0 PONb Kak
«HAeaNbHOTO» 1aps, poucTBeHHOro ToMy ke Kpumne.

3% Yyyaixwpasac — MHUGPAYECKUIl KOHb, MOSBHBIIMHACA BMECTE C COKPOBMILAMH
U3 MOJIOYHOTO OKeaHa BO BpeMs MaxTaHuUs ero Goramu u neMoHamu (Maxabxapara 1950.
C. 76).

388 Caeapa — npocnaeieHHbiil uapp Co/lHeYHOH OMHAcCTHH, MPaBUBLUMA B Aflfonxbe.
CornacHO H3BeCTHOMY CIOXETY, ChIHOBbsl Caraphl, NbITaBIIMECS BEPHYTbh €My MOXUILIEHHOTO
BO BpeMs alliBamMe[XH XepTBeHHOro KoHs, ObUIH o0palleHsl B Mernes THeBOM priii Kanuisl
H3-3a TOTO, YTO OHM MPHHSIU €ro 32 MOXHTHUTEN .

389 ,..0eanue... — B Tekcre — karma, o3Hayalollee TakXe «oOpan». 31ech M janee
peyb HIET O ToM, 4To amBamenxa IONXMIITXHpbI, 06pad, B KOTOPOM CYLUECTBEHHas poib
oTBefieHa GaTaNbHON AeATENPHOCTH APIXYHBI, HEe UMEET [I0ITOMY aHAIOTOB HH B MPOLLUIOM,
HU B GymyiueMm.

3% . ..nepecex (oxean) u oobpanca 0o bepeza. — JIpeBHsSSI CUMBOAMKA BOAHOH mnepe-
NpaBbl TPAAMLHOHHO CBSi3aHAa C NPEOAOJIEHHEM CMepTEIbHOM ONacHOCTH.

391 ..c obeumu mamepamu. — T.e. ¢ Uutpanranoil n Ynynm, xeHaMu ApIXyHbI.

392 ,..mouno Ilpadsromna nped I'oeunoou. — Ipadviomna — cbii Kpuiust ot PykMu-
Hu, 'ogunoa — KpuiHa. DTUM cpaBHeHHeM ToAYepKHBaeTcs OJIM3KOPOACTBEHHBII 11O OT-
HoumeHUlo K Kpuinde cTatyc cbiHa ApAXyHBl, Laps BaGxpyBaxaHbl.

393 Coin Camovsaeamu — Bpsca.

394 Takmuna — twlata XpellaM-6paxMaHaM 3a coBepllieHHe XepPTBEHHOro obpsna,
NoHATHe, NepcoHucdupoBaHHoe B «Purseme» B Buge GoruHu (cM.: Pureema 1989.
C. 453, 488).

395 . .ubo 6paxmarsr mym — ucmoyruk (ycnexa). — YIHBIMH cllOBaMH, YeM KpyTiHee
JaKlMHa, fap GpaxMaHaM-XpeLaM, TeM Oosiblile 3aciyra Xepreosatens, T. €. KOMXuWTxupbi
(cp. Roy 1926. P. 167). Kak «HCTOYHHK» Mepenaetcs CIOBO karanam, uMelolliee TaKXe
3HayeHHe «CPelCTBO», «HHCTPYMEHT», HO U TOTRA CMBICH (hpa3bl IPAaKTUYECKH HE MEHSETCA:
«...M60 OpaxMaHbl TyT — CpeICTBO (HOCTHXEHHS ycrexa)».

396 _.u3basumbca om ezpexa... ybuiicmsa poouueli. — Ellle pa3 NoORyepKHBaeTcs, 4TO
€CJIN BOEHHBI#l MOX0x ApIXYHb! COOTBETCTBYET OCHOBHOMY Ha3zHaYeHHIO KJIaCCHYECKOH aull-
BaMeIXH — YKpeIUleHHe BePXOBHOM BIacTH UapsA, TO 0OyclOBlIeHHad KOHKPETHbIMH 3I1H-
YeCKHMH OGCTOATENBCTBAMU LieJIb KepTBONPHHOLIEHHS FONXUIUTXUPBI — HCKYIUIEHHE rpe-
xa (BOpoYeM, M WCKYNUTeSbHBIH acneKT NaHHOTO pHTyala corflacyercd C BeIHHCKHUMH
JQHHBIMH).,

397 Oyuwyenue — avabhrtha — Beguiickuii TepMHH, O3HAYalOWIMH OYMLIEHHE KEPTBO-
BATEJI M XEPTBEHHOH yTBapd Mocie cosepiuenus obpsga (Sen 1982. P. 43). O6wui cMbicl
KOHTEKCTa CBA3aH ¢ KOHKpeTH3alMeill WCKYITUTEeNBHON LieSH 3MHYECKOiN alliBaMenx.

398 [Toceaujenue — diksda, — peNUrMO3HbIA OOpsAl, cOBeplUaeMblii B JaHHOM Ciydyae
Hax uapeM HOnxuiuTxupoil KaKk XepTBoBaTeNeM-AIXaMaHOM.
39 Baoxumeoxa — TO Xe: auigameoxa, BapbHUpOBaHWE TEPMHHA CBUIAECTENIbCTBYET,

No-BHAHMOMY, O BBITECHEHHH BEAMICKOro pHMTyasia, KaK He aKTyalbHOINo A 3MHYECKOro
MHUpa, HOBBIMHM PEJIMTMO3HBIMH LIEHHOCTAMM (MTOABHXXKHMYECTBO, HapeHue, MaloOMHHYeCTBO
U T. 1)





	[image: image113.png]370 . .kmo & Oeanuax pagen Llaxpe. — ILlaxpa — Moryduii, Huapa. BoropaBHOCTb
ApIXyHbl, BaxHas Mudosornyeckas XapakTepUCTHKa, 00BICHIETC 3ech ero «HeGecHbIM»
poictBoM ¢ Hunpoii.

31 .mouno 20n08y — [xasdpamxe. — ApHXyHa, CbIH KOTOporo AGXxuMaHbi0 GbuI
y6ur B 6010 npu yaactin JIXasnparxu, NpeNBOAHTENS colo3a mnemen Cepepo-3anana, pac-
MpaBWICA ¢ HUM BO HMCHOJIHEHHE CBOEH KIIATBBI.

372 Apexba — TIOYETHOE TIMThE, BXOAfIEE B YHC/IO MONHOLIEHWH BBICOKOMY FOCTIO-
GpaxMaHy, NnpefHa3Ha4aeTCca 3eCh BOUHY-KINATPUIO ApIXYyHe, HallOMHHasd O CHTyalHH «6o-
XeCTBEHHOTO rOCTENpHUMCTBa» (cM. npHMeu. 325).

313 ubo moi — Opam moil... — ApLXyHa cuuTaerca Opartom cbiHa IlakyHH 4yepes
6pax ero cectpbl I'anaxapH ¢ uapem JIXpUTapalITpOM, CTATYC CBIHOBEH KOTOPOIO MOMy4HIH
ITannaBsl Nociie CMEPTH HMX OTIIA.

374 Mazxa — npexanocnefnuii Mecsll ApeBHEUMHAUNCKOro KaneHaaps, COOTBETCTBYIOIIHI
sHBapio-theBpasio.

375 Llapu MOKOpPEHHBIX 3eMeNb NpPUOBIBAIOT Ha alIBaMelxXy, MpPENCTaBIAIOLIYI0 COGOH
K/lacCCU4eCKUH pHUTYyanl wpayma, B KadecTBe TOCTel ¢ 6GoraThiMM NONHOLUCHUAMH, Ae-
MOHCTPHpYS, TaKHM 0Opa3’oM, «3KCUECCHl PacTOYHTENBHOCTH», CBOWCTBEHHBIE HNOKNac-
cHYecKOMy «OOMeHy mapamMu», — cCnefl apXxauku B cioxere smoca (Bacunvkoe 1979.
C.73—82).

376 _..Qucnymanmet NPUHARUCE 6eCMU... CNOPY, CMAPAACH §3amMb 6epx Opy2 HAo Opy-
zom. — Ilon «pucnyranramu (hetuvadinah), Begyiumi criopst (hetuvada)», a TouHee, «BBHI-
ABUIAIOLMMH apTYMEHTbD», BO3MOXHO, MOApa3syMeBaloTcs OpaxMaHbl, YJaCTHUKH 6paxmoosu
(Enusapenxosa, Toponos 1984. C. 14—16), pUTya/IbHBIX IHATOTHYECKHX NPeHUH, BXOATILHX
B CTPYKTYpPY BENHMHCKOH alliBaMelXH.

377 ,..umo poounucs u3 upesa... u3 AUYaA... U3 noma u hpopocau (U3 3emau)... — Takossl,
COMIAaCHO TPaXULIMOHHON MHAMICKON KnaccHuKauuy, 4eTbipe BuIa XHBBIX CYLIECTB.

378 HeobpiyaitHoe oOWINe MMINH Ha XepTBONpHHOLUeHHH IOIXUITXHPBI MOXET ObITh
paccMaTpUBaeMO B CBSI3M C OTBETHBIMH JapaMH MPUHUMAIOLIEH CTOPOHbI B aTOHUCTUYECKOM
pHMTYaTBHOM OOMeHe (apXxanyeckoM I[OT/1aue); ¢p. npumed. 375.

318 Ixambydeuna — coOInacHO SNHKO-MypaHNYeckoil kocMorpadun, miaBHeii W3 ceMu
(MnH YeThipeXx) MaTepUKOB, BOKPYT KOTOPOTO PacRoOJaraloTcs OCTalbHbe, pasfie/ieHHble MO-
pamu. bxapataBapma, Ctpana bxaparos, T. e. HHaus, pacrionaraerca oxHee ropsl Mepy,
LEHTPa MHpa.

380 Kauzneyss — Haxyna u CaxaneBa, mnammue IMaHnassl.

381 .. .Ha mene, HaOereHHOM cemu Onazumu npusnaxamu... — HMewrcs B Bumy Ona-
FOTIpUATHBIE 3HAKH, NPUCYTCTBYIOLIME Ha Tejie BOMHA OT PoxleHusd (HanpuMep, Ha Liee —
JIMHUW B BUIE CNUPAJIM PaKOBHUHBI, Ha pyKaX — B BHIE JyKa W CTped H T. k.).

382 Buwny Xpuiuukeiua, 63pacmusiiuti 60UHCME0 6X00XKeii... — CBHIETENBCTBO MPOY-
HOCTH MaMATH Tpaguuuu o6 ugenTuyHoctd Kpuiunssr 6ory Buinny. bxodxu — vacTb Mile-
MEHH S[1aBOB, 3aHMMaBllas TeppuTopHio B 3amagHoil M LlenTpansHo#t MHAWH; B BenHKOi
6uTBe GXomku cpaxanuce nporus [laHnaBos, Torga xak KpuiiHa cTan Ha ¥X CTOPOHY,
IPEJOCTaBUB, COMIACHO NOrOBOPY, CBOM BOWCKa KaypaBaM.

383 [Tunouku — TO Xe: TMHHIAAKH, 1apoobpasHble HApOCTHl Ha Teje (B YaCTHOCTH,
Ha HKpax Hor).

384 .. gedv Xpuwurewa, Opyz ee myxa, eoouuio cam 3agéoesamenb bozamcme. —
B nepeBone cnemyem pasHourenusM: BMecTo sakhyuh («npyra») dutaem patyuh («Mmyxa»)
(AuBameaxuxanapsad 1960. C. 326); TeKCT NOCTOAHHO YIIOMHHAET O CONMMXEHUH APIXYHbI
¢ Kpuwinoii BIfOT, K0 MX OTOXAECTBIEHHUS.




	[image: image114.png]400 [Ipasapebs — LiepeMOHHS, OTKPbIBAIOLLIAA KEPTBOMPUHOLLIEHHE COMBI, BO BpeMs KO-
TOpO# CBeXee MOJIOKO BO3JIMBAeTCs B MOKOIPEThIA COCYR WM B KuNsilee Macio (Sen 1982.
P.91).

401 Abxumasa — mnpoueAypa BbIKHMaHHA KaMHAMH COKa COMbI U3 ero ctebneil (yno-
MHMHaeTCd B wWipayTacyrpax H «[Haranarxa-GpaxMale», KOTOpbIe COOCPXAT OCHOBHbBIE CBe-
NeHUd O BelMiicKoi aniBamenxe).

402 | gocmoineiiuue U3 Kywaouux comy (kpeysi)... — PUTyalbHOE BKYLLIEHHE COMBI,
NpU3HaBAIOCh BEAHHCKMMH TEKCTaMM MCKJIIOYHTENbHBIM TNpaBoM OpaxmaHoB (Maxabxa-
para 1987. C. 628).

403 . 00un 3a Opyzum (06paodw) casana. — B TepMHHOIOIHYECKOM pAlly COCTABIAIOLLIMX
BeIMHUCKOTO XEepTBONPHHOLIEHHUS YIOMUHaeTcs ocoOblil 0Ops) savana, CBA3aHHbIH C BBIXH-
MaHHeM COMbl, W COBepLUABLIMACA TP pa3a B JAeHb: YTPOM, IHEM H BEUEPOM.

404 Cadacba — Y4acTHUK XEpTBEHHOTO oOpsna.

405 . ne bbwr 6ol uckycen 6 cnope. — B CTPYKTYpy BeAMIICKOro XepTBEHHOIO o0psna
BXONWIH PUTYaIbHbIE COBOTpEHHS MeXHy Xpeuamu-OpaxmaHamu (OpaxmMonps); cM. IpH-
meu. 376.

406 . .u3 GUNGYL... KXAOUDYL... CAPEAGADHUHA... 0€8adapy... wnewmamaky. — burea —
Aegle marmelos (Correa) — Bun pukoii a6nouu. Kxaoupa — Acacia catechu, nin Mimosa
catechu. Capsasaprun — BO3MOXHO, TO Xe: CapBaBapHUKa, AepeBo Gmelina Arborea, unoe
HalBaHHe — KaluMapH. [eeadapy — TO Xe: dapy (cCOBp. Reojap), MMalaicKHil Keap
(Cedrus libani, wnu Cedrus deodara). llremmamaxa — 10 Xe: wnemmama, aepeso Cordia
Latifolia. [ipeBecuHa NepevUCIeHHbIX MOPOA AePeBbeB HCMONB30BAIACH B pAlle PETHTHO3HBIX
LepeMOHUH,

407 [lapy-myOpey — rajarsi — ONMH M3 pa3paioB puiuu, CBATHIX MYApPELOB; OCTANb-
Hbte — Opaxmuueckne Myapeus! (brahmarsi) # GoxecTBeHHble pulM (devarsi).

408 _mouno Cemb Mmyopeyos... ykpauienHsie (npucymcmeuem) Bacy, aeueuiuxca...
gcned 3a Hnopoii mwooeil. — Cemv myopeyoé — saptarsi — ceMmb PHIIH, OJHLETBOPSIO-
mux co3pe3gue Bonbiiag Mensepuua. Bacy — pa3psan Beauilckux GOXecTB, CBA3aHHBIX
C TMPHPOOHBIMU ABJEHUAMH (OroHb, BeTep, Boda M T.N.). Mudpa modei — uaps. O6pa3
CpaBHEHHs CTAHOBMTCS TOHATHBIM, €cjii cllefoBaTh pa3noyTeHMsaM: mahendranugata (Aw-
BaMenxukanapBan 1960. C. 332), «Bcnen 3a Maxennpoii», T. e. HuHapo#i, BO3MaBAfIOMUM

rpynny Bacy.
409 . mouno (anmape) Haxwu Ilpaoxanamu. — Jaxwa — opud u3 Ilpagpxanatu
(MH. 4. — «BnagbIKu cyillero»), HajeNeHHbIX KPEaTHBHBIMM BO3IMOXHOCTIMU MYIpPELOB,

IyXOBHO POXIEHHBIX CbIHOBeil Bpaxmpl, OT KOTOpBIX MPUCXOAMT Bce xuBoe. C HMeHeM
Haxiin cBd3aH cioxer o paspyuieHud LIIMBO#l XepTBONpUHOMICHHS, B KOTODOM €My He
6bUta BblTeNeHa nopoOatoias xoas (noapoGHo oM.: Hiltebeitel 1976. P. 312—335),

410 Kapa — «pyKa», «x000T», Mepa WidHbl, cornacHo K. M. I'aHrynd — «10KOTb»
(cM.: Roy 1926. P. 169).

41l Fapyoa — uapb NTHML, €300BOe XHBOTHOe (BaxaHa) BHIUHY; MOXHUTWI y HEMOHOB-
3MeeB aMpHTY, YTOObl BepHYTh ee GoraM.

*12 [ToaHunOCh... necCHONEHUAMU KUMNYpywiel, YKDAuieHHOe KUHHADAMU U NOKOAMU...
cudoxos. — Kumnypywu — pa3pan nonyboroB, acCOUMMpYeMBIX ¢ KHHHapaMH. Kunnapo: —
KJlacc HeGeCHbIX NeBLOB-MY3bIKaHTOB M3 CBUTHI KyGepbl. Cuddxu — rpynna nony6oros,
OTMEYEHHbIX HYXOBHBIM COBEPLUEHCTBOM W HAIENIeHHBIX CBEPXBECTECTBEHHBIMH CIOCO6-
HOCTAMH.

413 Tymb6ypy, Buwmeasacy, Yumpacerna... — Tymb6ypy — U3BECTHBIH B 310CE raHAXap-
Ba-necHonesel (cM.: Maxabxapara 1987. C. 107—108). Buueasacy — rannxapsa, npe-





	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	[image: image115.png]BpallieHHBIH B 4yloBHilie-pakinaca KabGannxy v ocBOGOXIEHHBIH OT Npoxiatus Pamoii u
Jlaxumanoii (Tam xe. C. 528). Yumpacena — neGecHblil My3bIKaHT-TaHAXapBa, APYT repos
ApnxyHbl, ofyuHBuIHii ero Bene raHmzxapBoB, T.e. NMEHHIO W My3HLHpoBaHH0 (TaM xe.
C. 341).

414 O pUTyaIbHOM XapakTepe MeHHS U TaHUA B COCTABE PUIBEAHICKOIO XEpPTBOMPHHO-
wieHuss cM.: Pursema 1989. C. 457. Ilamats o6 3ToM, OYEBHAHO, COXpaHSeTcsi B 3moce,
OIHAKO 3[eCh, Ha alliBaMeNxe, My3UIMPYIOT He Xpelbl, a HeOOXHTEU-TaHAXapBbl B MpH-
CylleM MM KayecTBe, H He B Te4YeHHe camoro oOpsja, a B MPOMeXYTKaX MeXIy ero ara-
namu. T. e. HCKYCCTBO TaHLIa U MIEHHA OCO3HaeTCd yXe OTAEJMBIIMMCS OT HENOCPENACTBEHHO
pHTYyana.

415 . .ucnpocus y KoHa co2racui... — I1o cBUAETeNbCTBY APEBHEHHAHNHCKHMX HCTOYHHUKOR
(B yactHOCcTH, «IllaTanarxa-GpaxMaHbl»), XepTBEHHOS XHUBOTHOE HEJb3S YMEPTBUTh 6e3 ero
cornacus.

416 kpeyw-6biku... — IIUPOKO PacnpoCcTpaHeHHas B 3M0Ce «XKUBOTHad» MeTago-
pa, momyepkHBaomas oOBYHO ¢hU3MYECKYI0 CHJYy BOMHOB, HO B TeX Cllydasx, Koraa
OHa onpepenseT OpaxMaHOB, OTTEHAET HX AYXOBHYWw Moulb (cM.. Heseneea 1991.
C. 129—132).

47 .nodeenu... oous [pynaosi... ¢ mpema COCMAGARIOUWUMU XEPMBEHHO20 NOOHO-
wienun. — BaXxHplil 3Tan amBaMeAXH, YKa3biBaiOLHIl Ha ee APEBHIOK CBA3b C HAeel Mo-
JOpOAMS, COCTOMT B TOM, YTO Xpellbl YKNaibiBaloT cynpyry uaps {(«dous [pynagbl» —
Hpaynann) pamoM C XEepTBEeHHbIM KOHEM B 3HaK CHMBOJIMYECKOro COMTHs (samvesana).
Cp. B «Pamasue» («Bamakanga») TOT Xe o6pan, cosepluaeMblii napeM Hamapatxoit paau
obpeTeHHs NMOTOMCTBA; Tpu COCMABAAIOWUE KEPMBEHHO20 NOOHOUEHUA — COITIaCHO Tpa-
IULMOHHOMY KOMMeHTapuio HunakaHTxu K JaHHOH LWIOKe, kald npeactasnter coboit TpH-
€AHHCTBO: Manmpa (3aKJMHaHuHe), opasba (CyOcTaHUMA) M wpadoxa (Bepa). Bo3MoxHO,
MO-BUAMMOMY, MOHMMaHHE 3TOT0 TPUEAMHCTBA B CBA3M C MHAoeBponeiickoil ¢opmynoi
«MBIC/Ib — CJI0BO — HEHCTBHE», COOTHOCUMOMH C TpeMs YpPOBHAMH PUTYaIbHOH KyJbTypPhl
H MOJIHBIM KOMIUIEKCOM XEPTBOIPHHOLIEHHS.

418 TakuM 00pa3oM, KOMIUIEKCHasi CTPYKTypa LEHTpANbHOro dTama 3Mu4ecKoi all-
BaMe[XH OINKCBIBaeTCA B NOJXHOH TOCHeNOBaTe/lbHOCTH: 1) XepTBOMPHUHOLICHHE COMBI,
2) xepTBONpUHOUIEHHE XUBOTHBIX, 3) XePTBONPHHOLIEHHE OTHIO.

419 Komu — Haubonblliee YHUCAO B IpeBHEMHAUHCKON cHCTeMe cuera (cosp. Kpop,
RECATL MWIIMOHOB).

420 Yemupe xpeya — xomap, BelalOIMiA peuuTauneid T'MMHOB «Purseibt» H Ipu-
IJIaliaonMii G0roB Ha XepTBONPUHOLIEHHe; ydzamap — 3HATOK MeJNOOMil, MOIMUH THM-
HbI; a0xéapbio, MIPUHUMAIOLIMI HENOCPEJCTBEHHOE Y4acTHE B XEPTBEHHbIX MPUTOTOBJIEHUAX
(BBIXMMaHHMH COMBl NaBHJIbHBIMH KaMHAMM, HOAFOTOBKE KOCTpa W T.[.), a TaKxe 6pax-
MaH, PYKOBOASLIHIA XepTBOMPHHOILIEHUEM M CIEALUMIA 3a HefomyllieHHeM owmmbok (Pur-
eaa 1989. C. 458—459).

421 cnedys nymem Mapymme. — ArnBaMeaxa waps Mapyrrsi, Onarogaps ocrasiue-
Mycsl HOCfe ero XepTBOMPUHOLIEHHS 30710Ty, OCMBICTHBaeTCs Kak oOpa3ioBblii npeueeHT
Goraroro obpsaga.

422 ouucmuguucs om zpexa u 3aeoeeas He6o. — TakuM o0pa3oM, HOCTUTHYTHI obe
UeNH KIAaCCHYECKO# alliBaMeaxH: M Ta, 4TO MpOIHKTOBaHA KOHKPETHO-3ITHYECKUMH 06CTO-
ATENLCTBAMH — HeOGXORMMOCTBIO OYHMIIEHHS OT Ipexa GpaToyOuiicTBa, M Ta, K KOTOpOH
BCELla CTPEMHTCS XepTBoBaTefib-alXaMaHa, COBepllas BeAMIACKHIt XepTBEHHBIH OOPAL,
T. e. oOpeteHne Hebec. YTBepkaeHHE Xe CyBepeHHOH BJIacTM Lapd — OCHOBHad 3alaya
auigaMeaxu — obecrneyeHo yCrielHbIM BOHHCKUM MOXOAOM ApIKYHbI.




	[image: image116.png]437 | .ucmuna 3ma... — B nojnuHHNUKe: Srutir esd; wpymu — CBALLEHHOE 3HaHue, Bepa.

438 __.cotn ommozo u (306emca) cotHom, umo cnacaem omya (om aoda). — Ilopo6Has
3THMOJIOTHA clloBa putra (CblH) BcTpedyaeTcs B Bpuxanapanbska-ynanumane (Coprun 1971.
C.71).

439 .k ceoemy Hacma6nuky.. — JIJI1 HEBECTKM ee CBEKOP KaK CTapLUMii siBjiseTcs
HaCTaBHHKOM-TYpY.
440 | mpuada (yeneti), nepeas uz komopuix — oxapma... — O Tpex HeNIX-UEHHOCTIX

HHIOYHCTa cM. npuMeu. 256, 315. Ilocne oxapmbi, pelHIHO3HO-HPAaBCTBEHHOTO 33aKOHa, Clle-
RyeT apmxa (MatepuaibHoe Gnarononyuue) U kama (POROIXEHHE pola).

441 . cosokynnocms mpex ozHeil... — TpH 006g3aTesIbHBIX OTHS XEPTBEHHOTO pUTyana:
1) 2apxanamvs — cBAWIEHHBIA OTOHb, MOCTOAHHO MOMIEPKUBACMBIH JOMOXO3IHHOM (IpH-
XanaTH) W MepeliaBaeMplii M3 MOKOJEHUS B MOKONEHNE; Pa3BOAUTICE B BOCTOYHOH CTOpOHe
XEepTBEeHHOH MIOLIAAKHU; 2) daKuuHa — <«IOXHBIA OTOHb» XepTBOMpPUHOLUIEHMS; 3) axasa-
HuA — OFOHb, B KOTOpBIH COBEPIUAIOTCA XEePTBEHHBIE BO3NUAHUS; BO3XHMIraeTcd Ha 3amnaje.

442 | .mpuedunHcmeo — omey, CbiHO8bA U 6HYKU. — B nepeBofie clefiyeM pa3sHOYTEHHAM
(Awpamenxukanapsan 1960. C. 346), 10CKO/AbKY B KPUTHYECKOM TEKCTE CJIOBO «OTell»
OIyIHEHO.

443 Cp. npumed. 438; 31ech HECKOIBKO BapbHUpPYeTCS 3THMOJNIOTHS CJIOBA «CBHIH»: BMECTO
«cracaeT OTLa» — «CHacaeT NpeaKoB», T. €. HECKOJIbKO HOKONEHMH yMEpLUMX, MpHHOCH
[IOMHHJIbHBIE XEPTBbL.

444 Ha mpemuii denb nocma. — CM. nipumed. 431.

445 Tot — HACMAGHUK HACMAGHUKA MOe€20... — 2KeHIMHA Ha3blBaeT CBOUM HACTaBHM-
KOM MyXa, HaCTaBHHKOM [0 OTHOLUEHHIO K KOTOpOMY fBJISETCH €ro oTell.

446 . cam Lxapma e uenogeueckom obauke... — B «Maxabxapare» Gor Ixapma He-
PelKOo BBICTYMAeT HCHbITaTeseM MPaBeIHOCTH 4YesoBeKa, B YacTHOCTH, MOaXuIITXUpsI
B Apanbskanapse (r1.295—299), a Takxe B nocieaHeil kHure smoca (cM.. HMcneiTaHue
agom 1997. C. 55).

447 ..cmoa 8 uebecHuix Koaechuyax... — Kak «HebGecHad KoJjleCHULA» IepeBOAMTCA
CHIOBO vimana — CPeACTBO NepeaBUXeHus HeGOXuUTENeH, Mepemellalllieecd caMo 1o cebe;
MHOrIa paccMaTpuBaeTcd KakK TPOH WM IBOpeLll.

448 _me, umo yoarunucs ¢ mup bpaxmei... — T. e. Gnaroyectusble JilOaH, IpaBeAHUKH,
nonajalollye No 3aBepLIeHHH 3eMHOTO CYILECTBOBAHUS B BBICIUHI MMp SIIMYECKOH KOCMO-
rpacuu, npuHamexamuii 6ory Bpaxme.

449 Panmuoeea — uapp, UM KOTOPOTO CUMBOJIU3UPYET B 3M0CE LLEAPOCTh OJapHBaHUA
GpaxMaHOB MICOM BO BpEMs KePTBONPUHOLLEHUS. ACCOLMUPYIOIasics ¢ ero uMeHeM p. Yap-
MaHBaTH (carman — «HIKypa») Ha3BaHa Tak fAKOObi MOTOMYy, YTO B Hee cTeKana KpoBb
XKEepTBEHHbIX KOPOB, KOIa Ha KyXHe PaHTHIEeBBl MX eXeJHeBHO 3a0UBANIU 1O JABE THICIYH
(Maxabxapara 1987. C. 418, 634).

450 TakuM 0Opa3oM, NOCATaTeNbCTBO Ha YYXYI0 COOCTBEHHOCTD NOJRETCA KaK NpUYHHA
yTPaThl HaKONJEHHBIX PEIMTHO3HBIX 3aCNyT M INajeHHs B al.

451 [Iubu, con Ywunapo, — B IHPOKO U3BECTHOM CIOXeTe STOT Lapb, LIEAPBIA XapH-
TeNb, XEPTBYET CBOMM TeJIOM paju craceHHs ronybd, B o6paze KOTOporo ArHu CKpbiBaeTCs
oT sctpeba — Hunpel, npecnemyiowero ero (06 McnpiTanuu GoraMu xepTeHHocTH [TuGH
cM.: Maxa6xapara 1987. C.270—272; 6ubnuorpadms — tam xe. C. 667).

452 Coeeputus... MHozue aweameoxu, He (0bpemaeius) naooa, NOOOGHO20 INOMY. —
B ycta 6ora JxapMbl, ONHLETBOPAIOUIEr0 B MHAYH3Me YHUBEPCAIbHBIN HALTMYHOCTHBIH pe-
JIMTHO3HBIH HOAr, BKNAAIBAETCH, TaKUM OOpa3oM, ONpOBEpXeHWE LIEHHOCTH BEIHHUCKOrO
LapCcKOro puUTyasa.





	[image: image117.png]423 Jlaposean... 0pazoyeHHOCMU, CAOHO8, KOHel, YKPAUEHUA, KEHUUH, 00eX0bi It 3010-
mo. — TUNWYHBIA U1 KOHTEKCTOB JapeHus MepeyeHb, BhI3bIBAOIUMA B MaMATH CHTYaLHIO
apXxaH4ecKoro oOMeHa C ero «3KClLieccaMu pacTOYHTEbHOCTH» (cp.: Hesenesa 1985. C. 80—81).

424 Baiwpaseana — KyGepa, Gor GoraTcTsa.

425 ..go036pamuaca 6 c8oii 20pod. — Llapb Bo3BpalLlaeTCA B CBOH rOpOf 10 3aBepILICHHH
BEIUICKOro XepTBeHHOro o6pana, MpOXONALero, Kak MpeinHcaHo, 3a fpeneaamMu nocee-
HHS — elle ORHO CBMAETENbCTBO TOYHOCTH SMMYECKMX JaHHBIX o6 aliBamenxe.

426 . He cmoum u 20pCmKyu MyKu... xumena Kypykuempoi, xueyue2o c60pom Koaocoes...
nocne xames. — CJIOBOM «TOpCTKa» IepeBOAMTCA prastha, Mamas mepa Beca. Kypykuem-
pa — 10 xe: Ilone Kypy, ITone Ixapmsl, [Tone Bpaxmel, cBailieHHad 111 MHOYMCTa 3eMAs
Mexny pekamu CapacBati ¥ Jpuuiansati, Ha3BaHHad TaK B YecTh uapsa Kypy, sepuiusitiero
31eCh MONBHXHUYECTBO M Gnarve 06eThl (mompoGHO cM.: Maxabxapara 1987. C. 637). Céop

KONOCbeg NOCNe Xamevl — PEUrHO3HbIA 00eT, CBA3aHHBIA C MCIONHEHHEM OIHOTO M3
ApeAnucaHHbIX MpHueMoB nocTa (ufichavrtti).
427 Yemy mol 06yuen? — Srutam TMOHHMaeTcd 3fleChb B CBA3M C TOHATHEM WpPYmMu,

T.e. Bennl, KoTopoil HacTaBHHK-OpaxMmaH Ha ciiyXx ofydaeT ydyeHuKa. Bo3amoXeH Takxe
nepeBod: «4YTo TH chpnuan?s

428 [lon «npaBHAaMu» 3aech NOAPa3syMeBAlOTCA arambl (agama), B PpacCIIMPUTEIbHOM
TONKOBaHUH — TPAJMLIMOHHBIE PEJIUTHO3HbIE TEKCThl (BKMoYast Bempl M 1acTpsl).

429 .nodoGuuili 20ny610. — Kak u B cxomHoM cloxere «CKa3aHMi O OpOHe pHCa»
(Maxa6xapara 1987. C. 497—503), aTa XapaKkTepHCTHKA OpaxMaHa CIYXHT «CHTHAIOM»,
HaCTpauBalOIIMM Ha Mociefylolllee BocTpuATHe ero ofpa3a o («CHTHaIbHOW» (QYHKLUH
cpaBHeHUu#ll B «Maxabxapate» cM.: Hegenesa 1991, C. 117).

430 .61 OH uucm HpasoM... — IMEpeBoll CliellyeT pa3HOuTeHUl0 — babhuva Sukla-
vritah sa (AmBamenxuxkanapsan 1960. C. 341). B kputuueckom tekcte — vadhicaturtho:
«H, B-YETBEPTHIX, C CYNpyroi», HO cynpyra GpaxMaHa yxe ynmoMsHyTa B Hauare tpassi:
sabhdryal... tapasi sthitah — «BMecTe ¢ Cynpyroii... Bepiuui OH MOABUXHHYECTBO».

431 | __NpUHUMAAN... NULYY UL GEHEPOM IMpembe20 OHA... — TIONBIKHHUK, COOMIORAIOLIMI
[OCT, €CT TOJNBKO «Ha LiecTOH pa3» (sasthe kale), T.e. omuH pa3 B TpU IHA, TOraa Kax
B OOGBIYHBIX YCJIOBHAX eIST 1Ba pa3a B JeHb (Maxabxapara 1987. C, 632, 678, 703).

432 . .na menxue nopyuu. — DBykB. «KaxjaoMy no Kyhasa» (kudava), T.e. o 4yeTBepTH
npacTxa, Maloi Mepbl Beca Wi obbeMa.

433 .eocmv — mMexuil O0gaxOvipoxOennubil... — [losBnenre HEW3BECTHOTO A0 TOPbI
«rOCTS1» B KOHTEKCTE HCMbITAaHUS MM «XO3SHHa» MOXHO CBS3aTh C OXHUM H3 MOTHBOB
apXauyeckol MHMLHMALMM — C MacOYHON 3aKphiTOCThIo Mcnbitarens (Hegeneea 1988.
C. 128—160).

434 DTOT MepeyeHb NOCTOUHCTB MPaBEIHOTO WHAYUCTA IpelcTasiseT coGoil TaK Hasbl-
BAeMbIi KaTalOr — MPUEM YCTHO-3MHYECKOH KOMMO3HLNHM, VIS KOTOPOrO XapaKTepHbl TeH-
JeHUHd K MOJNIHOTE ONHCaHHUA, a TakKXke MHEMOTeXHHYecKas (hyHKUHUS (peryHpoBaHie Temna
CKa3a) M ¢yHKuus xpaHeHHS HHGOPMaLHH (Cp. KaTalorH pek u rop — Maxa6xapara 1987.
C. 385—386).

435 ...0 npexpacna... — O6 UCMOTB30OBAHUH B KaYeCTBe BOKATHBa NOCTOSHHOTO 3MHTETa
«BHE JIOTMKH» OKpYXalolliero KoHTtekcra cM.: Hesenesa 1991. C. 107—108. BHeBpeMeH-
HOM XxapakTep NpHM3HaKa, CBOWCTBEHHOro MOCTOSHHOMY SMHTETy B 9MOCe, HIET Bpaspes
C CHUTyaTHMBHBIMH XapaKTepHUCTHKaMH, nopoxpas, no JI. C. BoirotckoMmy, «athdexTHBHOE
NPOTHBOpEYHE».

436 _ommozo umo noddepxueaeuis MeHA, msi — cynpyz moii... — bhartasi bharanan
mama — XapaKTepHbIH MpUMep BNHYECKOH DTUMOJIOTHH.




	[image: image118.png]453 Geapa3oensuyio eaacmv Hao 6ozamu. — B opurunane: devardjyam... akhilam;
HHO#l BapMaHT MepeBolla — «BCe LapCTBO GOroB».

434 gped, Hanocumwil xueomy. — B noanunspke: himsa, oouH W3 KIOYEBLIX Tep-
MMHOB JOKTPHHDI aXHMCEI, «HEBPEXIEHHE XHBOMY».

455 Buweamumpa — H3BECTHBIAl B pAle MaMATHUKOB IPEBHEHHAMNCKON CHOBECHOCTH,
sxioyas Benpl, cBATOH Mynpeu-pHiiM, KIIaTpHil, KOTOPHIil Grarogaps CypoBOMYy NONBMX-
HHYecTBY cTan GpaxMaHOM.

456 Acuma... [Ixaunaka, Kaxwacena, Apwmuwena... Cunoxyoeuna... — Acuma — TO
xe: Acuta JdeBana, puiud 13 pona Kauesanel. Jxanaka — MyIopsiii napb Bunexu, npocia-
BHBLIMiCS BepHOCTBIO IXapMe. Kakuacena — NoABHXHUK. Apumuwena u Cunoxyosuna —
UapU-NIONBHXHHKM, obpermine OGpaxMaHCKMil craryc B THpTXe BumBaMHTpsl Ha Gepery
cBillieHHOH pexn CapacBaTH.

457 CnoBoM «OBUIb» TepeNaH TepMHH «HTHXaca», onpexendwowmii «MaxaGxapary»
B LIEJIOM, CBHAETEJILCTBYS AOCTOBEPHOCTb MPOHCXOZALIMX B Hel coObITHIA.

438 A2acmba — CBATOH Myapell-pHilH; Haubosiee W3BECTHbIE W3 CBA3aHHBIX C HUM CiO-
XETOB — O NMOIMOLLEHHH AeMOHa-acypsl Baranu (Mug uMeercs Takxe B «PaMadHe», kH. I1I)
H O TOM, KaK AracTbi CBOEH MOLIbI0 OCTaHOBWI pocT ropnl Bunaxed (cM.: Maxabxa-
pata 1987. C. 216—222, 656—658).

459 Amu — nNOABUXHHYAOLIMIA OTILE/IBHHK, NOPBAaBIUMI MHPCKME CBA3H.

460 . _npumnecy A YMCMGEHHYI Xepmgy... — cintdyajiam karisyami; «yMHoe» XepTBO-
NpHHOUICHHEe — BHYTPEHHWH pUTYyaJl, NPOTHBOMOCTABAAEMbIil B MO3AHEM BeNH3ME U HH-
JyH3Me «BellHO» O0pATHOCTH.

46! Kunnapet — HebecHble NEBUB W MY3BIKAHTHI.

462 Buweaeacy — TaHAXapBa, CYUTAIOLIMICA aBTOPOM ORHOrO M3 MMMHOB «Pursegsi»
(cM. Takxe npumed. 413).

463 Coxpywumens meepowns — Ilypannapa, ums HHApH, onpexengioulee ero B «Pur-
Belle» KaK pa3pylUMTeNs BpaxecKMX Kpenocrteid (pur), NpHHamiexalMx pgacaM (WIH
Aachio) — TaK Ha3bIBATHCH JEMOHBI WIH Xe BpaxaeOHble MecTHBIe IUieMeHa (cM.: Purse-
na 1989. C. 433).

4% Bpuxacnamu — B Benax — wnapckuii xpew (nypoxuma) Bnaubiku Goros HHupst,
€ro HaCTaBHHWK, B aCTPOHOMMYECKOM IUlaHe — «MpaBUTenb» IuiaHeTsi IOnutep; BMmecTe
¢ HacraBHHKOM acypoB — Illykpoii-YwanacoM, «mpasutesieM» Benepnl, Bpuxacnatu cum-
TaeTcs co3fiaresieM HayKH 00 yCTPOICTBe OOIEeCTBa H YeNIOBEYECKO# JeATeNbHOCTH (Humi).

465 Jlwamadaznu — MyApeu-OTIIENbHHK M3 poua Bxpury, oreu Ilapawrypamsl (Pamsl
¢ TonopoM), GpaxMaHa-BOUHa, NMOKapaBLIero Kiiatpus ApIxXyHy-KapTaBupblo 3a cMepTh OTLIA.

466 [Tpaomyst — TO Xe: numapwi, yMeplide NpelKd, npebriBaiowive Ha Hebecax H
COXpaHsIoLLHe CBA3b C XHUBYIUUMH Ha 3eMile, KOTOpble MOMIEPXHBAIOT MX CyLIEeCTBOBaHME
MIOMHHAALHBIMH MORHOWICHHAMHM H BO3JIMAHHEM BOMbL.

461 Jleca Oxapmu — NO-BUAMMOMY, Jieca, Kyla, COTIaCHO HHAYHCTCKOH TeOPHH YeTIpex
awpam (CTaIMA YeNoBeYECKOH XU3HM), YAANANUCH MOABUXHMYATL Te MIOAM, KOTOpHE MO
3aBEPLICHHUH NepHOJa AOMOXO3AHCTBOBaHHS (2puxacmxa), BCTYNAIM Ha TPEThIO XH3HEHHYIO
CTYyNeHb» — egananpacmxa («yxol B Jec»).
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